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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

A GEFAHR

Beachten Sie unbedingt die nationalen und

ortlichen Vorschriften fiir die Reinigung von

Schie3anlagen.

Gilt nur fur Deutschland:

Unbedingt die Schriftenreihe ,SP 25.7 Rei-
nigung von SchieRanlagen® sowie die Si-
cherheitsempfehlungen des BICT beach-
ten.

Bezugsquellen:

,Reinigung von Schieflanlagen*®
Berufsgenossenschaft Hauptverwaltung
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg
»oicherheitstechnische Anforderungen an
Staubsauger fiir explosivstoffverarbeiten-
de Betriebe®

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
Q‘@ die Verpackungen nicht in den
Hausmiuill, sondern flihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.
Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nichtin die
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb tber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

>
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Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-

letzungen oder zum Tod fiihren kann.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu Sachschéaden fiihren

kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Das Gerat ist ein Spezialsauger fur
RaumschiefRanlagen. Das Gerét ist ge-
eignet zur Absaugung von verbranntem
Treibladungspulver fiir Schielizwecke
mit einem Anteil von unverbrannten
Treibladungspulverresten von 5% bis
10%, wie sie bei normalem SchielRbe-
trieb auftreten.

— Es dirfen keine Explosivstoffe oder Mi-
schungsbestandteile aufgesaugt wer-
den, die mit Wasser gefahrlich reagie-
ren kdnnen.

— Die Treibladungspulver-Menge, die
sich bei einem Reinigungsvorgang im
gesamten Sauggut ansammelt, darf ca.
50 g nicht tiberschreiten.

— Esist eine, im Sinne des SprengG, fach-
kundige Person mit der Verantwortung
fuir den Einsatz des Staubsaugers in den
Raumschiefanlagen zu beauftragen.
Diese Person muss eine schriftliche Ar-
beitsanweisung fiir das Bedienungsper-
sonal erstellen, in der eine regelmafige
Reinigung der RaumschieRanlage vor-
geschrieben wird, derart, dass die ge-
nannte Héchstmenge von 50 g Treibla-
dungspulver wahrend des SchieRbetrie-
bes nicht Gberschritten wird.

— Dem Bedienungspersonal mussen

Kenntnisse uber die mdglichen Gefah-
ren beim Umgang mit Treibladungspul-
ver vermittelt werden.

— Das Geratist zur Absaugung trockener,
brennbarer, gesundheitsschadlicher
Staube in Zone 22 Staubklasse M und
B22 nach EN 60 335-2—69 geeignet.
Einschrankung: Es durfen keine krebs-
erzeugenden Stoffe, auBer Holzstaub,
aufgesaugt werden.

— Gerate der Bauart 22 sind fur die Auf-
nahme von brennbarem Staub in Zone
22 geeignet. Sie sind nicht zum An-
schluss an stauberzeugende Maschi-
nen geeignet.

— Gerate der Bauart 22 sind nicht geeig-
net fir die Aufnahme von Stauben oder
Flussigkeiten mit hoher Explosionsge-
fahr sowie fur Gemische von brennba-
ren Stauben mit Flussigkeiten.

— Dieses Gerat ist fir den gewerblichen
Gebrauch geeignet.

— Der Sauger darf nur durch eine einge-
wiesene Person bedient werden, die
nachdricklich auf die Einhaltung des
Rauchverbots hingewiesen wurde.

Symbole auf dem Gerat

Keine Zlindquellen einsau-

gen! Geeignet zum Aufsau-
gen brennbarer Stdube der
Staubexplosionsklassen in

Zone 22.
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Gerateelemente Sicherheitshinweise

= Gerat beim Ansprechen des Tempera-
turbegrenzers (Uberhitzungsschutz)
und bei Beendigung der Arbeit aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

A GEFAHR

— Wenn die Abluft in den Raum zurtlickge-
fihrt wird, muss eine ausreichende
Luftwechselrate L im Raum vorhanden
sein. Um die geforderten Grenzwerte
einzuhalten, darf der zurlickgefiihrte
Volumenstrom maximal 50% des
Frischluftvolumenstroms (Raumvolu-
men Vi x Luftwechselrate L) betragen.
Ohne besondere LiiftungsmalBnahme

gilt: L,=1h-".

— Gebrauch des Gerétes und der Substan-
1 Griff zen, fiir die es benutzt werden soll, ein-
2 Saugschlauchanschluss schlieBlich des sicheren Verfahrens der
3 Verschlussstopfen Beseitigung des aufgenommenen Mate-
4 Behalter rials nur durch geschultes Personal.
5 Schauglas — Dieses Gerét enthélt gesundheits-
6 Lenkrolle schéadlichen Staub. Leerungs- und War-
7 Feststellbremse tungsvorgénge, einschliellich der Be-
8 Raéndelschraube seitigung der Staubsammelbehdlter,
9 Patronenfilter dtirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt
10 Behalterverschluss werden, die entsprechende Schutzaus-
11 Saugkopf riistung tragen.
12 Schubblgel —  Gerit nicht ohne das vollsténdige Filtra-
13 Kontrolllampe (Filterzustandsanzeige) tionssystem betreiben.
14 Ein-/Aus Schalter — Die anwendbaren Sicherheitsbestim-

mungen, die fiir die zu behandelnden
Materialien zutreffen, sind zu beachten.

— Das mitgelieferte Zubeh¢r ist elektrisch
leitend. Es darf kein anderes Zubehdr
verwendet werden!

— Vor der Inbetriebnahme und in regel-
méRigen Abstdnden ist das Masseband
auf ordnungsgeméfen Zustand, Befes-
tigung und Funktion zu (berpriifen.

—  Nur mit allen Filterelementen saugen,
da sonst der Saugmotor beschédigt
wird und eine Gesundheitsgefédhrdung
durch erhéhten Feinstaubausstol3 auf-
tritt!

1 Elektrode Flllstandssensor
2 Winkelsaugschlauch
3 Abweiser
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— Staubexplosionsgeschiitzte Indust-
riestaubsauger sind sicherheitstech-
nisch nicht geeignet zum Auf- bzw. Ab-
saugen von explosionsgeféhrlichen
oder diesen gleichgestellten Stoffen im
Sinne von §1 SprengG, von Fliissigkei-
ten sowie von Gemischen brennbarer
Stdube mit Flissigkeiten.

— Sicherheitsbestimmungen fiir die auf-
zusaugenden Materialien beachten. In
sachgemallem/unsachgeméfRem Be-
trieb kénnen Teile (z.B. Ausblaséff-
nung) des Industriestaubsaugers bis zu
95 °C annehmen.

— Sauger, insbesondere solche mit Priif-
zetrtifikat, diirfen nicht veréndert wer-
den. Dies gilt insbesondere fiir die Kom-
bination Erfassungselement (Diise),
Rohre, Nassabscheider und Sauger.

— Eine Verdnderung von Saugern (z.B.
Anderung der Querschnitte oder Lénge
des Saugschlauchs) fiir spezielle Ein-
satzzwecke, darf nur mit Zustimmung
des Herstellers erfolgen.

— Auf einwandfreien Zustand des Sau-
gers einschlielllich der elektrischen Zu-
leitung muss vor der Verwendung ge-
achtet werden.

Im Notfall

=> Im Notfall (z.B. beim Einsaugen brenn-
barer Materialien, bei Kurzschluss oder
anderen elektrischen Fehlern) Gerat
ausschalten und Netzstecker ziehen.

Inbetriebnahme

A GEFAHR

Explosionsgefahr. Vor jeder Inbetriebnah-

me Wasserstand im Behélter priifen (Fiill-

héhe Mitte Schauglas).

= Das Gerat in Arbeitsposition bringen,
wenn notig mit Feststellbremse sichern.

=>» Saugschlauch in den Saugschlauchan-
schluss einstecken und durch Drehen
nach rechts verriegeln.

=> Behalter bis zur Mitte des Schauglases
mit Wasser befillen.

= Schaum-Ex (RM 761) beigeben, Do-
sierhinweise beachten.

= Gewilnschtes Zubehor aufstecken und
nach rechts eindrehen.

Hinweis: Flr Staube mit einer Ziindener-

gie unter 1mJ kénnen zusatzliche Vor-

schriften gelten.

Gerit einschalten

= Geratestecker in Netzsteckdose einste-
cken. Verlangerungskabel sind nicht er-
laubt.

= Gerat mit Ein-/Aus Schalter einschalten
(Stellung 1).

Automatische
Saugleistungsiiberwachung

Das Gerat ist mit einer Saugleistungsiiber-
wachung ausgerustet. Sinkt die Luftge-
schwindigkeit im Saugschlauch unter eine
Geschwindigkeit von 20 m/s, so leuchtet
die Kontrolllampe auf.
=>» Saugschlauch und Zubehér auf Ver-
stopfung Uberprifen.
= Uber eine langere Gebrauchsdauer
muss evil. zusatzlich der Patronenfilter
ausgetauscht werden.
Hinweis: Die Kontrolllampe kann wahrend
des normalen Betriebs (z.B. beim Arbeiten
mit einer Bodenduse) zeitweise aufleuch-
ten, wenn sich die Luftmenge reduziert
(Querschnittsverkleinerung) und sich da-
durch der Unterdruck erhoéht.
Hinweis: In diesen Fallen handelt es sich
jedoch nicht um einen Defekt, sondern um
einen Hinweis, dass sich, wie oben ange-
geben, die Luftmenge reduziert und der
Unterdruck erhéht hat.
Hinweis: Ist der Behalter voll, schlief3t ein
Schwimmer die Saugdéffnung und die
Saugturbine 1auft mit erhéhter Drehzahl.
Gerat sofort ausschalten und Behalter ent-
leeren.
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AuBerbetriebnahme

Nach dem Absaugen von
verbranntem Treibladungspulver

A GEFAHR

Explosionsgefahr durch unverbrannte

Treibladungsreste. Sauger und Zubehér

nach jedem Saugvorgang unverzliglich rei-

nigen.

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Beim Reinigen des Sau-

gers und beim Vernichten des Abfalls ist

das Rauchverbot zu beachten.

= Gerat ausschalten (Stellung 0).

= Sauggut unmittelbar nach dem Ge-
brauch aus dem Gerat entnehmen und
unverziglich, ohne Zwischenlagerung
entsorgen (siehe ,Sauggut entsorgen®).
Dies muss durch eine fachkundige bzw.
unterwiesene Person erfolgen.

=>» Zubehdr bei Bedarf mit Wasser ausspu-
len und trocknen.

=> Behalter auswaschen, Winkel und Ab-
weiser mit Wasser waschen. Elektrode
des Fllstandssensors mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

=> Patronenfilter bei zu starker Verschmut-
zung bzw. regelmafig auswechseln.

Sauggut entsorgen

Entsorgungsmadglichkeiten:

1 Abbrennen des Sauggutes: Das Saug-
gut ist zu trocknen und danach durch
Verbrennen von Treibladungspulver-
resten zu befreien, ehe es als ungefahr-
licher Abfall entsorgt werden kann.

2 Abgabe des Sauggutes als Sondermidill.

Hinweis: Das Sauggut darf nicht unfiltriert

Uber die Kanalisation entsorgt werden.

A GEFAHR

Bei der Entsorgung sind die jeweils landes-

rechtlichen Vorschriften zu beachten.

Nach dem Aufsaugen von Stauben
der Kategorie M

Hinweis: Sauger nach jedem Gebrauch
entleeren und reinigen, sowie immer wenn
notig.

Behalter entleeren.

Gerat innen und aulRen durch Absau-
gen und Abwischen reinigen.

Gerat in einem trockenen Raum abstellen
und vor unbefugter Benutzung sichern.
Beim Absaugen des Gerates ist min-
destens ein Sauger gleicher oder bes-
serer Klassifizierung zu verwenden.

Transport

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=>» Bei Transport und Wartung des Gera-
tes ist die Ansaug6ffnung mit dem Ver-
schlussstopfen zu verschlieRen.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giiltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-

schalten und Netzstecker ziehen.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicher-

heitseinrichtungen zur Verhitung oder Be-

seitigung von Gefahren im Sinne von

BGV A1.

— Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei eine Ge-
fahr fir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen. Geeig-
nete VorsichtsmaRnahmen beinhalten
Entgiftung vor dem Auseinanderneh-
men. Vorsorge treffen fir értlich gefilter-
te Zwangsentliftung, wo das Geréat
auseinandergenommen wird, Reini-
gung der Wartungsflache und geeigne-
ter Schutz des Personals.

v v vy
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— Das AuRere des Gerétes sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-
nommen werden. Es miissen geeignete
MafRnahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

— Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten miissen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
friedenstellend gereinigt werden kén-
nen, weggeworfen werden. Solche Ge-
genstande mussen in undurchlassigen
Beuteln, in Ubereinstimmung mit den
glltigen Bestimmungen fir die Beseiti-
gung solchen Abfalls, entsorgt werden.

— Bei Reinigung oder Reparatur nach
zeitlicher Stillegung des Staubsaugers
ist mit dem Vorhandensein von reib-
empfindlicher, explosivstoffhaltiger
Kruste zu rechnen. Diese unbedingt
vorher feucht entfernen.

&N WARNUNG

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung

von Gefahren miissen regelméRig gewar-

tet werden. Das heil3t, mindestens einmal
jéhrlich vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person aufihre sicherheitstechnisch
einwandfreie Funktion lberpriift werden,

z.B. Dichtheit des Gerétes, Beschadigung

des Filters, Funktion der Kontrolleinrichtun-

gen.

— Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten
kénnen Sie selbst durchfiihren.

— Die Gerateoberflache und die Behalte-
rinnenseite sollten regelmafig mit ei-
nem feuchten Tuch gereinigt werden.

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen

Staub. Bei Wartungsarbeiten (z.B. Filter-

wechsel) Atemschutzmaske P2 oder hé-

herwertig und Einwegkleidung tragen.

Patronenfilter wechseln

A GEFAHR
Explosionsgefahr. Wegen geféhrlicher Re-
aktionen von Oxidationsmitteln wie Chlora-
ten und Perchloraten mit organischen,
brennbaren Stoffen ist eine Anreicherung
von Oxidationsmitteln im Filter durch regel-
méRige Entsorgung zu vermeiden.
=>» Behalterverschliisse auf beiden Seiten
durch Hochziehen entriegeln.
Saugkopf mit Griff abnehmen und auf
Ruckseite ablegen.
Hutmutter abschrauben und Massekabel
mit beiden Zahnscheiben abnehmen.
Randelschraube abschrauben.
Zum staubfreien Wechsel Kunststoff-
beutel Gber den Patronenfilter ziehen.
Patronenfilter abziehen und durch ei-
nen neuen ersetzen.
Zahnscheibe auf Gewindestift auffadeln.
Kabelschuh des Massekabels aufstek-
ken.
Zweite Zahnscheibe auffadeln.
Hutmutter aufschrauben und festziehen.
Saugkopf auf Behéalter aufsetzen und
mit Behalterverschlissen verriegeln.
GEFAHR
Explosionsgefahr. Der ausgewechselte Pa-
tronenfilter ist wegen der Treibladungspul-
verreste zu verbrennen oder auszubren-
nen. Beim Verbrennen von chlorathaltigen
Patronenfiltern ist mit Explosionen zu re-
chen.
Hinweis: Auf richtigen Sitz des Saugkopfs
achten (Fixierung), Ein-/Aus Schalter muss
sich hinten befinden.
= Gebrauchtes Filterelement im staub-
dicht verschlossenen Beutel, geman
den gesetzlichen Bestimmungen ent-
sorgen.
=>» Angefallenen Schmutz auf der Reinluft-
seite entfernen.

G L 7K N 20 TR L TR T 7
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Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

A GEFAHR

Alle Priifungen und Arbeiten an elektri-
schen Teilen vom Fachmann ausfiihren
lassen.

Saugturbine lauft nicht

Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

Netzkabel und Netzstecker des Gera-
tes Uberprifen.

Gerat einschalten.

Wasserstand im Behalter zu niedrig.
Fullstandssensor verhindert aus Si-
cherheitsgriinden das Einschalten der
Saugturbine.

= Behalter bis zur Mitte des Schauglases
mit Wasser befillen.

L 2

Saugkraft lasst nach

= Verstopfungen aus Saugdise, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Patronenfilter
entfernen.

Zubehdr reinigen.

Patronenfilter wechseln.

vV

Staubaustritt beim Saugen

=>» Korrekten Sitz des Patronenfilters tber-
prifen.
=> Patronenfilter wechseln.

Filterzustandsanzeige leuchtet auf
=>» Patronenfilter wechseln.
Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

Das Gerét ist gemal den gesetzlichen Be-
stimmungen am Ende der Lebensdauer zu
entsorgen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Nur vom Hersteller zugelassenes
und mit dem Ex-Aufkleber gekenn-
zeichnetes Zubeh6r fiir den Gebrauch der
Bauart 22 verwenden. Die Verwendung an-
derer Zubehérteile kann eine Explosions-
gefahr verursachen.
Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréates.
Informationen Uber Zubehdr und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Zubehor Bestellnummer
Saugschlauch 4.440-001.0
Krimmer 4.036-032.0
Rohr 4.025-372.0
Bodendise 4.130-399.0
Patronenfilter 6.904-325.0
Schaum-Ex RM 761 [6.291-389.0
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Technische Daten EG-Konformitatserklarung

&

Schutzart -- IP54

Behalterinhalt | 80

Typisches Be- kg 32,5

triebsgewicht

Geblasedaten

Netzspannung |V 230

Frequenz Hz 1~ 50-60

Nennleistung w 1200

Unterdruck (max.) kPa 19,0 (190)

(mbar)

Luftmenge (max.) m3h 126

Lange x Breite x |mm 660 x 520 x

Hohe 1078

Kabellange m 10

Schutzklasse -- |

Netzkabel: Be- |- 6.647-410.0

stell-Nr.

Netzkabel:Typ: |- HO7RN-F
3x1,5 mm?

Umgebungstem- |°C -10...+40

peratur

Relative Luft- % 30-90

feuchtigkeit

Filterflache m? 0,75

Zundschutzart 113D 95 °C

Ermittelte Werte gemaR E

N 60335-2-69

Schalldruckpegel [dB(A) |74
Loa

Unsicherheit K,, [dB(A) |1
Hand-Arm Vibrati- m/s2 <25
onswert

Unsicherheit K |m/s2 0,2
Typenschild

A B

A: Seriennummer
B: Baujahr

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.667-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Kennzeichnung
@ 113D 95 °C

5.957-754

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

N> . N

Nz - W/ (g@%ﬂ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249.0!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

A DANGER

Please follow the national and local regula-

tions for the cleaning of shooting ranges.

Applicable only for Germany:

Observe the "SP 25.7 Cleaning shooting
ranges" publication series and safety rec-
ommendations from BICT (Bundesinstitut
fur chemisch-technische Untersuchungen)
[German Federal institute for testing of and
research on propellants and explosives for
military purposes].

References:

"Cleaning shooting ranges"

Occupational insurance association main
office

Deelbdgenkamp 4

D-22297 Hamburg

"Safety-rated requirements for vacuum
cleaners for establishments that process
explosives"

BICT

GrolRes Cent

D-53913 Swisstal

Accessories and Spare Parts. . EN
Technical specifications . . . . .. EN
EC Declaration of Conformity. . EN

Environmental protection
@ The packaging material can be

Environmental protection . . . .. EN 1
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Properuse ................ EN 2
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Safety instructions .. ........ EN 3
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Operation................. EN 4
Shuttingdown . ............ EN 4
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Care and maintenance. . . . ... EN 5
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Disposal . ................. EN 7
Warranty. . ................ EN 7
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recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

EN -1
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Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

— The appliance is a special vacuum for
indoor shooting ranges. The appliance
is suited to vacuum burned propellant
for shooting activities with a content of
unburned propellant residue of 5 to
10%, as is generated during normal
shooting activity.

— No explosives or mixed components
must be vacuumed, which may cause a
hazardous reaction with water.

— The propellant volume collected during
a cleaning procedure in the entire vacu-
umed dirt must not exceed approx. 50 g.

— A person skilled in the explosives law
who must be made responsible for the
use of the vacuum cleaner in the indoor
shooting ranges. This person must is-
sue written work instructions for the op-
erating personnel, which should list the
regular cleaning procedure for the in-
door shooting range; this should be
done in a way that the indicated max.
volume of 50 g of propellant is not ex-
ceeded during the shooting.

— The operating personnel must be
trained about the possible hazards
when dealing with propellants.

— The appliance is suited for the extrac-
tion of dry, combustible, harmful dusts
in zone 22 dust class M and B22 ac-
cording to EN 60 335-2—69. Restric-
tion: No carcinogenic substance except
wood dust may be sucked in.

Appliances models 22 are suitable for
the intake of combustible dust in zone
22. They are not suitable for connection
to dust-emitting appliances.
Appliances of category 22 are not suita-
ble for sucking in dusts or fluids with
high risk of explosion and mixtures of
combustible dust with fluids.

This appliance is suitable for commer-
cial use.

The vacuum cleaner may only be used
by an instructed person that was em-
phatically made aware of the smoking
ban.

Symbols on the machine

Do not suck in any ignition
sources! Suitable for suction
of combustible dusts of the
dust explosion classes in
Zone 22.

EN -2



Safety insiructions

1 Handle

2 Suction hose connection
3 Stopper

4 Container

5 Looking glass
6 Steering roller

7 Parking brake

8 Knurled head screw

9 Cartridge filter

10 Container closure

11 Suction head

12 Push handle

13 Control lamp (filter status display)
14 ON/OFF switch

1 Filling level electrode
2 Angled suction hose
3 Deflector

EN -3

= Switch off appliance and disconnect the

mains plug when activating the temper-
ature limiter (overheating protection)
and also after use.

DANGER

When the outgoing air is carried back
into the room, a sufficient ventilation
rate L in the room must be ensured. To
comply with the required limit values the
carried back volume flow must be 50%
of the fresh air volume flow (room vol-
ume Vy x ventilation rate L,) at maxi-
mum. Without a specific ventilation sys-
tem the following applies: L,~=1h-".
Only persons trained in the use of the
machine and the handling of substanc-
es for which the machine is to be used
including training in the safe disposal of
the sucked-in material may use the ma-
chine.

This appliance contains harmful dust.
Evacuation and maintenance work, in-
cluding the disposal of the dust collec-
tion containers, may only be performed
by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

Do not use the appliance without the
complete filtering system.

Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials that are to be
treated.

The accessories included in the deliv-
ery scope are conductors of electricity
Do not use any other accessories!
Check the status of the ground strap, its
fasteners and its entire functioning be-
fore start-up and at regular intervals.
Vacuum only using all the filter ele-
ments; otherwise, the suction motor can
get damaged and this can be hazard-
ous to health on account of increased
release of fine dust particles!

13
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— From a safety point of view, industrial
vacuum cleaners with protection against
dust explosions are not suitable for suck-
ing in hazardous substances that are ex-
plosive by nature, fluids and mixtures of
combustible dust with fluids according to
Section 1 of the Explosives Act.

— Please follow the safety regulations ap-
plicable to the materials to be sucked in.
During proper/ improper use, the parts
(such as exhaust opening) of the indus-
trial vacuum cleaner can tolerate a
maximum of 95 °C.

— Vacuum cleaners, especially those with
a test certificate, may not be modified.
This applies in particular to the combi-
nation of entry element (nozzle), pipes,
wet scrubber and vacuum cleaner.

— A maodification of vacuum cleaners (e.g.
changing the cross-section or length of
the suction hose) for special applica-
tions may only be performed with the
prior approval of the manufacturer.

— Prior to use, the flawless condition of
the vacuum cleaner including the elec-
tric supply line must be ensured.

In Emergency

=> In case of emergency (e.g. when suck-
ing in combustible materials, in case of
a short-circuit or some other electrical
defect), switch off the appliance and
pull the mains plug.

Start up

A DANGER

Risk of explosion. Prior to each start-up,

check the water level in the containers (fill

level in the centre of the sight glass).

=> Put the unit into its working position, se-
curing it with the parking brake if neces-
sary.

=> Insert the suction hose into the suction
hose connection and lock it in place by
turning it in a clockwise direction.

=> Fill the container with water to the cen-
tre of the sight glass.

= Add foam ex (RM 761), observe dosing
instructions.

=>» Attach the desired accessories and turn
them clockwise.

Note: Additional regulations can be appli-

cable to dusts with an ignition capacity be-

low 1mJ.

Turning on the Appliance

=> Insert the appliance plug into the mains
socket. Do not use extension cables.

=>» Switch on the appliance using the On/
Off switch (Position 1).

Automatic monitoring of suction
capacity

The machine is equipped with a suction
power monitor. The control lamp lights up if
the air speed in the suction hose falls below
20 m/s.
= Check suction hose and attachments
for blocks.
= The cartridge filter must also be re-
placed if the machine is used for long
periods.
Note: The control lamp can light up occa-
sionally during normal operation (e.g.,
while working with a floor nozzle), if the air
volume comes down (cross-sectional re-
duction) causing a low pressure.
Note: There is no defect in this case; only
an indication that, as specified above, the
air volume has reduced and the low pres-
sure has increased.
Note: If the container is full, a float closes
the suction opening, and the suction tur-
bine works at a higher speed. Switch off the
appliance immediately, and empty the con-
tainer.

Shutting down

After vacuuming up burned
propellant

A DANGER

Risk of explosion due to unburned propel-
lant residue. Clean the vacuum cleaner and
its accessories immediately after every
vacuuming procedure.

EN-4



A DANGER

Risk of explosion! When cleaning the vacu-

um cleaner and wiping out the waste, the

smoking ban must be observed.

= Turn the unit off (position "0").

= Remove the vacuumed material from
the appliance immediately after usage
and instantly dispose of without interme-
diate storage (refer to "Disposing of vac-
uumed material"). This must be done by
a competent or instructed person.

= Rinse out the accessory parts with wa-
ter if necessary and dry them.

= Rinse container, wash the angle and
deflector with water. Clean the elec-
trode of the filling level sensor by
means of a damp cloth.

= Replace the cartridge filter regularly or
in case of excessive soiling.

Dispose of of the vacuumed up dirt

Disposal options:

1 Burning the vacuumed material: The
vacuumed material is to be dried and
then freed from propellant residues by
burning it before it can be disposed of
as nonhazardous waste.

2 Discharging the vacuumed material as
hazardous waste.

Note: The vacuumed material must not be

disposed of in the public sewer without be-

ing filtered.

A DANGER

Please follow the local regulations during

the disposal process.

After vacuuming up dusts of the
category M

Note: Empty and clean the vacuum cleaner

after every use and whenever necessary.

= Empty the container.

= Vacuum and wipe the appliance inside
and outside.

=> Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

= While vacuuming the appliance, use at
least one vacuum cleaner of the same
or higher classification.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

= When transporting or maintaining the
device, the suction opening must be
closed with the plug.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storage

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

First pull out the plug from the mains before

carrying out any tasks on the machine.

Dust extracting machines are safeguards

for the prevention or elimination of hazards

defined in the regulations of BGV A1.

— In order to carry out maintenance work,
the user must disassemble, clean and
service the unit, in so far as this is pos-
sible without endangering maintenance
personnel and other persons. Suitable
precautions include decontamination
before the unit is disassembled. Pre-
cautions must be taken for local filtered
forced air ventilation at the place where
the unitis disassembled, the cleaning of
the maintenance surface and suitable
protection of the personnel.

— The outside of the unit should be
cleaned thoroughly and any harmful
substances removed. Alternatively, a
sealed coating may be applied before
the unit is removed from the danger ar-
ea. All unit parts are to be considered
contaminated when they are removed
from the danger area. To avoid distribu-
tion of the dust, you must take the ap-
propriate measures.

EN -5
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— In the framework of maintenance and
repair work all contaminated objects
that cannot be cleaned satisfactorily
must be disposed of. Such objects must
be disposed of in impermeable bags in
accordance with the valid provisions for
the disposal of such waste.

— During cleaning or repair of the vacuum
cleaner after a period of inactivity, one
must expect a friction-sensitive, explo-
sive-containing crust. This crust must
first be removed with moisture.

&N WARNING

Safety equipment for preventing hazards

must be serviced and maintained regularly.

This means that the manufacturer's staff or

persons trained by the manufacturer must

check the equipment for proper functioning
at least once a year, i.e. check for leaks, fil-
ter damage, functioning of the controlling
elements, efc.

— No outside help is required for carrying
out basic maintenance and cleaning.

— The appliance surface and the inside of
the container should be cleaned regu-
larly using a damp cloth.

A DANGER

Risk due to dust hazardous to health. Al-

ways use disposal clothing and P2 or higher

breath-safe masks while carrying out main-
tenance tasks (such as changing filters).

Change cartridge filter

A DANGER

Risk of explosion. Due to hazardous reac-

tions of oxidants such as chlorates and per-

chlorates with organic, combustible sub-

stances, an enrichment of oxidants in the fil-

ter must be prevented by frequent disposal.

= Release the container locks on both
sides by pulling them upwards.

= Remove the suction head with handle
and keep it on the rear side.

=> Unscrew domed cap nut and lift off
earth cable with both serrated lock
washers.

= Unscrew the knurling screw.

=> For a dust-free exchange, place a plas-
tic bag over the cartridge filter.

Unscrew the cartridge filter and replace

it with a new one.

Thread on serrated washer on grub

screw.

Attach earth cable lug.

Thread on second serrated lock washer.

Screw on domed cap nut and tighten.

Attach the suction head to the container

and lock it with the container locks.

DANGER

Risk of explosion. Due to the propellant res-

idue, the cartridge filter must be burned or

burned out. When burning cartridge filters

containing chlorate are burned, explosions

can be expected.

Note: Ensure proper seating of the suction

head (fixation), the On/Off switch must be

located in the back.

=>» Dispose of the used filter element in a
dust-tight bag according to the statutory
provisions.

= Remove the dirt that has accumulated

on the pure air side.

Troubleshooting

A DANGER

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

A DANGER

Have all checks and works on electrical
parts performed by an expert.

B vy VvV

Suction turbine does not run

Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

Check the power cable and the power
plug of the device.

Turn on the appliance.

Water level in the container too low.
The fill level sensor prevents the switch-
ing on of the suction turbine for safety
reasons.

=>» Fill the container with water to the cen-
tre of the sight glass.

v v ¥
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Suction capacity decreases

= Remove choking of suction nozzle, suc-
tion tube, suction hose, or cartridge fil-
ter.

= Clean the accessories.

=> Change cartridge filter.

Dust comes out while vacuuming

= Check whether the cartridge filters are
seated correctly.
=> Change cartridge filter.

Filter status display lights up
= Change cartridge filter.
Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

At the end of its lifetime the appliance is to
be disposed of according to the statutory
provisions.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

A DANGER

Only use accessories that are ap-
proved by the manufacturer and
marked with the Ex-label for type 22. The
use of other accessories may pose a risk of
explosion.
Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.
For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

Accessories Order number
Suction hose 4.440-001.0
Bender 4.036-032.0
Pipe 4.025-372.0
Floor nozzle 4.130-399.0
Cartridge filter 6.904-325.0
Foam Ex RM 761 6.291-389.0
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Technical specifications EC Declaration of Conformity

Type of protection|-- IP54
Container capacity | 80

Typical operating |kg 32.5
weight

Blower data

Mains voltage V 230
Frequency Hz 1~ 50-60
Rated power w 1200
Negative pres- |kPa 19.0 (190)
sure (max.) (mbar)

Air volume (max.) |m3h 126
Length x width x {mm 660 x 520 x
height 1078
Cable length m 10
Protective class |- |

Power cord: Or- |- 6.647-410.0
der No.

Mains cable: - HO7RN-F
Type: 3x1,5 mm?2
Ambient tempera-|°C -10...+40
ture

Relative air hu- |% 30-90
midity

Filter area m2 0.75
Ignition protec- 113D 95 °C
ti%n clasps @

Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure [dB(A) |74

level L

Uncertainty K,,  |dB(A) |1
Hand-arm vibra- |m/s2 <2.5

tion value

Uncertainty K m/s? 0.2

Nameplate

A: Serial number

B: Year of manufacture

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.667-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2014/34/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

Marking
&

5.957-754

113D 95 °C

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

N> . N

Cii @

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249.0 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

A DANGER

Respecter absolument les instructions na-

tionales et locales pour le nettoyage d'ins-

tallation de ftir.

Cale s'applique uniquement a I'Alle-
magne :

Prendre en compte absolument la publica-
tion « SP 25.7 Nettoyage des installations
de tir » ainsi que les recommandations de
sécurité du BICT.

Références :

« Nettoyage des installations de tir »
Association professionnelle, administra-
tion centrale

Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

« Exigences de sécurité appliquées aux
aspirateurs pour une utilisation avec des
matieres explosives »

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

Table des matiéres

Protection de I'environnement . FR 1
Niveaux dedanger.......... FR 2
Utilisation conforme . ... ... .. FR 2
Symboles sur I'appareil . . . ... FR 2
Eléments de I'appareil . . .. ... FR 3
Consignes de sécurité . ... ... FR 3
Mise enservice ............ FR 4
Utilisation .. ............... FR 4
Mise hors service........... FR 5
Transport . ................ FR 5
Entreposage. . ............. FR 5
Entretien et maintenance. . . .. FR 6
Assistance en cas de panne .. FR 7
Miseaurebut.............. FR 7
Garantie.................. FR 7
Accessoires et piéces de re-

change................... FR 8
Caractéristiques techniques. . . FR 8
Déclaration de conformité CE . FR 9

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ 'emballage sont recyclables. Ne
Q‘& pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.
Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

=d
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Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative & une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

— L'appareil est un aspirateur spécial pour
installations de tir en salle. L'appareil
convient a I'aspiration de poudre de
charge propulsive de tir brilée avec un
pourcentage de résidus de poudre de
charge propulsive de tir non brilée de
5 % a 10 %, telle qu'elle est usuellement
utilisée dans le mode de tir normal.

— Des matiéres explosives ou des com-
posants de mélanges réagissant de fa-
¢on dangereuse au contact de I'eau ne
doivent pas étre aspirées.

— La quantité de poudre de charge pro-
pulsive s'amassant lors d'un processus
de nettoyage dans l'intégralité des
poussieres aspirées ne doit pas excé-
der 50 g environ.

— Conformément a la loi sur les explosifs
(SprengG), seul du personnel spéciali-
sé doit étre autorisé a utiliser I'aspira-
teur dans les installations de tir en salle.
Ce personnel doit rédiger par écrit, a
I'attention du personnel opérateur, des
instructions de travail dans lesquelles il
est spécifié que l'installation de tir en
salle doit faire I'objet d'un nettoyage reé-
gulier et que la quantité de poudre de
charge propulsive maxi ne doit pas ex-
céder 50 g pendant le tir.

— Le personnel opérateur doit étre infor-
mé des risques possibles découlant de
la manipulation de la poudre de charge
explosive.

L'appareil convient a I'aspiration de

poussiéres séches, non inflammables,

nocives pour la santé en zone 22 classe

de poussiéres H selon EN 60 335-2—

69. Restriction : il interdit d'aspirer des

substances cancérigénes mis a part les

poussiéres de bois.

— Les appareils du modéle 22 sont appro-
priés a la réception de poussiéres in-
flammables en zone 22. lls ne sont pas
appropriés a un raccordement a des
machines génératrices de poussiéres.

— Les appareil du modéle 22 ne sont pas

appropriés a l'aspiration de poussiéeres

ou de liquides avec un risque d'explo-
sion élevé, ainsi que pour des mé-
langes de poussiéres combustibles
avec liquide.

Cet appareil convient a une utilisation

industrielle.

— L'aspirateur ne doit étre utilisé que par
une personne expérimentée qui a été
informée de l'interdiction formelle de fu-
mer.

Symboles sur I'appareil

Ne pas aspirer de sources
d'ignition ! Approprié pour
I'aspiration de poussieres in-
flammables des classes d'ex-
plosion de poussiére en zone
22.
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aments de I'appareil

O©CoO~NOOOPA~WN-=-

Poignée

Raccord du tuyau d'aspiration
Obturateurs

Réservoirs

Vitre de surveillance

Roues directionnelles

Frein d'immobilisation

Vis latérale

Filtre-cartouche

Dispositif de verrouillage de la cuve
Téte d'aspiration

Guidon de poussée

Lampe témoin (indication de I'état du
filtre)

Interrupteur - Marche/Arrét

Electrode capteur de niveau de remplis-
sage

Flexible d'aspiration angulaire
Déflecteur

Consignes de sécurité

=> Arréter 'appareil si le régulateur de
température se déclenche (protection
anti-surchauffe) et a la fin des travaux.
Retirer la fiche secteur.

A DANGER

— Sil'air évacué est renvoyé dans la
piece, le taux de renouvellement d'air L
dans la piece doit étre suffisant. Pour
respecter les valeurs limites exigées, le
débit volumétrique réintroduit doit re-
présenter au maximum 50% du débit
volumétrique d’air frais (Volume espace
Vr x taux de renouvellement de 'air L ;).
Le suivant est valable sans mesures
particulieres de ventilation : L,=1h-".

— Seul du personnel formé est habilité a
opérer l'appareil et les substances pour
lesquels il doit étre utilisé, y compris le
comportement sdr d'élimination du ma-
tériau aspiré.

— Cet appareil contient des poussieres
nocives pour la santé. Les opérations
de vidange et de maintenance, y com-
pris I'élimination du collecteur de pous-
siéres, ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes portant un équipe-
ment de protection approprié.

— Ne jamais utiliser I'appareil sans le sys-

téme complet de filtration.

— Respecter les dispositions de sécurité

applicables qui concernent les maté-
riaux a traiter.

— Les accessoires fournis sont conduc-

teurs d'électricité. L 'utilisation de tout
autre accessoires est interdite !

— La bande de mise a la masse doit étre

contrblée, avant la mise en service et a
intervalles réguliers, afin de constater si
elle est encore en bon état, si elle est
bien fixée et si elle fonctionne.

— Il faut toujours aspirer avec tous les élé-

ments filtrants afin de ne pas endom-
mager le moteur d'aspiration et de ne
pas mettre la santé en danger suite a
une émission accrue de poussieres
fines !

FR -3 21



22

— Au vu des criteres techniques de sécu-
rité, les aspirateurs industriels protégés
contre les risques d'explosion de pous-
siére ne sont pas adéquats pour capter
et extraire par aspiration des subs-
tances explosives ou matieres assimi-
lées en vertu de § 1 de la loi sur les ex-
plosifs (SprengG), ni des liquides ni non
plus des mélanges composés de pous-
siéres combustibles et de liquides.

— Respecter les directives de sécurité
pour les matériaux devant étre aspirés.
Durant I'utilisation correcte/incorrecte,
certaines piéces de ['aspirateur indus-
triel, telles que l'orifice de purge,
peuvent atteindre des températures de
95 °C.

— Les aspirateurs, notamment ceux avec
un certificat de contréle, ne doivent pas
étre modifiés. Ceci est valable notam-
ment pour la combinaison élément
d'absorption (buse), tubes, séparateur
d'eau et aspirateur.

— Une modification des aspirateurs (par
ex. modification des sections ou des
longueurs du tuyau d'aspiration) pour
une utilisation particuliere ne doit étre
effectuée qu'avec l'autorisation du fabri-
cant.

— Avant toute utilisation, veiller a I'état
parfait de I'aspirateur et des conduits
électriques.

En cas d'urgence

= En cas d'urgence (par exemple aspira-
tion de matériaux inflammables, court-
circuit ou autres défauts électriques), il
faut mettre I'appareil hors service et dé-
brancher la fiche de secteur.

Mise en service

A DANGER

Risque d'explosion. Avant toute mise en

service, contréler le niveau d'eau dans le

réservoir (hauteur de remplissage au milieu

du regard).

= Amener I'appareil en position de travail,
si nécessaire le bloquer au moyen du
frein d'immobilisation.

=> Insérer le flexible d'aspiration dans le
raccordement du flexible d'aspiration et
le verrouiller en le tournant vers la
droite.

= Remplir le réservoir d'eau jusqu'au mi-
lieu du regard.

=> Y ajouter la mousse Ex (RM 761) en
respectant les consignes de dosage.

= Mettre en place les accessoires souhai-
tés et les fixer en tournant vers la droite.

Remarque : Des prescriptions supplémen-

taires peuvent éventuellement étre va-

lables pour des poussiéres avec une éner-

gie d'amorcage inférieure a 1mJ.

Mettre I'appareil en marche

=> Introduire la fiche de I'appareil dans la
prise de courant. Il est interdit d'utiliser
des rallonges.

= Mettre l'appareil en / hors service au
moyen de l'interrupteur MARCHE/AR-
RET (position 1).

Surveillance automatique de la
puissance d'aspiration

L'appareil est équipé d'un dispositif de sur-
veillance de la puissance d'aspiration. La
lampe témoin s'allume si la vitesse de l'air
dans le flexible d'aspiration baisse a une
valeur inférieure a 20 m/s.
= Contréler si le flexible d'aspiration ou
les accessoires sont colmatés.
=> Aprés une durée d'utilisation plus
longue, il faut éventuellement égale-
ment remplacer le filtre a cartouche.
Remarque : Durant le fonctionnement nor-
mal (par exemple lors de travaux avec une
buse de sol), le témoin de contrdle peut
s'allumer temporairement si la quantité
d'air diminue (réduction de la section) et si,
par conséquent, la dépression augmente.
Remarque : Il ne s'agit alors pas d'une dé-
faillance, mais d'un symptéme d'une dimi-
nution de la quantité d'air et donc d'une
augmentation de la dépression, comme
précédemment signalé.
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Remarque : Dés que la cuve est pleine, un
flotteur ferme le trou d'aspiration et la vi-
tesse de rotation de la turbine augmente.
Arréterimmédiatement I'appareil et vider la
cuve.

Mise hors service

Aprés l'aspiration de poucre de
charge propulsive bralée

A DANGER

Risque d'explosion di aux résidus de

charge propulsive non brilés. Nettoyer I'as-

pirateur et les accessoires immédiatement
apres chaque aspiration.

A DANGER

Risque d'explosion ! Lors du nettoyage de

I'aspirateur et de I'élimination des déchets,

l'interdiction de fumer doit étre respectée.

= Mettre I'appareil hors marche (position
' 0 l)

=>» Retirer de I'appareil les déchets aspirés
immédiatement aprés I'utilisation et
sans tarder, sans éliminer le stockage
intermédiaire (cf. « Eliminer les déchets
aspirés »). Ceci doit étre effectué par
du personnel spécialisé ou qualifiée.

=>» Le cas échéant, rincer et sécher les ac-
cessoires.

= Rincer le réservoir, laver I'équerre et le
déflecteur a I'eau. Nettoyer les élec-
trodes du capteur de niveau avec un
chiffon humide.

= Remplacer la cartouche filtrante en cas
de fort encrassement ou régulierement.

Eliminer les déchets aspirés

Possibilités d'élimination :

1 Incinération des déchets aspirés : Les
déchets aspirés doivent étre séchés
puis libérés des résidus de poudre de
charge propulsive par une incinération,
avant de pouvoir étre éliminés en tant
que déchet non dangereux.

2 Deépbt des déchets aspirés en tant que
déchets dangereux.

Remarque : Les déchets aspirés ne

doivent pas étre éliminés sans filtrage dans

les canalisations.

A DANGER

Lors de I'élimination, les réglementations
régionales en vigueur doivent étre respec-
tées.

Apreés l'aspiration des poussiéres
entrant dans la catégorie M

Remarque :L'aspirateur doit étre vidé et

nettoyé aprés chaque utilisation et selon

les besoins.

=> Vider le réservoir.

= Nettoyer l'appareil en l'aspirant et en
I'essuyant a l'intérieur et a I'extérieur.

= Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

= Le dépoussiérage de l'appareil sup-
pose d'employer un aspirateur classé
dans une catégorie supérieure ou au
moins d'égal niveau.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Pour le transport et la maintenance de
I'appareil, I'orifice d'aspiration doit étre
raccordé a I'obturateur.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

FR -5
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Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur

I'appareil, le mettre hors service et débran-

cher la fiche électrique.

Des machines destinées a éliminer les

poussiéres sont des dispositifs de sécurité

permettant d'éviter ou d'éliminer d'éven-
tuels risques au sens de BGV A1.

— Pour la maintenance par I'utilisateur,
I'appareil doit étre désassemblé, net-
toyé et entretenu, dans la mesure du
possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne
soient exposés a un danger quel-
conque. La décontamination avant le
désassemblage fait également partie
des mesures de précaution appro-
priées. Prendre des mesures adé-
quates pour assurer une ventilation for-
cée a filtrage local aux endroits ou I'ap-
pareil est désassemblé, nettoyage de la
surface de maintenance et protection
appropriée du personnel.

— La partie extérieure de I'appareil doit
étre décontaminée par aspiration des
poussieres et essuyée proprement, ou
traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dange-
reuse. Tous les éléments de I'appareil
doivent étre considérés comme conta-
minés s'ils sont sortis de la zone dange-
reuse. Appliquer les mesures qui s'im-
posent pour éviter toute répartition de
poussiére.

— Lors des travaux de maintenance et de
réparation, il faut obligatoirement jeter
tous les objets contaminés ne pouvant
pas étre nettoyés de maniere satisfai-
sante. De tels objets doivent étre éva-
cués dans des sacs impermeéables, en
conformité avec les prescriptions en vi-
gueur pour I'élimination de tels déchets.

— Lors du nettoyage de la réparation a la
suite d'une immobilisation prolongée de
I'aspirateur, on peut s'attendre a la pré-
sence d'une crolte sensible a la friction
et risquant d'exploser. Retirer impérati-
vement cette crodte en la mouillant.

AN AVERTISSEMENT

Les dispositifs de sécurité permettant d'em-

pécherou d'éviter des dangers doivent étre

entretenus régulierement. Cela signifie
qu'ils doivent étre contrélés au moins un
fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité

technique de fonctionnement, p.

ex. étanchéité de I'appareil, détérioration

du filtre, fonctionnement des dispositifs de

contréle.

— Certains travaux de maintenance et de
nettoyage simples peuvent étre effec-
tués par I'utilisateur.

— La surface de l'appareil et l'intérieur de
la cuve devraient étre nettoyés régulié-
rement avec un chiffon humide.

A DANGER

Danger du fait de poussiére nocive. Pour

les travaux d'entretien (par ex. remplace-

ment du filtre), porter un masque respira-
toire P2 ou supérieur et une tenue a usage
unique.

Remplacement de la cartouche
filtrante

A DANGER

Risque d'explosion. A cause des réactions

dangereuses d'oxydants - tels que les chlo-

rates et les perchlorates - avec les subs-

tances organiques inflammables, il

convient d'éviter un enrichissement d'oxya-

dants dans le filtre en procédant a une éli-

mination réguliére.

=> Déverrouiller les fermetures des deux
coOtés de la cuve en les tirant vers le
haut.

= Enlever la téte d'aspiration avec la poi-
gnée et la déposer sur la face arriére.

= Dévisser I'écrou borgne et retirer le

céble de masse avec les deux rondelles

a dents chevauchantes.

Dévisser la vis moletée.

Pour remplacer sans dégagement de

poussiére le sac en plastique, enfiler ce

dernier sur la cartouche filtrante.

= Dévisser la cartouche filtrante et la rem-
placer par une neuve.

=> Enfiler la roue dentée sur la tige filetée.

L 7
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=> Enficher la cosse du cable de masse.

= Enfiler l'autre roue dentée.

=> Visser I'écrou borgne et serrer a fond.

=>» Placer la téte d'aspiration sur la cuve et
verrouiller au moyen des fermetures de
cuve.

A DANGER

Risque d'explosion. A cause des résidus de

poudre de charge propulsive, la cartouche

filtrante remplacée devrait étre brilée ou in-

cinérée. Lors de la combustion de car-

touches filtrantes contenant des chlorates,

s'attendre a la présence d'explosions.

Remarque : Veiller au bon emplacement

de la téte d'aspiration (fixation) ; le commu-

tateur marche / arrét doit se trouver a l'ar-

riere.

=> Eliminer I'élément filtrant usé dans un
sac fermé étanche a la poussiere,
conformément aux prescriptions |é-
gales.

= Enlever la saleté accumulée du cbté de
I'air filtré.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appatreil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

A DANGER

Tous les contréles et travaux sur des équi-
pements électriques doivent étre effectués
par un spécialiste.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

Vérifier le cable d'alimentation et la
fiche secteur de I'appareil.

Allumer l'appareil.

Niveau d'eau trop faible dans le réser-
voir. Pour des raisons de sécurité, le
capteur de niveau de remplissage em-
péche la mise en marche de la turbine
d'aspiration.

= Remplir le réservoir d'eau jusqu'au mi-
lieu du regard.

L 2

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou la cartouche filtrante.

= Nettoyer les accessoires.

= Remplacer la cartouche filtrante.

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration

=>» Contréler la bonne fixation du filtre a
cartouches.
= Remplacer la cartouche filtrante.

L'indicateur de colmatage du filtre
est allumé

= Remplacer la cartouche filtrante.
Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Mise au rebut

Lorsqu'il n'est plus utilisé, I'appareil doit
étre éliminé conformément aux prescrip-
tions légales.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
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Accessoires et piéces de
rechange

Caractéristiques techniques

Type de protection |-- IP54
A DANGER Capacité de la I 80
cuve
Utiliser uniquement des acces- Poids de fonction- |kg 32,5
soires autorisés par le fabricant et nement typique
marqués par l'autocollant Ex pour 'usage Données de la soufflante
de la construction 22. L'utilisation d'autres Tension du secteur|V 230
pieces d'accessoire peut amener a un Fréquence Hz 1~ 50-60
risque d'explosion. Puissance nomi- |W 1200
N'utiliser que des accessoires et piéces de nale
rechange d'origine, ils garantissent le bon Dépression (max.) [kPa 19,0 (190)
fonctionnement de l'appareil. (mbar)
Vous trouverez des informations relatives Débit d'air (max.) |m3h 126
aux accessoires et piéces de rechange sur Longueur x largeur [mm 660 x 520 X
www.kaercher.com. x hauteur 1078
Accessoires Référence Longueur de cable |m 10
Flexible d’aspiration [4.440-001.0 Classe de protec- |- I
Coude 4.036-032.0 tcl:o“r;)I d'aliment 6.647-410.0
Tube 4.025-372.0 riwenibiotindl oA
Buse pour sol 4.130-399.0 mande
Filtre-cartouche 6.904-325.0 Cable d'alimenta- |-- HO7RN-F
Mousse Ex RM 761 |6.291-389.0 tion : type : 3x1,5 mm?
Température am- |°C -10...+40
biante
Humidité relative |% 30-90
de l'air
Surface du filtre  |m? 0,75
Protection contre 113D 95 °C
I'inflammation @
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveaude pression [dB(A) |74
acoustique L,
Incertitude K, dB(A) 1
Valeur de vibra-  |m/s? <2,5
tions bras-main
Incertitude K m/s? 0,2

Plaque signalétique

A : Numéro de série
B : Année de construction
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- . Py Alfred Karcher GmbH Co. KG
Déclaration de conformité CE [itiimaspensapm
Nous certifions par la présente que la ma- 71364 Winnenden (Germany)
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa Téléphone : +49 7195 14-0
conception et son type de construction ain- Télécopieur : +49 7195 14-2212
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon- Winnenden, 2016/01/01
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: 1.667-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Marquage
@ 113D 95 °C

5.957-754

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249.0!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

A PERICOLO

E assolutamente necessario rispettare le

norme nazionali e locali relative alla pulizia

di impianti di tiro.

Vale solo per la Germania:

Attenersi assolutamente alla serie "SP
25.7 Pulizia dei poligoni di tiro" e alle rac-
comandazioni di sicurezza BICT.

Fonti:

"Pulizia dei poligoni di tiro"
Amministrazione centrale dell' associazio-
ne di categoria

Deelbdgenkamp 4

D-22297 Hamburg

"Requisiti di sicurezza tecnica dell'aspira-
polvere per industrie di sostanze esplosive"
BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

Protezione dell'ambiente . . . .. IT 1
Livelli di pericolo. . .......... IT 2
Uso conforme a destinazione. . IT 2
Simboli riportati sull’apparecchiol T 2
Parti dell'apparecchio. . ... ... IT 3
Norme di sicurezza ......... IT 3
Messa in funzione .......... IT 4
Uso...................... IT 4
Messa fuori servizio......... IT 5
Trasporto . ................ IT 5
Supporto. .. ... IT 5
Cura e manutenzione. ... .... IT 5
Guida alla risoluzione dei guastilT 7
Smaltimento............... IT 7
Garanzia. . ................ IT 7
Accessoriericambi ......... IT 7
Datitecnici . ............... IT 8
Dichiarazione di conformita CE IT 8

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
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Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

— L'apparecchio € un aspiratore speciale
per impianti di tiro al chiuso. L'apparec-
chio & indicato per I'aspirazione di pol-
vere da sparo inflammabile con una
percentuale di residui di polvere da spa-
ro dal 5% al 10%, come si verificano du-
rante le normali attivita di sparo.

— Non & consentito aspirare sostanze
esplosive o miscele che possano reagi-
re in modo pericoloso con l'acqua.

— La quantita di polvere da sparo che du-
rante l'intero processo di pulizia si accu-
mula nel non deve superare i ca. 50 gr.

— Laresponsabilita sull'uso dell'aspirapol-
vere in impianti di tiro deve essere affi-
data ad una persona persona esperta e
responsabile secondo quanto previsto
dalla legge sugli esplosivi. Questa per-
sona deve stilare delle istruzioni opera-
tive scritte destinate al personale addet-
to al funzionamento nelle quali sono
prescritti degli intervalli di pulizia regola-
ri dell'impianto in modo tale da non su-
perare la cosiddetta quantita massima
di 50 gr. di polvere da sparo durante
una esercitazione.

— |l personale addetto al funzionamento
deve essere informato sui possibili ri-
schi legati al contatto con la polvere da
sparo.

— L’apparecchio & idoneo all’aspirazione
di polveri asciutte, infammabili e nocive
alla salute della categoria polveri M e
B22 secondo EN 60 335-2-69 nella
zona 22. Limitazione: ¢ vietato aspirare
sostanze cancerogene eccetto polveri
di legno.

— Gli apparecchi del tipo 22 non sono ido-
nei per la raccolta di polveri infiammabili
nella Zona 22. Non sono idonei per es-
sere collegati alle macchine che gene-
rano polvere.

— Gli apparecchi del tipo 22 non sono ido-
nei per la raccolta di polveri o di liquidi ad
alto rischio di esplosione, nonché di mi-
scele di polveri combustibili con liquidi.

— Questo apparecchio & idoneo per l'uso
commerciale.

— L'aspiratore deve essere manovrato
solo da una persona istruita che & stata
espressamente istruita sul rispetto del
divieto di fumare.

Simboli riportati
sull’apparecchio

Non aspirare fonti infiamma-
bili! Adatto per aspirare polve-
ri infiammabili delle classi di
esplosione di polveri in zona
22.

IT -2
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Partidellapparecchio

= Dopo l'uso e quando scatta il limitatore
termico (protezione contro il surriscal-
damento) spegnere I'apparecchio ed
estrarre la spina.

A PERICOLO

— Se l'aria di scarico viene rinviata nel ri-
spettivo ambiente chiuso, occorre assi-
curare un sufficiente tasso di ricambio
dell'aria L. Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, il flusso volumetrico ricondotto
deve essere al massimo 50% del flusso
volumetrico di aria fresca (volume
dell'ambiente Vi x tasso di ricambio
dell'aria L,). Senza particolari misure
per la ventilazione si applica: L,~=1h-".

— Utilizzo dell'apparecchio e delle sostan-

1 Maniglia ze, per le quali deve essere utilizzato,

2 Raccordo tubo flessibile di aspirazione inclusa la procedura sicura per l'elimi-

3 Tappo di chiusura nazione del materiale raccolto solo da

4 Contenitore parte di personale qualificato.

5 Vetro d'ispezione —  Questo apparecchio contiene polveri

6 Ruota pivottante nocive alla salute. Tutti gli interventi di

7 Freno di stazionamento svuotamento e di manutenzione, inclu-

8 Vite a testa zigrinata sa l'eliminazione dei serbatoi di raccolta

9 Filtro a cartuccia della polvere, devono essere eseguiti

10 Chiusura serbatoio solo da personale specializzato che in-

11 Testa aspirante dossa i necessari mezzi individuali di

12 Archetto di spinta protezione.

13 Spla di controllo (indicatore di stato del — Non utilizzare [’apparecchio senza il si-

filtro) stema di filtraggio completo.

14 Interruttore on/off — Rispettare le disposizioni di sicurezza

applicabili pertinenti per i materiali da

trattare.

— Gli accessori in dotazione sono elettro-
conduttivi. E vietato usare accessori di-
versi!

— Prima della messa in funzione e poi ad
intervalli regolari, controllare lo stato, il
fissaggio ed il funzionamento del cavet-
to di massa.

— Aspirare solo con tutti gli elementi di fil-
traggio, poiché altrimenti viene danneg-
giato il motore di aspirazione, con con-
seguente rischio di danni alla salute a
causa della maggiore emissione di pol-
vere fine!

1 Elettrodo sensore di riempimento
2 Tubo flessibile di aspirazione angolare
3 Deviatore
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— Gliaspiratori industriali protetti contro le
polveri esplosive non sono adatte, dal
punto di vista della sicurezza, all'aspira-
zione di sostanze esplosive o di sostan-
ze equivalenti ai sensi del § 1 della Leg-
ge tedesca sugli esplosivi (SprengG), di
liquidi o di mischele di polveri infamma-
bili con liquidi.

— Osservare le disposizioni di sicurezza
per i materiali da aspirare. In caso di
uso proprio/improprio la temperatura di
alcune parti (per es. I'apertura di scari-
co) dell'aspirapolvere industriale puo
raggiungere i 95 °C.

— Non modificare gli aspiratori, in partico-
lare quelli con certificato di prova. Que-
sto vale specialmente per la combina-
zione degli elementi di prelievo (boc-
chetta), tubi, separatori bagnati e aspi-
ratori.

— La modifica di aspiratori (p. es. modifica
delle sezioni o della lunghezza del tubo
flessibile di aspirazione) per motivi d'im-
piego particolari, puo essere eseguita
solo con il ocnsenso del fabbricante.

— Prima di usarlo, fare attenzione allo sta-
to perfetto dell'aspiratore e al cavo di
alimentazione elettrico.

In caso d'emergenza

= In caso d'emergenza (p.es. in caso di
aspirazione di materiali infammabili, di
cortocircuito o di altri guasti di tipo elet-
trico) spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.

Messa in funzione

A PERICOLO

Rischio di esplosioni. Prima di ogni messa

in funzione verificare il livello di acqua nel

contenitore (altezza di riempimento meta fi-

nestra di ispezione).

=> Collocare 'apparecchio in posizione di
lavoro, se necessario bloccarlo median-
te il freno.

=>» Inserire il tubo flessibile di aspirazione
nel relativo raccordo e bloccarlo tramite
rotazione verso destra.

=> Riempire il contenitore con acqua fino a
meta della finestra di ispezione.

= Aggiungere schiuma-Ex (RM 761) e ri-
spettare le avvertenze di dosaggio.

=> Inserire l'accessorio desiderato e bloc-
carlo tramite rotazione verso destra.

Avviso: Per polveri con un'energia di atti-

vazione inferiore a 1mJ possono essere va-

lide ulteriori disposizioni.

Accendere ’apparecchio

=> Inserire la spina dell’apparecchio nella
presa di rete. Non & consentito l'uso di
cavi prolunga.

= Accendere I'apparecchio con l'interrut-
tore ON/OFF (posizione 1).

Controllo automatico della potenza
aspirante

L’apparecchio & dotato di un controllo auto-
matico della potenza aspirante. Quando la
velocita dell'aria all'interno del tubo di aspi-
razione scende al di sotto di 20 m/s, si ac-
cende la spia luminosa.
= Controllare se il tubo flessibile di aspira-
zione e gli accessori sono otturati.
=>» Dopo una durata d'uso prolungata po-
trebbe essere necessario sostituire an-
che il filtro a cartuccia.
Nota: La spia di controllo pud accendersi
tempora mente durante l'uso normale
(p.es. con l'uso di una bocchetta per pavi-
menti) quando si riduce la portata d'aria (ri-
duzione della sezione) che aumenta cosila
depressione.
Nota: In questi casi non si tratta pero di un
difetto, bensi di un avviso, come sopra ri-
portato, che la portata d'aria € minore € la
depressione € aumentata.
Avviso: Se il serbatoio € pieno, un galleg-
giante chiude l'apertura di aspirazione e la
turbina di aspirazione gira a una maggiore
velocita. Spegnere immediatamente I'ap-
parecchio e vuotare il serbatoio.
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Messa fuori servizio

Dopo I'aspirazione della polvere da
sparo bruciata

A PERICOLO

Pericolo di esplosione a causa dei residui di
polvere da sparo non brociati. Dopo ogni
operazione di pulizia pulire immediatamen-
te I'aspiratore e gli accessori.

A PERICOLO

Rischio di esplosione! Per la pulizia
dell'aspiratore e I'eliminazione dei rifiuti va
osservato il dievieto di fumare.

= Spegnere I'apparecchio (posizione 0).
= Rimuovere il materiale aspirato dall'ap-
parecchio direttamente dopo l'uso e
smaltirlo immediatamente senza imma-
gazzinarlo (vedi ,Smaltire il materiale
aspirato”). questo deve essere fatto da
una persona specializzata e/o istruita.
Qualora necessario, sciacquare gli ac-
cessori con acqua e asciugarli.
Sciacquare il contenitore, lavare I'ango-
lare ed il deviatore con acqua. Pulire
I'elettrodo del sensore di livello con un
panno umido.

Sostituire il filtro a cartuccia in caso di
forte sporcizia risp. regolarmente.

Smaltire il materiale aspirato

>

Possibilita di smaltimento:

1 Separazione del materiale aspirato: Il
materiale aspirato va aspirato e poi libe-
rato da residui di polvere da sparo bru-
ciandolo, prima che possa essere smal-
tito come rifiuto non nocivo.

2 Consegna del materiale aspirato come
rifiuto speciale.

Avviso: || materiale aspirato non deve es-

sere smaltito senza alcun filtraggio nella

canalizzazione.

A PERICOLO

Per le operazioni di smaltimento e neces-

sario rispettare le norme nazionali.

Dopo l'aspirazione di polveri di
categoria M

Avviso: Svuotare 'aspiratore sempre dopo
I'uso e pulirlo quando necessario.

=> Svuotare il serbatoio.

=> Pulire I'apparecchio all’'interno e
all’esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.
Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro I'uso non
autorizzato.

Per aspirare I'apparecchio occorre usa-
re un aspiratore della stessa classifica-
zione o superiore.

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

=>» Durante il trasporto oppure durante gli
interventi di manutenzione all’apparec-
chio, chiudere I'apertura di aspirazione
con il tappo di chiusura.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puod essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Macchine per la rimozione delle polveri fan-
no parte dell’equipaggiamento di sicurezza
atto all’eliminazione o alla prevenzione di
pericoli ai sensi del § 3 del BGV A1.

>
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Aifini della manutenzione I'apparecchio
deve essere smontato, pulito e control-
lato per quanto € possibile, senza cau-
sare pericoli al personale addetto alla
manutenzione o ad altre persone. Le
misure preventive idonee in tal senso
devono comprendere la decontamina-
zione prima dello smontaggio. Provve-
dere ad una ventilazione forzata me-
diante filtri nei locali dove viene smonta-
to l'apparecchio, alla pulizia della su-
perficie di manutenzione e alla
protezione appropriata del personale.
L’esterno dell’apparecchio deve essere
decontaminato mediante aspirazione e
pulito accuratamente con un panno
umido, oppure trattato con un sigillante
prima di essere portato fuori dalla zona
pericolosa. Tutti i componenti dell’'appa-
recchio devono essere considerati con-
taminati quando vengono portati fuori
dalla zona pericolosa. Prendere le mi-
sure necessarie per evitare una distri-
buzione della polvere.

Durante I'esecuzione di interventi di
manutenzione e riparazione tutti gli og-
getti che non possono essere puliti suf-
ficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusiin
sacchetti ermetici e smaltiti in conformi-
ta alle disposizioni vigenti per lo smalti-
mento di rifiuti di questo tipo.

Durante gli interventi di pulizia e di ripa-
razione dell'aspirapolvere inutilizzato
per diverso tempo & necessario presta-
re attenzione alla presenza di croste
sensibili allo strofinio e contenenti
esplosivo. Queste devono essere ri-
mosse umidificandole prima.

AN AVVERTIMENTO

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la pre-
venzione o I'eliminazione di pericoli devono
essere sottoposti regolarmente a manuten-
zione. Cio significa che essi devono essere
controllati almeno una volta all’anno dal
produttore o da una persona adeguata-
mente addestrata riguardo al loro perfetto
funzionamento rispetto alla tecnica di sicu-
rezza, per es. ermeticita dell'apparecchio,
danneggiamenti del filtro, funzionamento
dei dispositivi di controllo.

IT

Gli interventi di manutenzione e di puli-
zia semplici possono essere effettuati
dall’'utente stesso.

La superficie dell’'apparecchio e l'inter-
no del serbatoio devono essere puliti ad
intervalli regolari con un panno umido.
A PERICOLO

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute.
Durante gli interventi di manutenzione (ad
es. sostituzione dei filtri) e necessario indos-
sare una maschera protettiva per le vie respi-
ratorie P2 o superiore ed una tuta monouso.

Sostituzione del filtro a cartuccia

A PERICOLO

Rischio di esplosioni. A causa di reazioni
pericolose di elementi ossidanti quali clorati
e perclorati con sostanze organiche ed in-
fiammabili € necessario evitare un‘aggiunta
di elementi ossidanti nel filtro con uno smal-
timento regolare.

=>» Sbloccare le chiusure del serbatoio su
entrambi i lati tirandole verso l‘alto.
Staccare la testa aspirante con la mani-
glia e poggiarla sul suo lato posteriore.
Svitare il dado cieco e staccare il cavo
di messa a terra con entrambe le ron-
delle dentate

Svitare la vite a testa zigrinata.

Per una sostituzione priva di polvere,
applicare un sacchetto di plastica sul fil-
tro a cartuccia.

>
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Rimuovere il filtro a cartuccia e sostitu-
irlo con uno nuovo.

Mettere la rondella dentata sul perno fi-
lettato.

Applicare il capicorda del cavo di mes-
sa a terra.

Mettere la seconda rondella dentata.
Avvitare il dado cieco e stringerlo.
Mettere la testa aspirante sul serbatoio e
chiudere con le chiusure del serbatoio.
PERICOLO

Rischio di esplosioni. Il filtro a cartuccia a
causa dei residui di polvere da sparo deve
essere softoposto ad un trattamento di in-
cenerimento oppure deve essere bruciato.
Durante le operazioni di incendio di filtri a
cartuccia contenenti cloro si possono verifi-
care delle esplosioni.

-6
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Avviso: Fare attenzione che la testa aspi-

rante sia posizionata correttamente (fissag-

gio), l'interruttore di ON/OFF deve trovarsi

dietro.

= Smaltire 'elemento filtrante usato nel
sacchetto a chiusura ermetica in con-
formita con le disposizioni di legge.

= Rimuovere eventuale sporco sul lato
dell'aria pura.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

A PERICOLO

Far esequire tutti i controlli ed interventi ai
componenti elettrici da personale specializ-
zato.

La turbina di aspirazione non
funziona

Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

Controllare il cavo e la spina di rete
dell'apparecchio.

Accendere 'apparecchio.

Il livello dell'acqua nel serbatoio & troppo
basso. Il sensore del livello di riempimento
impedisce per motivi di sicurezza l'aziona-
mento della turbina di aspirazione.
Riempire il contenitore con acqua fino a
meta della finestra di ispezione.

v vy

La forza aspirante diminuisce

Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro a cartuccia.
Pulire gli accessori.

Sostituire il filtro a cartuccia

L2 7

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

= Accertarsi che il filtro a cartuccia sia po-
sizionato correttamente.
Sostituire il filtro a cartuccia

L'indicatore di stato del filtro si
accende

=>» Sostituire il filtro a cartuccia

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Smaltimento

Trascorsa la sua durata operativa, I'appa-
recchio &€ da smaltire secondo le disposizio-
ni di legge.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi
A PERICOLO

Utilizzare solo accessori omologati
del costruttore e che sono contras-
segnati con I'adesivo Ex per I'uso del tipo
22. L'impiego di altri accessori puo causare
il pericolo di esplosione.
Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.

Accessori Codice d’ordinazio-
ne

Tubo flessibile di 4.440-001.0
aspirazione

Gomito 4.036-032.0

Tubo rigido 4.025-372.0
Bocchetta pavimenti |4.130-399.0

Filtro a cartuccia 6.904-325.0
Schiuma-Ex RM 7616.291-389.0




Protezione - IP54
Capacita serbatoio|l 80

Peso d'esercizio |kg 32,5
tipico

Dati ventilatore

Tensione direte |V 230
Frequenza Hz 1~ 50-60
Potenza nominale|W 1200
Sotto pressione |kPa 19,0 (190)
(max.) (mbar)

Quantita d'aria  |m?d/h 126
(max.)

Lunghezza x lar- |mm 660 x 520 x
ghezza x Altezza 1078

Lunghezza cavo |m 10
Grado di protezione-- |

Cavo di alimenta- |-- 6.647-410.0
zione: Codice N°
Cavo di alimenta- |-- HO7RN-F
zione: Tipo: 3x1,5 mm2
Temperatura am- [°C -10...+40
biente
Umidita relativa (% 30-90
Superficie attiva |m2 0,75
del filtro

113D 95 °C

Tipo di protezione @

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acusti- |[dB(A) |74

cal
Dubbio K dB(A)
Valore di vibrazio-|m/s?
ne mano-braccio
Dubbio K

[N

<2,5

m/s? 0,2

Targhetta

A: numero di serie
B: anno di costruzione

Dichiarazione di conformita

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.667-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2014/34/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

Identificazione

@ 113D 95 °C

5.957-754

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

\ N
= /s
o Wiesa
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Lees voor het eerste gebruik
A M van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249.0 in elk
geval lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

A GEVAAR

Neem zeker de nationale en lokale voor-

schriften voor de reiniging van schietbanen

in acht.

Geldt uitsluitend in Duitsland:

Neem zeker de Duitse publicatie "SP 25.7
Reinigung von SchiefRanlagen” (reiniging
van schietbanen) en de veiligheidsaanwij-
zingen van het BICT (federaal instituut
voor chemisch-technisch onderzoek) in
acht.

Bronnen:

"Reinigung von Schieflanlagen” (reiniging
van schietbanen)

Beroepsorganisatie hoofdbestuur
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg
"Sicherheitstechnische Anforderungen an
Staubsauger fir explosivstoffverarbeiten-
de Betriebe" (veiligheidstechnische vereis-
ten voor stofzuigers voor bedrijven die ex-
plosieve stoffen verwerken)

BICT

GroRes Cent

D-53913 Swisstal
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Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is her-

bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

>
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Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Reglementair gebruik

— Het apparaat is een speciale zuiger
voor schietbioscopen. Het apparaat is
geschikt voor het opzuigen van ver-
brand buskruit voor schietdoeleinden
met een aandeel van onverbrande bus-
kruitresten van 5% tot 10%, zoals dat bij
normaal schieten optreedt.

— Er mogen geen explosieve stoffen of
mengbestanddelen opgezogen worden
die in combinatie met water gevaarlijke
reacties kunnen veroorzaken.

— De hoeveelheid buskruit die zich bij een
reinigingsproces in het opgezogen
goed verzamelt, mag niet hoger liggen
dan ca. 50 g.

— In het kader van SprengG (Duitse
springstoffenwet) moet een vakkundig
persoon belast worden met het gebruik
van de stofzuiger in de schietbiosco-
pen. Die persoon moet een schriftelijk
werkvoorschrift voor het bedieningsper-
soneel opstellen waarin een regelmati-
ge reiniging van de schietbaan voorge-
schreven wordt zodat de totale maxi-
male hoeveelheid van 50 g buiskruit tij-
dens het schieten niet overschreden
wordt.

— Het bedieningspersoneel moet geinfor-
meerd worden over de mogelijke geva-
ren bij de omgang met buskruit.

— Het apparaat is geschikt voor het afzui-
gen van droog, brandbaar, schadelijk
stof in zone 22 stofklasse M en B22
conform EN 60 335-2—69. Beperking:
Er mogen geen kankerverwekkende
stoffen, behalve houtstof, opgezogen
worden.

— Apparaten van het type 22 zijn voor de
opname van brandbaar stof in zone 22
geschikt. Ze zijn niet geschikt voor het
aansluiten op stofverwekkende machi-
nes.

— Apparaten van het type 22 zijn niet ge-
schikt voor de opname van stof of vloei-
stoffen met een hoog explosiegevaar
en van mengsels van brandbaar stof
met vloeistoffen.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik.

— De zuiger mag enkel bediend worden
door een ingewerkt persoon die nadruk-
kelijk werd gewezen op de naleving van
het rookverbod.

Symbolen op het toestel

Geen ontstekingsbronnen
opzuigen! Geschikt voor het
opzuigen van brandbare stof-
fen van de stofexplosieklas-
sen in zone 22.

NL -2
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Apparaat-elementen Veiligheidsinstructies

O©CoO~NOOOPA~WN-=-

Greep
Zuigslangaansiluiting
Afsluitstop
Container
Kijkglas
Zwenkwiel
Handrem
Kartelschroef
Patronenfilter
Sluiting reservoir
Zuigkop
Duwbeugel

toestand)

14 Schakelaar -Aan/Uit

Controlelampje (aanduiding van filter-

N —~

Elektrode vulpeilsensor
Hoekzuigslang
Stootrand

NL -3

=> Apparaat bij het aanspreken van de

temperatuurbegrenzing (oververhit-
tingsbeveiliging) en bij het beé&indigen
van het werk uitschakelen en de stek-
ker uittrekken.

GEVAAR

Indien de retourlucht in de ruimte terug-
geblazen wordt, moet een voldoende
ventilatiegraad L in de ruimte voorhan-
den zijn. Om de vereiste grenswaarden
na te leven, mag de teruggevoerde volu-
mestroom maximaal 50 % van de volu-
mestroom verse lucht (ruimtevolume Vjy
x luchtverversingspercentage L,,) bedra-
gen. Zonder bijzondere ventilatiemaat-
regelen geldt het volgende: L,~1h-".
Gebruik van het apparaat en de sub-
stanties waarvoor het moet worden ge-
bruikt, incl. de veilige werkwijze bij de
afvoer van het opgezogen materiaal al-
leen door geschoold personeel.

Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is
voor de gezondheid. Legings- en on-
derhoudswerkzaamheden, inclusief het
verwijderen van de stofverzamelcontai-
ner, mogen alleen worden uitgevoerd
door vaklui die de nodige bescher-
mingskleding dragen.

Apparaat niet zonder het volledige filter-
systeem gebruiken.

De toe te passen veiligheidsbepalingen
betreffende de te behandelen materia-
len moeten in acht genomen worden.
Het meegeleverde toebehoren is elek-
trisch geleidend. Er mag geen ander
toebehoren gebruikt worden!

V6or de ingebruikneming en in regel-
matige intervals dient de massastrip op
toestand, bevestiging en functie vol-
gens de voorschriften gecontroleerd te
worden.

Alleen met alle filterelementen zuigen,
omdat anders de zuigmotor beschadigd
wordt en gevaar voor de gezondheid
door verhoogde fijnstofuitstoot ontstaat!



— Tegen stofexplosies beschermde indu-
striestofzuigers zijn veiligheidstech-
nisch niet geschikt voor op- resp. zui-
gen van explosiegevaarlijke of hieraan
gelijkgestelde stoffen in de zin van §1
SpringG, van vioeistoffen alsook van
mengsels van brandbare stoffen met
vioeistoffen.

— Veiligheidsbepalingen voor de te zui-
gen materialen in acht nemen! Bij juist/
onjuist gebruik kunnen delen (bijv. uit-
blaasopening) van de industriestofzui-
ger in hitte oplopen tot 95 °C.

— Zuigers, in het bijzonder zuigers met
technisch certificaat, mogen niet veran-
derd worden. Dat geldt in het bijzonder
voor de combinatie detectoren (sproei-
er), buizen, natafscheider en zuiger.

— Een verandering van zuigers (bv. ver-
andering van de doorsnede of lengte
van de zuigslang) voor speciale ge-
bruiksdoeleinden mag enkel gebeuren
mits toestemming van de fabrikant.

— Vooraleer het apparaat gebruikt wordft,
moet de perfecte toestand van de zui-
ger incl. de elektrische toevoerleiding
gecontroleerd worden.

In noodgevallen

=> In noodgevallen (bv. bij kortsluiting of
een andere elektrische storing, bij het
opzuigen van brandbare materialen)
moet het apparaat uitgeschakeld en de
netstekker uitgetrokken worden.

Inbedrijfstelling

A GEVAAR

Explosiegevaar. Voor elke inbedrijfstelling

het waterpeil in het reservoir controleren

(vulhoogte midden kijkglas).

=>» Apparaatin de werkstand zetten, indien
nodig met blokkeerem vastzetten.

=> Zuigslang in zuigslangaansiluiting ste-
ken en vastzetten door naar rechts te
draaien.

= Reservoir tot aan het midden van het
kijkglas met water vullen.

= Schuim-Ex (RM 761) toevoegen, do-
seeraanwijzingen in acht nemen.

= Gewenste accessoires opzetten en
naar rechts indraaien.

Aanwijzing: Voor stof met een ontste-

kingsenergie van minder dan 1mJ kunnen

extra voorschriften gelden.

Apparaat inschakelen

= Apparaatstekker in de contactdoos ste-
ken. Verlengingskabel zijn niet toegela-
ten.

=> Apparaat met de aan-/uitschakelaar
aanzetten (Positie 1).

Automatische bewaking van de
zuigprestatie

Het apparaat is voorzien van een bewaking
van de zuigprestatie. Wanneer de lucht-
snelheid in de zuigslang daalt onder een
snelheid van 20 m/s, gaat het controle-
lampje branden.
=>» Zuigslang en toebehoren op verstop-
ping controleren.
=> Bij een lange gebruiksduur moet even-
tueel daarnaast de patronenfilter ver-
vangen worden.
Instructie: Het controlelampje kan tijdens
het normale gebruik (bijv. bij werken met
een vloersproeier) soms oplichten, wan-
neer het luchtdebiet gereduceerd wordt
(doorsnedeverkleining) en daardoor de on-
derdruk verhoogd wordt.
Tip: In deze gevallen gaat het evenwel niet
om een defect, maar om een aanwijzing,
dat, zoals boven aangegeven, het luchtde-
biet gereduceerd is en de onderdruk ver-
hoogd is.
Instructie: Indien het reservoir vol is, sluit
een vlotter de zuigopening af en draait de
zuigturbine met een verhoogd toerental.
Apparaat onmiddellijk uitschakelen en re-
servoir leegmaken.
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Buitenwerkingstelling

Na het opzuigen van verbrand
buskruit

A GEVAAR

Explosiegevaar door onverbrande buskruit-
resten. Stofzuiger en accessoires na elk
zuigproces onmiddellijk reinigen.

A GEVAAR

Explosiegevaar! Bij het reinigen van de zui-
ger en het vernietigen van het afval moet
het rookverbod in acht genomen worden.
= Apparaat uitzetten (stand "0")

= Zuiggoed onmiddellijk na het gebruik uit
het apparaat nemen en onmiddellijk
zonder tussentijdse opslag verwijderen
(zie ,Zuiggoed verwijderen®). Dat moet
gebeuren door een deskundig c.q. inge-
werkt persoon.

Spoel de accessoires indien nodig uit
met water en laat ze drogen.

Reservoir uitwassen, hoeken en stoot-
randen met water afwassen. Elektrode
van de vulpeilsensor reinigen met een
vochtige doek.

Patroonfilter bij te sterke verontreiniging
c.q regelmatig vervangen.

Zuiggoed verwijderen

2>

Afvalverwerkingsmogelijkheden:

1 Afbranden van het zuiggoed: Het zuig-
goed moet gedroogd en vervolgens
door verbranden van buskruitresten
ontdaan worden vooraleer het als onge-
vaarlijk afval kan worden afgevoerd.

2 Indiening van het zuiggoed als bijzon-
der afval.

Instructie: Nat opgenomen zuiggoed mag

niet ongefilterd via de riolering afgevoerd

worden.

A GEVAAR

Bij de afvoer dient men zich aan de lokale

voorschriften te houden.

Na het opzuigen van stof van de
categorie M

Instructie: Stofzuiger na ieder gebruik en
telkens als dat nodig is, leegmaken en rei-
nigen.

Reservoir leegmaken.

= Apparaat aan de binnen- en buitenkant

reinigen door afzuigen en afvegen.

=>» Apparaat in een droge ruimte plaatsen
>

v

en beveiligen tegen onbevoegd gebruik.
Bij het schoonzuigen van het apparaat

moet minstens een zuiger van dezelfde of
een betere classificatie gebruikt worden.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moet de aanzuigopening met de
sluitstop afgesloten worden.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Stofverwijderende machines zijn veilig-
heidsinrichtingen voor het voorkomen of
elimineren van gevaren in de zin van

BGV A1.
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— Voor het onderhoud door de gebruiker
moet het apparaat uit elkaar genomen,
gereinigd en onderhouden worden,
voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan
voor het onderhoudspersoneel en an-
dere personen. Geschikte voorzorgs-
maatregelen bevatten het ontgiften
véor de demontage. Voorzorgen ne-
men voor lokaal gefilterde kunstmatige
verluchting op de plaats waar het appa-
raat uit elkaar genomen wordt, reiniging
van het onderhoudsoppervlak en ge-
schikte bescherming van het personeel.

— De buitenkant van het apparaat moet
ontgift en schoongeveegd worden of
behandeld worden met afdichtingmate-
riaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen
van het apparaat moeten beschouwd
worden als verontreinigd indien ze uit
het gevaarlijke gebied gehaald worden.
Passende maatregelen moeten geno-
men worden, om verspreiding van stof
te vermijden.

— Bij de uitvoering van onderhouds- en
herstellingswerkzaamheden moeten
alle verontreinigde voorwerpen die niet
voldoende gereinigd kunnen worden,
weggegooid worden. Zulke voorwerpen
moeten in ondoorlaatbare zakken en
overeenkomstig de geldende bepalin-
gen betreffende de verwijdering van dat
soort afval verwijderd worden.

— Bij reiniging of reparatie na een tijdelijke
stillegging van de stofzuiger moet reke-
ning gehouden worden met de aanwezig-
heid van een wrijvingsgevoelige, spring-
stofhoudende korst. Die moet in elk geval
vooraf vochtig verwijderd worden.

AN WAARSCHUWING

Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van

gevaren moeten regelmatig onderhouden

worden. Dat betekent tenminste één keer
per jaar door de fabrikant of een opgeleide
persoon gecontroleerd worden op een vei-
ligheidstechnisch perfecte toestand, bv.
dichtheid van het apparaat, beschadiging
van de filter, functie van de controle-inrich-
tingen.

— Eenvoudige onderhouds- en controle-
werkzaamheden kunt u zelf uitvoeren.

— De oppervlakten van het apparaat en
de binnenkant van de container dienen
regelmatig met een vochtige doek ge-
reinigd te worden.

A GEVAAR

Gevaar door stof dat schadelijk is voor de

gezondheid. Bij onderhoudswerkzaamhe-

den (bv. filtervervanging) ademmasker P2

of meer en wegwerpkledij dragen.

Patronenfilter vervangen

A GEVAAR

Explosiegevaar. Wegens gevaarlijke reac-
ties van oxidatiemiddelen (bv. chloraten en
perchloraten) met organische, brandbare
stoffen moet een verrijking van oxidatie-
middelen in de filter door een regelmatige
verwijdering vermeden worden.
Reservoirafsluitingen aan beide zijden
ontgrendelen door omhoogrekken.
Zuigkop met greep afnemen en op de
rugzijde wegleggen.

Dopmoer afschroeven en massakabel
met beide getande ringen afnemen.
Kartelschroef afschroeven.

Voor een stofvrije wissel een kunststof
zak over de patroonfilter trekken.
Patroonfilter verwijderen en vervangen
door een nieuwe.

Getande ring op draadeind aanrijgen.
Kabelschoen van de massakabel op-
steken.

Tweede getande ring aanrijgen.
Dopmoer opschroeven en aandraaien.
Zuigkop op het reservoir zetten en met
de sluitingen vergrendelen.

GEVAAR

Explosiegevaar. Door de aanwezigheid
van buskruitresten moet de vervangen pa-
troonfilter verbrand of uitgebrand worden.
Bij het verbranden van chloraathoudende
patroonfilters moet rekening gehouden
worden met explosies.

Instructie: Letten op een correcte positio-
nering van de zuigkop (bevestiging), in-/uit-
schakelaar moet zich achteraan bevinden.

BV v v W VW
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=>» Gebruikt filterelement in een stofdichte,
gesloten zak, conform de de wettelijke
voorschriften als afval verwerken.

=> Vuil dat aan de verseluchtkant is gaan
zitten, verwijderen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,

het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

A GEVAAR

Laat alle controles en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen door de vakman uit-
voeren.

Zuigturbine start niet

Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

Stroomkabel en stekker van het appa-
raat controleren.

Apparaat inschakelen.

Waterpeil in het reservoir te laag Vulni-
veausensor verhindert om veiligheids-
redenen dat de zuigturbine ingescha-
keld wordt.

= Reservoir tot aan het midden van het
kijkglas met water vullen.

L 2

Zuigkracht wordt minder

=> Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuig-
buis, zuigslang of patronenfilter wegha-
len.

Toebehoren reinigen.

Patronenfilter vervangen.

vV

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Juiste zit van patronenfilter controleren.
Patronenfilter vervangen.

vV

Aanduiding filtertoestand gaat
branden

=> Patronenfilter vervangen.
Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Afvalverwijdering

Het apparaat dient conform de wettelijke
voorschriften aan het einde van de levens-
duur als afval verwerkt te worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

A GEVAAR

Alleen door de fabrikant toege-

staan en met de Ex-sticker gemerkt
toebehoren voor het gebruik van het type
22 gebruiken. Het gebruik van andere toe-
behooronderdelen kan explosiegevaar ver-
oorzaken.
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.

Toebehoren Bestelnummer
Zuigslang 4.440-001.0
Elleboog 4.036-032.0
Buis 4.025-372.0
Vloersproeier 4.130-399.0
Patronenfilter 6.904-325.0
Schuim-Ex RM 761 |6.291-389.0
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Technische gegevens EG-conformiteitsverklaring

Beveiligingsklasse |- IP54

Inhoud reservoir I 80

Typisch bedrijffsge- |kg 32,5

wicht

Compressorgegevens

Netspanning \Y, 230

Frequentie Hz 1~ 50-60

Nominaal vermogen\W 1200

Onderdruk (max.) |kPa 19,0 (190)
(mbar)

Luchthoeveelheid |m3h 126

(max.)

Lengte x breedte x |mm 660 x 520 x

hoogte 1078

Lengte snoer m 10

Beschermingsklasse |-- I

Netsnoer: Bestinr. |- 6.647-410.0

Elektriciteitskabel: |- HO7RN-F

type: 3x1,5 mm?

Omgevingstempe- |°C -10...+40

ratuur

Relatieve luchtvoch-|% 30-90

tigheid

Filteroppervlak m?2 0,75

Aard ontstekingsbe- 113D 95 °C

veiliging ° @

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-

69

Geluidsdrukniveau |dB(A) |74

Loa

Onzekerheid K, dB(A) 1

Hand-arm vibratie- |m/s? <2,5

waarde

Onzekerheid K m/s? 0,2

Typeplaatje

A: Serienummer
B: Bouwjaar

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.667-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

Kenmerk

€&

5.957-754

113D 95 °C

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

\ .

7 /e

Yo

s Wesc
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Antes del primer uso de su apa-
A rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafos en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dainos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

A PELIGRO

Es imprescindible respetar las directrices

nacionales y locales para la limpieza de

instalaciones de tiro.

Sélo para Alemania:

Respete siempre la serie de textos "SP
25.7 Limpieza de instalaciones de tiro" y
las recomendaciones de seguridad del
Instituto Federal de Investigaciones Qui-
mico-Técnicas (BICT).

Fuentes:

"Limpieza de las instalaciones de tiro"
Administracién Central de Asociaciones
Profesionales

Deelbdgenkamp 4

D-22297 Hamburg

"Requisitos de seguridad para los aspira-
dores usados en empresas que trabajan
con materiales explosivos"

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal
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Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-

cogida para su reciclaje o recu-

peracion.

Los aparatos viejos contienen

e

—
v' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados

© para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes

(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH
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Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Este aparato es un aspirador especial-
mente concebido para el uso en instala-
ciones de tiro. El aparato es apto para
aspirar polvo de pélvora propulsora
quemada usada para disparar con una
proporcion de restos de polvo de pélvo-
ra no quemados comprendida entre el
5% y el 10%, tal y como suelen darse
durante un servicio de tiro normal.

No esta permitido aspirar sustancias
explosivas ni componentes de mezclas
que pudieran reaccionar de manera pe-
ligrosa con el agua.

La cantidad de polvo de pélvora propul-
sora acumulada en el conjunto de resi-
duos aspirados durante el proceso de
limpieza no debera ser superior a
aprox. 50 g.

Tal y como sefala la Ley sobre Sustan-
cias Explosivas, se responsabilizara del
uso del aspirador dentro de las instala-
ciones de tiro a una persona especiali-
zada. Esa persona debera elaborar por
escrito unas instrucciones de trabajo
para el personal de servicio; en ellas,
se ordenara una limpieza regular de la
instalacion de tiro de modo que la men-
cionada cantidad maxima de polvo de
polvora propulsora de 50 g nunca se
sobrepase durante el servicio de tiro.

ES -2

El personal de servicio debera ser ins-
truido acerca de los posibles riesgos
que comporta la manipulacién de polvo
de podlvora propulsora.

El aparato es apto para aspirar polvos
secos, no inflamables y nocivos para la
salud: clases de polvo M y B22 estable-
cidas por la norma EN 60 335-2—-69.
Restriccion: No esta permitido aspirar
sustancias cancerigenas, a excepcion
de polvo de madera.

Los aparatos del tipo 22 son aptos para
la absorcion de polvo combustible en la
zona 22. No son aptos para la conexion
a maquinas que generen polvo.

Los aparatos del tipo de construccion
22 no son aptos para absorcion polvos
o liquidos con alto riesgo de explosion
asi como mezclas inflamables de pol-
vos con liquidos.

Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

El aspirador solo puede ser operado
por una persona cualificada que haya
sido informada expresamente sobre el
cumplimiento de la prohibicién de fu-
mar.

Simbolos en el aparato

iNo deben aspirarse fuentes
inflamables! Adecuado para
aspirar polvo inflamable de la
clase de explosion de polvo
en zona 22.
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Elementos del aparato Indicaciones de seguridad

asidero
Racor de empalme de la manguera de
aspiracion

3 Tapédn de cierre

4 Contenedor

5 Mirilla

6 Rodillo de direccién

7 Freno de estacionamiento

8 Tornillo de cabeza moleteada

9 Filtro de cartuchos

10 Cierre del recipiente

11 Cabezal de aspiracion

12 Estribo de empuje

13 Piloto de control (indicacion del estado
del filtro)

14 Interruptor de conexion y desconexién

1 Sensor de nivel de llenado con electro-
do

2 Manguera de aspiracion acodada

3 Desviador

ES -3

= Desconecte el aparato y quite el enchu-

fe de red cuando el limitador de tempe-
ratura (proteccion de sobrecalenta-
miento) haya entrado en funcionamien-
to y una vez haya terminado el trabajo.
PELIGRO

Cuando se retorne el aire de escape al
cuarto, debe existir en el mismo una
tasa suficiente de renovacion de aire L.
Para respetar el valor limite requerido,
el flujo volumétrico retornado debe ser
como maximo el 50% del flujo volumé-
trico de aire exterior limpio (volumen del
cuarto Vi x tasa de renovacion de aire
L,). Sin una medida de aireacién espe-
cial, es aplicable: L,=1h-".

El aparato y las sustancias para las que
se debe utilizar, asi como el proceso se-
guro de eliminar el material tomado, sélo
lo puede realizar personal cualificado.
Este aparato contiene polvo nocivo
para la salud. Las tareas de vaciado y
mantenimiento, asi como el desecha-
miento del depdsito acumulador de pol-
vo sOlo podran ser realizados por espe-
cialistas ataviados con el correspon-
diente equipo protector.

No utilice el aparato sin el sistema de fil-
tracion integro.

Se deben respetar las normativas de
seguridad aplicables para los materia-
les correspondientes a tratar.

Los accesorios incluidos en el suminis-
tro son conductores eléctricos. jEsta
prohibido utilizar cualquier otro tipo de
accesorio!

Antes de la puesta en marcha, se debe
comprobar a intervalos regulares si el
cable de toma de tierra esta en buen
estado y bien sujeto, y si funciona co-
rrectamente.

Efectue la aspiracion unicamente con
todos los elementos filtrantes; de lo
contrario, el motor de aspiracioén sufrira
darios y se pondré en riesgo la salud de
las personas debido a las emisiones de
polvo fino.



— Las cualidades técnicas y de seguridad
de los aspiradores industriales a prue-
ba de explosiones de polvo no los ha-
cen aptos para aspirar o succionar sus-
tancias con riesgo de explosion u otras
sustancias similares tal y como se des-
criben en el parrafo 1 de la Ley sobre
Sustancias Explosivas; igualmente,
tampoco son aptos para aspirar liqui-
dos, ni mezclas de polvos inflamables y
liquidos.

— Observe las disposiciones de seguri-
dad en lo que concierne a las sustan-
cias que hay que aspirar. Tanto durante
un servicio correcto como durante uno
incorrecto, algunas piezas (p. €j., orifi-
cio de salida) del aspirador industrial
pueden alcanzar hasta 95 °C.

— Los aspiradores, especialmente aque-
llos con certificado de comprobacion,
no se pueden modificar. Esto se aplica
especialmente para la combinacion de
elemento de registro (boquilla), tube-
rias, recortador en himedo y aspirador.

— Una modificacién de aspiradores (p.ej.
modificacién de los cortes trasversales
o la longitud de la manguera de aspira-
cion) para fines especificos, solo se
puede realizar con autorizacion del fa-
bricante.

— Antes de la utilizacion, se debe compro-
bar si el estado del aspirador es correc-
to, incluido el conducto eléctrico.

En caso de emergencia

= En caso de emergencia (p.e€j. al aspirar
materiales inflamables o si se produce un
cortocircuito u otro fallo eléctrico), apague
el aparato y desenchufelo de la red.

Puesta en marcha

A PELIGRO

Peligro de explosiones. Antes de cada

puesta en servicio, compruebe el nivel de

agua del depdésito (nivel de llenado por la

mitad de la mirilla)

= Ponga el aparato en posicion de traba-
jo, si fuera necesario, bloquéelo me-
diante el freno de estacionamiento.

= Meta la manguera de aspiracion en la
conexion e introduzcala girandola hacia
la derecha.

=> Llene el depdsito con agua hasta la mi-
tad de la mirilla.

= Afada espuma Ex (RM 761), respete
las indicaciones de dosificacion.

= Coloque el accesorio que desee y fijelo
girando a la derecha.

Indicacién: Para los polvos cuya energia

de inflamacién sea menor de 1mJ, es posi-

ble que sean de aplicacion otras normas

adicionales.

Conexion del aparato

=>» Introducir la clavija del aparato en la
toma de corriente. No esta permitido
utilizar un cable alargador.

= Conectar el aparato con el interruptor
de conexion/desconexion (posicion 1).

Control automatico de la potencia
de aspiracion

El aparato esta dotado de un sistema de
control de la potencia de aspiracion. Si se
reduce la velocidad del aire en la manguera
de aspiracién por debajo de los 20 m/s, se
enciende el piloto de control.
= Compruebe si la manguera de aspira-
cion y el accesorio estan atascados.
=>» Tras un periodo prolongado de uso, se
debe cambiar ademas el filtro de cartu-
cho.
Indicacién: durante el servicio normal (p.
€j., en los trabajos con una boquilla barre-
dora de suelos), el piloto de control se pue-
de encender momentaneamente cuando
se reduzca el caudal de aire (reduccién de
la seccion) y por tanto aumente la depre-
sion.
Indicacién: Sin embargo, en estos casos
no se trata de una averia, sino de una indi-
cacion que sefala, como se acaba de men-
cionar, que se ha reducido el caudal de aire
y ha aumentado la depresion.

ES -4
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Indicacién: Si el recipiente esta lleno, un
flotador cierra el orificio de aspiracion y la
turbina de aspiracion gira con un mayor nu-
mero de revoluciones. Desconecte el apa-
rato de inmediato y vacie el recipiente.

Puesta fuera de servicio

Tras aspirar polvo de poélvora
propulsora quemada

A PELIGRO

Peligro de explosion debido a la presencia

de restos de polvora propulsora sin que-

mar. Tras cada proceso de aspiracion, lim-

pie inmediatamente el aspirador y los acce-

sorios.

A PELIGRO

Peligro de explosiones. Al limpiar el aspira-

dory eliminar la suciedad, se debe respetar

la prohibicién de fumar.

= Desconecte el aparato (Posicién 0).

= Extraer inmediatamente la suciedad as-
pirada del aparato tras el uso y elimi-
narla a continuacion sin almacenarla en
otro lugar (véase "Eliminar suciedad").
Esto lo debe realizar una persona espe-
cializada e informada.

= En caso necesario, enjuague los acce-

sorios con agua y deje que se sequen.

Lave el depdsito, limpie con agua el codo

y el desviador. Limpie el electrodo del

sensor de nivel con un pafio humedo.

= Cambiar el filtro del cartucho si esta
muy sucio o regularmente.

Eliminacion de los residuos aspirados

Posibilidades de eliminacion:

1 Incineracion de la suciedad aspirada:
La suciedad se debe secar y después
eliminar los restos de polvo de carga
propulsora, antes de poder eliminarla
como suciedad inofensiva.

2 Eliminacion de la suciedad como basu-
ra especial.

Indicacion: Esta prohibido desechar los

residuos a través del sistema de canaliza-

cion sin filtrarlos previamente.

A PELIGRO

En la eliminaciéon de desechos, se deben
respetar las normas legales vigentes en
cada pais.

Tras aspirar polvos de la categoria
M

Indicaciéon: Después de cada uso, vacie el
aspirador y limpielo; realice estas acciones
igualmente siempre que sea necesario.
Vacie el recipiente.

Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y enjuagandolo.

Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.
Para aspirar el aparato, se debe em-
plear como minimo un aspirador de la
misma clasificaciéon o de otra superior.

Transporte

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Para el transporte y mantenimiento del
aparato se tiene que cerrar el orificio de
aspiracion con el tapén de cierre.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Las maquinas de eliminacion del polvo son
dispositivos de seguridad para la preven-
cion o la eliminacién de riesgos tal y como
se sefiala en la BGV A1 (norma profesio-
nal).

v v Y
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— Para la conservacioén del equipo, el
usuario debe desmontar, limpiar y so-
meter a las tareas de mantenimiento
pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin po-
ner en peligro al personal de manteni-
miento ni a ninguna otra persona. Entre
las medidas preventivas apropiadas se
encuentra la descontaminacién antes
del desmontaje. Es necesario adoptar
precauciones en caso de ventilacion
forzada filtrada in situ; en ese caso, se
desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal
debe estar debidamente protegido.

— El exterior del aparato se debe descon-
taminar aspirando el polvo y se debe
limpiar con un pafio; también se puede
tratar con un material impermeabilizan-
te antes de sacarlo de la zona peligro-
sa. Una vez que se saque el aparato de
la zona peligrosa, se debe considerar
que todas sus partes estan sucias. Se
tienen que tomar las medidas apropia-
das para evitar que se esparza el polvo.

— Durante los trabajos de mantenimiento
y reparacion, se deben desechar todos
los objetos que estén sucios y no se
puedan limpiar suficientemente. Dichos
objetos deberan ser desechados en
bolsas no transparentes, en concordan-
cia con las disposiciones vigentes rela-
tivas a la eliminacion de ese tipo de re-
siduos.

— Cuando se realice una limpieza o repa-
racion tras un periodo de parada del as-
pirador, se debe contar con la presen-
cia de costras sensibles a la friccion
con restos de explosivos. Es imprescin-
dible retirar dichas costras previamente
estando humedas.

AN ADVERTENCIA
Se deben revisar regularmente los disposi-
tivos de seguridad para evitar peligros.
Esto significa que, al menos una vez al
afio, el fabricante o una persona cualifica-
da, debe comprobar el funcionamiento de
las cualidades técnicas, p.ej. estanqueidad
del aparato, dario del filtro, funcionamiento
de los dispositivos de control.

— Aquellos trabajos de mantenimiento o
cuidados los puede realizar usted mismo.

— La superficie del aparato y el lateral in-
terno del depdsito se deben limpiar re-
gularmente con un pafio humedo.

A PELIGRO

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al

realizar trabajos de mantenimiento (p.ej.

cambio de filtro), utilice una mascarilla pro-

tectora P2 o superior y ropa de un solo uso.

Cambio del filtro de cartucho

A PELIGRO

Peligro de explosiones. Debido a las peli-

grosas reacciones que oxidantes como los

cloratos y los percloratos presentan al con-

tacto con sustancias organicas inflama-

bles, se debe impedir la acumulacion de

agentes oxidantes en el filtro recambiando-

lo con regularidad

= Desbloquea los cierres del recipiente ti-
rando hacia arriba por ambas partes.

= Retire el cabezal de aspiracion por el
mango y coloquelo en la parte trasera.

=>» Desatornille la tuerca de sombrerete y

retire el cable de masa con ambas

arandelas dentadas.

Desatornille el tornillo de cabeza mole-

teada.

Para efectuar el cambio sin levantar

polvo, ponga una bolsa de plastico so-

bre el filtro de cartucho.

Extraer el filtro del cartucho y sustituir

por uno nuevo.

Encaje la arandela dentada en el torni-

llo prisionero.

Coloque el terminal del cable de puesta

a tierra.

Encaje la segunda arandela dentada.

Atornille la tuerca de sombrerete y

apriétela.

Coloque la cabeza aspiradora en el re-

cipiente y bloquéela con los cierres del

recipiente.

A PELIGRO

Peligro de explosiones. El filtro del cartu-

cho cambiado se debe quemar por los res-

tos de polvora propulsora. Cuando se que-

men filtros de cartucho con contenido de

cloro se debe contar con una explosion.

v

v
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Indicacién: Colocar correctamente el ca-

bezal de aspiracion (fijacion), el interruptor

de conexién/desconexién tiene que estar

situado detras.

=> Eliminar el elemento filtrante usado en
una bolsa cerrada que no deje salir el
polvo de acuerdo con las normativas vi-
gentes.

= Eliminar la suciedad caida en el lateral
de aire limpio.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

A PELIGRO

Encargar a un técnico que realice todas las
comprobaciones y trabajos en las piezas
eléctricas.

La turbina de aspiracién no
funciona

Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

Comprobar el cable y el enchufe del
aparato.

Conexién del aparato

El nivel de agua del depdsito es dema-
siado bajo. Por motivos de seguridad,
el sensor del nivel de llenado impide
que se conecte la turbina de aspiracion.
= Llene el depdsito con agua hasta la mi-
tad de la mirilla.

L 2

La capacidad de aspiracion
disminuye

= Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo 0 manguera de aspiracion y
cartucho filtrante.

Limpie los accesorios

Cambiar el filtro de cartucho.

vV

Pérdida de polvo durante la
aspiracion
= Comprobar la posicién correcta del car-

tucho filtrante.
=>» Cambiar el filtro de cartucho.

La indicacion del estado del filtro se
enciende

=>» Cambiar el filtro de cartucho.
Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

Eliminacion de desechos

Se debe eliminar el aparato de acuerdo con
las normativas vigentes cuando caduque.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.
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Accesorios y piezas de
repuesto

Datos técnicos

Categoria de pro- |-- IP54
A PELIGRO teccion
Capacidad del de- || 80
Utilizar solo accesorios autoriza- posito
dos por el fabricante y marcados Peso de funciona- |kg 32,5
con la etiqueta ex del tipo 22. El uso de miento tipico
otros accesorios puede causar riesgo de Datos del ventilador
explosiones. Tension de red \% 230
Utilice solamente accesorios y recambios Frecuencia Hz 1~ 50-60
originales, ya que garantizan un funciona- Potencial nominal |W 1200
miento correcto y seguro del equipo. Depresion (max.) |kPa 19,0 (190)
Puede encontrar informacion acerca de los (mbar)
accesorios y recambios en Cantidad de aire  |[m¥h 126
www.kaercher.com. (max.)
Accesorios N° referencia Longitud x anchura j/mm 660 x 520 x
Manguera de aspira-|4.440-001.0 x altura 1078
cién Longitud del cable |m 10
Codo 4.036-032.0 Clase de protecc?n - I
ubo 4.025-372.0 g:ctj)iléaode red: N.° |-- 6.647-410.0
Boquilla barredora |4.130-399.0 Tipo de cable de |- HO7RN-F
de suelos alimentacion: 3x1,5 mm2
Filtro de cartuchos |6.904-325.0 Temperatura am- |°C -10...+40
Espuma Ex RM 761 |6.291-389.0 biente
Humedad relativa |% 30-90
Superficie activa |m? 0,75
del filtro
Clase de protec- 113D 95 °C
cion anti-ignicion @
Valores calculados conforme a la norma
EN 60335-2-69
Nivel de presion |dB(A) |74
acustica L
Inseguridad K,,  |dB(A) 1
Valor de vibracion |m/s? <2,5
mano-brazo
Inseguridad K m/s? 0,2
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Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  aspirador en hiumedo/seco
Modelo: 1.667-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2014/34/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Identificacion
@ 113D 95 °C

5.957-754

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

s W Yo,
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249.0!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

A PERIGO

Respeite as prescrigbes nacionais e locais

em vigor para a limpeza de instalacées de

tiro.

Valido apenas para a Alemanha:

E imprescindivel observar a série de publi-
cacgoOes "SP 25.7 Reinigung von Schies-
sanlagen (limpeza de instalagdes de tiro)",
assim como as recomendagdes de segu-
ranca do Instituto Federal para Andlises
Quimico-técnicas (BICT).
Documentagao:

"Reinigung von Schiefanlagen (limpeza
de instalagdes de tiro)"
Berufsgenossenschaft Hauptverwaltung
Deelbdgenkamp 4

D-22297 Hamburg
"Sicherheitstechnische Anforderungen an
Staubsauger fiir explosivstoffverarbeiten-
de Betriebe (Requisitos técnicos em maté-
ria de segurancga aplicaveis a aspiradores
para empresas transformadoras de mate-
riais explosivos)"

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

PT -1
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Niveis de perigo............ PT 2
Utilizagdo conforme o fim a que
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Avisos de seguranga . . ...... PT 3
Colocagao em funcionamento . PT 4
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Garantia.................. PT 7
Acessorios e pegas sobressa-
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CE .......... ... . ... PT 8

Protecdao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

Os aparelhos velhos contém
v' materiais preciosos e reciclaveis
b‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
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Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou & morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

— Este aparelho é um aspirador especial
para carreiras de tiro cobertas. O apa-
relho serve para a aspiragéo de pélvora
queimada de carga propulsora para fins
de tiro, com uma percentagem de res-
tos de polvora de carga propulsora ndo
queimada de 5% até 10%, de uso cor-
rente nas operagoes de tiro.

— Proibe-se a aspiragéo de materiais ex-
plosivos ou de componentes misturados,
que podem formar uma mistura perigosa
se forem misturados com agua.

— A quantidade de pdlvora de carga pro-
pulsora, aspirada durante a limpeza,
nao deve exceder aprox. 50 g.

— Uma pessoa qualificada (de acordo
com a lei sobre materiais explosivos)
devera encarregar-se do uso correcto
do aspirador nas carreiras de tiro co-
bertas. Tal pessoa devera redigir, por
escrito, indicagdes de trabalho para o
pessoal de operagéo, nas quais consta
a obrigatoriedade de uma limpeza da
carreira de tiro coberta em intervalos
regulares, de maneira que a quantida-
de de podlvora de carga propulsora indi-
cada de 50 g ndo seja excedida durante
as operagoes de tiro.

— O pessoal de operagao deve conhecer
0s eventuais perigos resultantes do
manuseamento de pdlvora de carga
propulsora.

— Este aparelho é adequado para a aspi-
racdo de poeiras secas inflamaveis e
téxicas da zona 22; classe de poeira M
e B22 conforme EN 60 335-2-69. Res-
tricdo: Nao devem ser aspirados produ-
tos carcinogénicos, excepto p6é de ma-
deira.

— Osaparelhos do tipo 22 sdo adequados
para arecolha de pé inflamavel na zona
22. Estes sao adequados para a cone-
xao em maquinas produtoras de po.

— Os aparelhos do tipo de construgéo 22
nao sdo adequados para a recolha de
p6 ou liquidos de elevado perigo de ex-
ploséo, bem como, misturas de p6 infla-
mavei com liquidos.

— Este aparelho é apropriado para a utili-
zagao industrial.

— O aspirador s6 pode ser operado por
uma pessoa devidamente instruida
para o efeito e que tenha sido expres-
samente advertida para a proibi¢ao de
fumar.

Simbolos no aparelho

N&o aspirarfontes de ignicéo!
Adequado para a aspiragao
de poeiras inflamaveis, da
classe de explosao na zona
22.
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Elementos do aparelho Avisos de seguranga

=>» Desligar o aparelho e retirar a ficha da
tomada quando o limitador de tempera-
tura actuar (protecgao contra sobrea-
quecimento) bem como ao término do
trabalho.

A PERIGO

— Quando o ar de exaustéo for enviado
novamente para o ambiente, e impres-
cindivel existir uma gama suficiente de
troca de ar (L) no local. Para manter os
valores-limite exigidos, o débito maxi-
mo de ar viciado ndo podera ser supe-
rior a 50% do débito de ar fresco (volu-
me da sala V; x gama de troca de ar
L,). Sem medidas especiais de ventila-
¢ao é valido: L,=1h-".

1 Punho — O manuseamento do aparelho e das res-

2 Ligagao do tubo flexivel de aspiragao pectivas substancias, incluindo a elimina-

3 Tampéo de fecho ¢&o segura do material recolhido, s6

4 Recipientes pode ser efectuado por funcionarios devi-

5 Oculo de inspecgéo damente instruidos e especializados.

6 Rolo de guia — Esse aparelho contém poeira toxica.

7 Trav&o de imobilizagao Processos de esvaziamento e manu-

8 Parafuso serrilhado tencéo, incluindo a eliminacéo dos reci-

9 Filtro de cartucho pientes colectores de poeira, podem

10 Fecho do recipiente ser apenas realizados por pessoal es-

11 Cabecote de aspiragéo pecializado que use o respectivo equi-

12 Alavanca de avango pamento de protecgdo necessario.

13 Lampada de controlo (indicagdo do es-  _  N&o operar o aparelho sem o sistema

tado do filtro) de filtragdo completo.

14 Interruptor Lig/Desl — Asprescricdes de seguranga aplicaveis

aos materiais empregues devem ser

respeitas.

— Os acessorios fornecidos séo electrica-
mente condutores. Nao devem ser ultili-
zados outros acessorios!

— Verificar, antes da entrada em funcio-
namento e em intervalos regulares, o
estado intacto, a fixagao e o funciona-
mento da ligagdo a massa.

— Aspirar s6 com todos os elementos de
filtragem, caso contréario, o motor de as-
piracéo sera danificado e podem surgir

1 Eléctrodo do sensor de nivel de enchi-

mento , . . . .
. L riscos a saude através da emissao au-
2 Tubo flexivel de aspiragao angular o
mentada da poeira fina!
3 Deflector
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— Os aspiradores industriais protegidos
contra explosées de p6 ndo se desti-
nam, de acordo com as regras de segu-
rancga, a aspiragao de materiais explosi-
VoS ou comparaveis, nos termos da lei
sobre materiais explosivos (§ 1 Spren-
gG), assim como de liquidos e misturas
de poeiras inflamaveis com liquidos.

— Observar as prescricoes de seguranga
para os materiais que devem ser aspi-
rados. Durante o funcionamento cor-
recto/incorrecto, partes do aspirador in-
dustrial (p.ex. abertura de escape) po-
dem alcangar uma temperatura de até
95 °C.

— Os aspiradores, especialmente mode-
los com certificado de ensaio, ndo po-
dem ser modificados. Isto aplica-se es-
pecialmente a combinagdo do elemen-
to de captura (bico), tubos, separador
de humidade e aspirador.

— Uma alteragdo em aspiradores (p. ex.
alteragéo dos cortes seccionais ou do
comprimento do tubo de aspiragéo)
para fins especiais, s6 pode ser realiza-
da com a autorizagédo do fabricante.

— Antes de utilizar o aparelho deve-se as-
segurar que este e o cabo de alimenta-
¢ao estejam em perfeitas condigoes.

Em caso de emergéncia

Em caso de emergéncia (p.ex. depois
da aspiragao de materiais inflamaveis,
curto-circuito ou outras falhas eléctri-
cas) desligar o aparelho e retirar a ficha
de rede.

Colocacao em funcionamento

A PERIGO

Perigo de explosédo. Verificar, antes de

cada colocagdo em funcionamento, o nivel

de agua no recipiente (nivel de enchimento

no centro do 6culo de inspecgéo).

= Colocar o aparelho em posicao de tra-
balho; quando necessario, proteger
com o travao de imobilizagao.

=>» Encaixar o tubo flexivel de aspiragédo na
conexao do tubo flexivel de aspiragao e
travar por giro para a direita.

=> Encher o recipiente com agua até ao
centro do 6culo de inspecgéo.
Adicionar a espuma Ex (RM 761) e ob-
servar as indicagdes de dosagem.
Colocar o tipo de acessorio desjedo e
roda-lo para a direita.

Aviso: Para as poeiras com uma energia
de inflamacgéo inferior a 1mJ podem ser va-

lidas disposi¢bes adicionais.

Manuseamento

Ligar a maquina

2>

>

= Encaixar a ficha do aparelho natomada
da rede eléctrica. Nao é permitido o uso
de cabos de extensao.

=> Ligar o aparelho através do interruptor
LIGAR/DESLIGAR (posicao 1).

Dispostivo de controlo automatico
da aspiragao

O aparelho esta equipado com um disposi-
tivo de controlo da poténcia da aspiragao.
Se a velocidade do ar no tubo flexivel de
aspiracao for inferior a 20 m/s, a ldmpada
de controlo acende.
=> Verificar se o tubo flexivel de aspiragao
€ 0s acessorios estao entupidos.
= Em caso de tempo de uso prolongado
tera que ser eventualmente substituido
o filtro de cartucho.
Aviso: Durante o funcionamento normal
(p- ex. ao trabalhar com um bocal de solo),
a lampada de controlo pode acender, se
houver uma redugao do volume de ar (re-
dugao da secgéao transversal) e aumentar
assim a baixa presséo.
Aviso: Nestes casos nao se trata de um
defeito, mas de um aviso que adverte para
a reducao do volume de ar e redugéo da
baixa pressao.
Aviso: Quando o recipiente estiver cheio,
o flutuador fecha a abertura de aspiragédo e
a turbina gira com um numero de rotagées
mais elevado. Neste caso, desligue ime-
diatamente o aparelho e esvazie o reci-
piente.
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Colocar fora de servigo

Depois da aspiragao de pdlvora
queimada de carga propulsora

A PERIGO

Perigo de explosdo devido a restos de pol-

vora de carga propulsora hdo queimados.

Limpar o aspirador e 0s acessorios imedia-

tamente depois de cada utilizagdo.

A PERIGO

Perigo de exploséo! Durante a limpeza do

aspirador e durante a eliminacéo dos resi-

duos é fundamental respeitar a proibigao

de fumar.

=> Desligar o aparelho (posicéo 0).

=> Retirar os residuos aspirados apos utili-
zacao do aspirador e eliminar imediata-
mente, sem qualquer armazenamento
intermédio (ver "Eliminagao dos detri-
tos aspirados"). Este strabalhos devem
ser realizados por um pessoas com co-
nhecimentos especiais.

=> Caso necessario, lavar os acessorios
com agua e seca-los.

=> Lavar o recipiente, lavar o dngulo e o
deflector com agua. Limpar o electrodo
do sensor de nivel com um pano hami-
do.

=> Substituir o filtro de cartucho em caso
de forte sujidade ou regularmente.

Eliminagao dos detritos aspirados

Possibilidades de eliminagao:

1 Queimar o material aspirado: O mate-
rial aspirado esta demasiado seco e
deve ser queimado de modo a eliminar
eventuais restos de poélvora de carga
propulsora, antes de ser eliminado no
lixo doméstico.

2 Eiminagao do material aspirado nos re-
sidios especiais.

Aviso: Os detritos aspirados devem ser fil-

trados antes da sua eliminagéo na canali-

zagao.

A PERIGO

Observar as normas vigentes nos distintos

paises para a eliminagéao.

PT -5

Depois da aspiragao de poeiras da
categoria M

Aviso: Esvaziar e limpar o aspirador apos

cada utilizagdo e sempre quando for ne-

cessario.

=>» Esvaziar o recipiente.

=>» Aspirar e esfregar o aparelho por den-
tro e por fora para limpa-lo.

=>» Colocar o aparelho num local seco e to-

mar as medidas necessarias para evi-

tar uma utilizagao por parte de pessoas

nao autorizadas.

Para a aspiragao do aparelho devera

ser utilizado pelo menos um aspirador

de clasificagao idéntica ou superior.

&N CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Durante o transporte e manutengéo do
aparelho, a abertura de aspiragdo deve
ser fechada com o tamp&o de fecho.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

A& CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢&o ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

As maquinas para eliminar poeiras s&o ins-
talagbes de segurancga para protecgéo ou
eliminagéo de perigos no sentido de BGV
A1,

v
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— Se o utilizador levar a cabo a manuten-
¢ao, o aparelho deve ser desmontado,
limpo e a manutengéo deve ser execu-
tada sem gerar perigo para o pessoal
de manutencgao e outras pessoas. As
medidas de precaugao adequadas in-
cluem a desintoxicagao antes da des-
montagem. Tomar as medidas neces-
sarias para uma ventilagao forgcada e fil-
trada no lugar onde é desmontado o
aparelho assim como para a limpezada
superficie de manutengao e a protec-
¢ao do pessoal.

— O aparelho deve ser desintoxicado por
fora através do processo de aspiragao
de poeira e limpo ou tratado com um
produto de vedagéo antes de ser retira-
do da area perigosa. Todas as pecgas
do aparelho devem ser consideradas
como contaminadas quando forem reti-
radas da area perigosa. Devem ser to-
madas medidas adequadas para evitar
uma distribuigdo do po.

— Na execugao de trabalhos de manuten-
¢ao e de reparagédo devem ser elimina-
dos todos os objectos contaminados
que nao podem ser limpos de forma sa-
tisfactoria. Os objectos deste tipo de-
vem ser eliminados em sacos estan-
ques, em concordancia com as prescri-
¢bes em vigor para eliminagao de lixo
deste tipo.

— Se o aparelho for limpo ou reparado de-
pois de um periodo de paragem, pode
apresentar crustas sensiveis a fricgao
ou potencialmente explosivas. E im-
prescindivel elimina-las antes de forma
humida.

AN ATENGAO

Os dispositivos de segurancga para a pre-

vengdo ou eliminagéo de perigos devem

ser submetidos regularmente a manuten-
¢do. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fa-
bricante ou por uma pessoa instruida
quanto a fungéo técnica de seguranga co-
mo, por exemplo, estanqueidade do apare-

Iho, danificagéo do filtro, fungdo dos dispo-

sitivos de controlo.

— Os trabalhos simples de manutengéo e
conservagao podem ser executados
por conta propria.

— A superficie do aparelho e o interior do
recipiente devem ser limpos regular-
mente com um pano humido.

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude.

Durante os trabalhos de manutencéo (p.

ex. substituicdo de filtros) utilizar uma mas-

cara de protecgéo respiratéria P2 ou supe-
rior e roupa descartavel.

Trocar o filtro de cartucho

A PERIGO

Perigo de explosao. Devido a reacgbes pe-

rigosas de agentes de oxidagao, tais como

cloratos e percloratos, com materiais orga-

nicos e combustiveis, deve proceder a uma

eliminagcdo em intervalos regulares, a fim

de evitar a formacdo de agentes de oxida-

¢dao no filtro.

=>» Destravar os fechos do recipiente nos
dois lados por puxar para cima.

=>» Retirar o cabegote de aspiragdo com a
algca e guardar no lado traseiro.

= Desaparafusar a porca de capa e retirar

o cabo de massa com as duas anilhas

dentadas.

Desaparafusar o parafuso serrilhado.

Tapar o filtro de cartucho com um saco

de plastico para efectuar a mudancga li-

vre de po.

Retirar os filtros de cartucho e substituir

por novos.

Enfiar a anilha dentada no pino rosca-

do.

Encaixar o terminal do cabo de massa.

Enfiar a segunda anilha dentada.

Aparafusar e apertar a porca de capa.

Colocar o cabegote de aspiragdo e fe-

cha-lo com os fechos do recipiente.

PERIGO

Perigo de exploséo. O filtro de cartucho

substituido deve ser queimado devido aos

restos de polvora de carga propulsora. Du-

rante a combustao de filtros de cartucho

com cloro séo possiveis explosées.

L 7
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Aviso: Ter atengao ao assento correcto da

cabeca de aspiragao (fixagéo), o interrup-

tor Ligar/Desligar deve situar-se atras.

=> Eliminar o elemento do filtro usado num
saco fechado e estanque a poeira, con-
forme as prescri¢des legais.

=> Retirar a sujidade acumulada no lado
de ar puro.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A PERIGO

Todos os trabalhos e verificagbes nos com-
ponentes eléctricos s6 devem ser efectua-
dos por pessoal qualificado.

A turbina de aspiragdo nao funciona

=> Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentacao eléctrica.

=> Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

=> Ligar o aparelho.

— Nivel de agua no recipiente demasiado
baixo. O sensor de nivel de enchimento
impede a ligagéo da turbina de aspira-
¢ao por razbes de seguranca.

= Encher o recipiente com agua até ao
centro do 6culo de inspecgéo.

A forca de aspiragao diminui

= Desentupir o bocal de aspiragéo, tubo
de aspiragdo, mangueira de aspiragcéo
ou o filtro de cartucho.

Limpar os acessorios.

Trocar o filtro de cartucho.

A7

Durante a aspiragao sai po

=>» Controlar a fixagao correcta do filtro de
cartucho.
= Trocar o filtro de cartucho.

Acende a indicacao do estado do
filtro

= Trocar o filtro de cartucho.

PT -7

Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

O aparelho deve ser eliminado no final da
sua vida util conforme as prescrigoes le-
gais.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecgas
sobressalentes
A PERIGO

Utilizar exclusivamente acessorios
autorizados pelo fabricante e com
autocolante EX para a o tipo 22. A utiliza-
¢ao de outros acessorios pode originar o
riscos de explosées.
Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.
Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.

Acessorios N.° de encomenda
Tubo flexivel de as- [4.440-001.0
piragédo

Tubo curvado 4.036-032.0

Tubo 4.025-372.0

Bico para o chao 4.130-399.0

Filtro de cartucho  |6.904-325.0
Espuma Ex RM 761 |6.291-389.0
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Dados técnicos

Tipo de protecgao |-- IP54

Conteudo do reci- || 80

piente

Peso de funciona- |kg 32,5

mento tipico

Dados do ventilador

Tensdo darede |V 230

Frequéncia Hz 1~ 50-60

Poténcia nominal |W 1200

Subpressao (max.)kPa 19,0 (190)

(mbar)

Volume de ar m3/h 126

(max.)

Comprimento x mm 660 x 520 x

Largura x Altura 1078

Comprimento do |m 10

cabo

Classe de protec- |-- |

cao

Cabo de rede: N.° |-- 6.647-410.0

de encomenda

Cabo de rede:Tipo:|-- HO7RN-F
3x1,5 mm?

Temperatura am- |°C -10...+40

biente

Humidade relativa (% 30-90

no ar

Superficie filtrante |m? 0,75

Tipo de protecgao 113D 95 °C

contra ignicao @

Valores obtidos segundo EN 60335-2-69

Nivel de pressdo |dB(A) |74

acustica L

Inseguranga K,  |dB(A) 1

Valor de vibragdo |m/s? <2,5

mao/brago

Inseguranca K m/s? 0,2

Placa de tipo

A: Numero de série
B: Ano de fabricacao
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.667-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/34/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Marcagao

@ 113D 95 °C

5.957-754

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.
2 — ({égﬂ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249.0 laeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

A FARE

Det er tvingende ngdvendigt, at overholde

de nationale og lokale forskrifter til rengo-

ring af skydebaner.

Galder kun for Tyskland:

Lees tekstserien "SP 25.7 Renggring af
skydebaner” samt sikkerhedsanbefalinger
fra det tyske institut for kemitekniske un-
dersggelser (Bundesinstitut fiir chemisch-
technische Untersuchungen - BICT).
Referencekilder:

"Rensning af skydebaner"
Brancheforening, hovedkontor
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

"Sikkerhedstekniske krav til stgvsugere til
virksomheder, som forarbejder eksplosivt
materiale"

BICT

GroRes Cent

D-53913 Swisstal

DA -1

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse . .. ......... DA 1
Faregrader................ DA 2
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse..................... DA 2
Symboler pa maskinen. . . . ... DA 2
Maskinelementer .. ......... DA 3
Sikkerhedsanvisninger. . . . ... DA 3
Ibrugtagning. . ............. DA 4
Betjening ................. DA 4
Ud-af-drifttagning . . ... ... ... DA 4
Transport ................. DA 5
Opbevaring. ............... DA 5
Pleje og vedligeholdelse . . ... DA 5
Hjeelpvedfejl . ............. DA 6
Bortskaffelse .............. DA 7
Garanti................... DA 7
Tilbehar og reservedele. . . . .. DA 7
Tekniskedata.............. DA 7
EU-overensstemmelseserklae-

Ng. ..o DA 8

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-

%6 men med det almindelige hus-
—

holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
pdelseggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-

d

de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH
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A FARE

Henwviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til doden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kveestelser eller til dgden.
&N FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

Bestemmelsesmassig
anvendelse

— Apparatet er en specialsuger til inden-
dars skydebaner. Apparatet er egnet til
opsugning af forbreendt krudt ved skyd-
ning, hvor der er en andel af uforbreend-
te krudtrester pa mellem 5 og 10 %,
hvilket er det normale i forbindelse med
skydning.

— Der ma ikke opsuges eksplosivstoffer
eller blandingsbestanddele, hvor der
kan opsta en farlig reaktion, hvis de
kommer i forbindelse med vand.

— Maengden af krudtpulver i sugeindhol-
det ma ikke overskride ca. 50 g.

— Der skal udpeges en fagkyndig peson
med ansvar for brugen af stgvsugeren
pa den indendgrs skydebane. Denne
person skal udarbejde en skriftlig ar-
bejdsanvisning til betjeningspersonalet,
hvori det foreskrives, at der skal foreta-
ges regelmaessig renggring af den in-
dendgrs skydebane, saledes at den
naevnte maksimummaengde pa 50 g
krudtpulver ikke overskrides under
skydningen.

— Betjeningspersonalet skal oplyses om
de mulige farer ved omgang med krudt-
pulver.

— Apparatet er egnet til opsugning af ter,
braendbart, sundhedsfarligt stav pa ma-
skiner og aggregater i zone 22, stgv-
klasse M og B22 iht. EN 60 335-2-69.
Begraensning: Der ma ikke suges kraeft-
fremkaldende stoffer ud over traestgv.

— Maskiner type 22 er egnet til opsugning
af braendbart stgv i zone 22. De er ikke
egnet for tilslutning til stavproduceren-
de maskiner.

— Maskiner type 22 er ikke egnet til op-
sugning af stgv eller veesker med hgj
eksplosionsfare eller blandinger med
braendbar stav og veesker.

— Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmaessig brug.

— Sugeren ma kun betjenes af en traenet
person, som udtrykkeligt er blevet gjort
opmeerksom pa at overholde rygeforbu-
det.

Symboler pa maskinen

Taendingskilder ma ikke op-
suges! Egnet til opsugning af
breendbar stov af stgveksplo-
sionsklassen i zone 22.

DA -2



Maskinelementer Sikkerhedsanvisninger

1 Handtag

2 Sugeslangetilslutning
3 Laseprop

4 Beholder

5 Skueglas

6 Styringsrulle

7 Stopbremse

8 Rouletskrue

9 Patronfilter

10 Beholderlas

11 Sugehoved

12 Bgjle

13 Kontrollampe (visning af filtertilstand)
14 Taend/sluk-kontakt

1 Elektrode niveausensor
2 Vinkelsugeslange
3 Adskiller

DA -3

=> Sluk apparatet og treek netstikket ud,

hvis temperaturbegraenseren (overop-
hedningsbeskyttelse) reagerer, og nar
arbejdet er afsluttet.

FARE

Hvis returluften fares tilbage i rummet,
skal der veere en tilstreekkelig hgj luft-
skifterate L i lokalet. For at overholde de
pakreevede greenseveaerdier, ma den til-
bagefarte volumenstrem max.. udgare
50 % af friskluftvolumenstrgsmmen
(rumvolumen Vj, x luftskifterate L).
Uden seerlige udluftningstiltag geelder
folgende: Ls=1h".

Brug af apparatet og stofferne, for hvil-
ke apparatet skal anvendes, inklusive
den sikre metode til at bortskaffe de op-
sugede materialer, ma kun gennemfo-
res af traenet personale.

Dette apparat indeholder sundhedsfar-
ligt stov. Temning og vedligeholdelse,
inkl. fjernelse af stavopsamlingsbehol-
dere, skal altid udfares af fagfolk ifart
korrekt sikkerhedsudstyr.

Apparatet ma ikke anvendes uden et
komplet filtersystem.

De anvendelige sikkerhedsregler til ma-
terialerne, som skal behandles, skal
overholdes.

Det medfglgende tilbehgr er elektrisk
ledende. Der ma ikke benyttes andet til-
behar!

Kontroller inden idrifttagningen og med
Jjeevne mellemrum, at stelforbindelsen
eriorden, at den sidder godt fast, og at
den virker, som den skal.

Der mé kun suges, nar alle filterelemen-
ter er monteret, da sugemotoren i mod-
sat fald beskadiges, og der opstar
sundhedsfare pga. oget afgivelse af fint
stov!

Staveksplosionssikrede industristavsu-
gere er sikkerhedsteknisk ikke egnede
til op- og udsugning af eksplosionsfarli-
ge eller dermed ligestillede stoffer, af
veesker eller af blandinger af breendbart
stov og vaesker.
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— Overhold sikkerhedsbestemmelserne
for de materialer, der skal suges. Ved
formalstjenlig/ikke-formalstjenlig brug
kan dele (f.eks. udbleesningsabningen)
pé industristavsugeren komme op pa
95 °C.

— Sugere, specielt dem med kontrolcerti-
fikat, ma ikke forandres. Det gaelder
specielt for kombinationen dyse, rar,
vandseparator og suger.

— Eneendring af sugere (f.eks. aendring af
sugeslangens tvaersnit eller leengde) til
seerlige formal, ma kun foretages med
producentens samtykke.

— Kontroller, om sugeren og den elektri-
ske ledning er i fejifri tilstand, inden de
tages i brug.

| nedstilfaelde

| ngdstilfeelde (f.eks. ved indsugning af
braendbare materialer, ved kortslutning
eller andre elektriske fejl) skal der slukkes
for sugeren og netstikket traekkes ud.

Ibrugtagning

A FARE

Eksplosionsfare. Kontroller altid vandstan-
den i beholderen inden sugeren tages i
brug (pafyldning til midten af skueglasset).
=> Stil apparatet i arbejdsposition, foretag
evt. sikring med stopbremsen.

Stik sugeslangen ind i sugeslangetil-
slutningen og las ved at dreje til hgjre.
Fyld beholderen med vand til midt pa
skueglasset.

Tilsaet skum Ex (RM 761) og felg dose-
ringsanvisningerne.

Saet det gnskede tilbehar pa og drej til
hgijre.

Bemaerk: Der kan geelde yderligere for-
skrifter for stgvtyper med en anteendelses-
energi pa mindre end 1mJ.

Betjening

Taend for maskinen

L 2 N

= Seet stikket ind i stikdasen. Forleenger-
kabler er ikke tilladt.

= Afbryd maskinen med teend/sluk kon-
takten (stilling 1).

Automatisk overvagning af
sugeeffekt

Maskinen er udstyret med en sugeeffek-
tovervagning. Falder lufthastigheden i su-
geslangen til mindre end 20 m/s, begynder
kontrollampen at lyse.
=> Kontroller sugeslange og tilbehgr for til-
stopning.
= Ved lzengere tids brug, er det muligt,
patronfilteret skal udskiftes.
Bemaerk: Kontrollampen kan af og til lyse
op under normal drift (f.eks. ved arbejde
med et gulvdyse), hvis luftmaengden redu-
ceres (formindskelse af tveersnittet) og un-
dertrykket derved @ges
Bemaerk: | disse tilfaelde er der dog ikke
tale om en fejl, men om en oplysning om, at
luftmaengden - som angivet ovenfor - er
blevet mindre og undertrykket starre.
Bemaerk: Hvis beholderen er fyldt, lukker
en svgmmerventil sugeabningen, og suge-
turbinen karer med forhgjet omdrejningstal.
Sluk straks for sugeren, og tem beholderen.

Ud-af-drifttagning

Efter opsugning af forbrandt krudt

A FARE

Eksplosionsfare pga. ikke-forbraendte krud-

trester. Rengear altid suger og tilbehar

straks efter brug.

A FARE

Eksplosionsrisiko! Nar sugeren renggres

og affaldet bortskaffes, skal rygeforbudet

overholdes.

=> Sluk for apparatet (pos. 0).

= Sugeindholdet skal fijernes og bortskaf-
fes straks efter brug uden mellemlig-
gende opbevaring (se "Sugeindhold
bortskaffes"). Dette skal foretages af en
sagkyndig eller instrueret person.

=>» Skyl tilbehgret med vand om ngdven-
digt og lad det tarre.

=>» Skyl beholderen, vask vinkel og adskil-
ler med vand. Rengar elektroden til ni-
veausensoren med en fugtig klud.

=> Rens patronfilteret eller udskift den ved
for steerk tilsmudsning.
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Bortskaffelse af sugeindholdet

Bortskaffelsesmuligheder:

1 Forbraending af sugeindholdet: Suge-
indholdet er for tgrt og skal breendes ud
pga. krudtrester, far det ma bortskaffes
som ufarligt affald.

2 Sugeindholdet kan bortskaffes som
problemaffald.

Bemaerk: Sugeindholdet ma ikke bortskaf-

fes ufiltreret gennem kloaksystemet.

A FARE

Overhold de respektive nationale forskrifter

ved bortskaffelsen.

Efter opsugning af stev i kategori M

Bemaerk: Tgm og renggr sugeren hver gang

den har veeret i brug samt efter behov.

= Tom beholderen

= Maskinen renggres indvendigt og ud-
vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af.

= Opbevar maskinen i et tart rum og sgrg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

= Ved stgvsugning af apparatet skal der
anvendes en suger af samme eller en
bedre klassificering.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Under transport og vedligehold af ma-
skinen skal tilsugningsabningen lukkes
med proppen.

=> Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsan-

ordninger til forebyggelse eller afhjeelpning

af farer iht. gaeldende sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kraever, at
apparatet skilles ad, renggres og vedli-
geholdes, safremt dette er muligt uden,
at der opstar fare for servicepersonalet
0g andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden af-
monteringen. Sgrg for, at etablere lokalt
filtreret tvangsudluftning pa det sted,
hvor apparatet skilles ad. Sgrg endvide-
re for at rengare vedligeholdelsesfla-
den, og at personalet er udstyret med
passende beskyttelsesudstyr.

— Apparatets yderside skal afgiftes ved
stgvsugning og terres af eller behand-
les med teetningsmiddel, far det tages
ud af det farlige omrade. Alle dele af ap-
paratet skal behandles som vaerende
forurenet, nar de tages ud af det farlige
omrade. Egnede foranstaltninger skal
foretages for at undga en fordeling af
stav.

— Nar der udfgres service- og reparati-
onsarbejder skal alle forurenede gen-
stande, der ikke kan renggres tilfreds-
stillende, smides veek. Sadanne gen-
stande skal bortskaffes i stgvteet lukke-
de poser iht. til de geeldende
bestemmelser for bortskaffelse af sa-
dant affald.

— Ved renggring eller reparation efter at
stgvsugeren ikke har veeret i brug i et
stykke tid, skal man regne med at finde
skrgbelige, eksplosionsholdige skor-
per. Sgrg for at fierne disse ved at gare
dem fugtige.
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&N ADVARSEL
Sikkerhedsindretninger til praevenstion af
farer, skal vedligeholdes i regelmaessige in-
tervaller. Dvs., kontrolleres mindst en gang
om aret af producenten eller en treenet per-
son med hensyn til alle sikkerhedstekniske
funktioner, f.eks. apparatets taethed, skader
pé filteret, funktion af kontrolindretninger.

— Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De
selv udfgre.

— Apparatets overflade og indersiden af
beholderen bar jeevnligt rengares med
en fugtig klud.

A FARE

Risiko pa grund af sundhedsfarligt stov. Ved

vedligeholdelsesarbejder (f.eks. filterskift)

skal de altid bruges en beskyttelsesmaske

P2 eller hgjere og engangsbeklsedning.

Udskiftning af patronfilter

A FARE

Eksplosionsfare. Undga ophobning af oxi-
dationsmidler i filteret gennem jeevnlig bort-
skaffelse, da oxidationsmidler som klorater
og perklorater kan reagerer farligt ved kon-
takt med organiske, braendbare stoffer.

=> Friger beholderlasene pa begge sider
ved at treekke opad.

Tag sugehovedet med handtaget af og
leeg det pa bagsiden.

Skru heettematrikken af og tag jordkab-
let samt de to tandskiverne af.

Skru fingerskruen af.

Treek kunststofposen over patronfilteret
for at opna en stevfri udskiftning.

Skru fingerskruen af, fiern patronfilteret
og skift det ud med et nyt filter.

Skru tandskiven pa gevindtappen.

Saet kabelskoen til jordkablet pa.

Skru den anden tandskive pa.

Skru haettemegtrikken pa og stram den.
Saet sugehovedet pa beholderen og las
med beholderlasene.

FARE

Eksplosionsfare. Pa grund af skydemiddel-
rester skal det udskiftede patronfilter braen-
des ud eller forbraendes. Ved forbreending
af kloratholdige patronfiltre skal man regne
med eksplosioner.

BowwvY v WY Y

Bemaerk: Sgrg for, at sugehovedet sidder

korrekt (er fastgjort), kontaktposition skal

veere bagpa.

= Det udtjente filterelement skal bortskaf-
fes i en stgvteet lukket pose iht. de gael-
dende bestemmelser.

= Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

A FARE

Alle kontroller og arbejder pa elektriske
dele skal gennemfares af en fagmand.

Sugeturbine virker ikke

Kontroller stikdasen og streamforsynin-
gens sikring.

Kontroller stramledningen og maski-
nens netstik.

Taend for maskinen.

Vandstanden i beholderen er for lav. Ni-
veausensoren forhindrer af sikkerheds-
grunde, at sugeturbinen teender.

Fyld beholderen med vand til midt pa
skueglasset.

N 2

v

Nedsat sugeevne

=>» Fjern forstoppelser fra dysen, sugerer,
sugeslangen eller patronfilteret.
Rense tilbehar.

Udskiftning af patronfilter.

vV

Der stremmer stev ud under
sugning

=> Kontroller om patronfilteret sidder kor-
rekt.
=>» Udskiftning af patronfilter.

Filtertilstandsindikatoren begynder
at lyse

=>» Udskiftning af patronfilter.
Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.
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Bortskaffelse Tekniske data

Nar apparatet er udtjent, skal det bortskaf-
fes iht. de geeldende bestemmelser.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

A FARE

Brug kun fra producenten godkendt
og med EX-etiketten maerket tilbe-
her sammen med maskiner af typen 22.
Brugen af andet tilbehor kan forarsage eks-
plosionsfare.
Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

Tilbehor Bestillingsnummer
Sugeslange 4.440-001.0
Bgijet rarstykke 4.036-032.0
Rer 4.025-372.0
Gulvmundstykke 4.130-399.0
Patronfilter 6.904-325.0
Skum ExRM 761 |6.291-389.0

Kapslingsklasse |-- IP54

Beholderindhold || 80

Typisk driftsvaegt kg 32,5

Bleeserdata

Netspeending \% 230

Frekvens Hz 1~50-60

Nominel ydelse W 1200

Undertryk (max.) kPa 19,0 (190)

(mbar)

Luftmeengde m3/h 126

(max.)

Laengde x bredde |mm 660 x 520 x

x hgjde 1078

Kabelleengde m 10

Beskyttelsesklasse |-- I

Netledning: Be- |- 6.647-410.0

stillingsnr.

Netkabel: type: |- HO7RN-F
3x1,5 mm?

Omgivelsestem- |°C -10...+40

peratur

Relativ luftfugtig- |% 30-90

hed

Filterflade m?2 0,75

Kapslingsklasse 13D 95 °C

(eksplosivt miljg)

&

Oplyste veerdier ifalge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau |dB(A) |74
Loa
Usikkerhed K,,  |dB(A) |1
Hand-arm vibrati- /m/s? <2,5
onsveerdi
Usikkerhed K m/s? 0,2
Typeskilt

A B

A: Serienummer
B: Byggear

DA -7
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EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.667-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/34/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Meerke
@ 113D 95 °C

5.957-754

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

— {@SQ(

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.. +49719514-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249.0 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke fglges, kan dette
medfere skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

A FARE

Folg alltid nasjonale og lokale regler for

rengjoring av sprengningsanlegg.

Gjelder kun for Tyskalnd:

Les skriftserien “SP 25.7 Rengjering av
skytebaner” samt sikringsanbefalingene
fra BICT.

Kilde:

“Rengjering av skytebaner”
Berufsgenossenschaft Hauptverwaltung
(yrkesorganisasjonens hovedforvaltning)
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

~Sikkerhetstekniske krav til stgvsugere i be-
drifter som bearbeider eksplosive stoffer”
BICT

GroRes Cent

D-53913 Swisstal

NO -1

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. . . ............... NO 1
Risikotrinn .. .............. NO 2
Forskriftsmessig bruk. ... .. .. NO 2
Symboler pa maskinen. . . . ... NO 2
Maskinorganer............. NO 3
Sikkerhetsanvisninger . ... ... NO 3
Taibruk.................. NO 4
Betjening ................. NO 4
Stans av driften ............ NO 4
Transport . ................ NO 5
Lagring................... NO 5
Pleie og vedlikehold. .. ... ... NO 5
Feilretting. .. .............. NO 6
Avfallshandtering ... ........ NO 6
Garanti................... NO 7
Tilbehar og reservedeler . . . .. NO 7
Tekniskedata.............. NO 7
EU-samsvarserkleering. . . . . .. NO 8

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen

%@ i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

g

»
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A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

— Apparatet er en spesialstgvsuger for
innendgrs sprengningsanlegg. Appara-
tet er velegnet for oppsuging av forbrent
drivladningspulver for sprengningsfor-
mal med en andel av ufrbrente driviad-
ningspulver-rester pa 5% til 10%, som
er normalt ved sprengning.

— Det ma ikke suger opp eksplosive stof-
fer eller blandingsbestanddeler som
kan reagere farlig med vann.

— Mengden drivladningspulver som sam-
les opp i den totale oppsugde mengden
i lgpet av en rengjgringsprosess ma
ikke overskride ca. 50 g.

— En fagkyndig person skal ha ansvaret
for bruken av stgvsugeren i innendars
sprengningsanlegg. Denne personen
ma sette opp en skriftlig arbeidsanvis-
ning for arbeidspersonalet som ma
foreskrive regelmessig rengjering av
det innendgrs sprengningsanlegget pa
en slik mate at den nevnte maksimums-
mengden pa 50 g drivladningspulver
ikke overskrides i lgpet av sprengnings-
virksomheten.

— Arbeidspersonalet ma informeres om
de mulige farene omgang med drivla-
dingspulver kan fgre med seg.

— Maskinen egner seg for oppsuging av

tort, brennbart, helseskadelig stav i
sone 22, stgvklasse M og B22 ifglge
EN 60 335-2—-69. Begrensning: Appa-
ratet ma ikke brukes til & suge opp kreft-
fremkallende stoffer, bortsett fra
trestav.

— Apparater av serie 22 er egnet for opp-

samling av stgv i Sone 22. De er ikke
egnet for kobling til stevgenererende
maskiner.

— Maskiner av konstruksjonstype 22 er
ikke egnet for suging av stgv eller vees-
ker med hgy eksplosjonsrisiko eller for
blandinger av brennbart stgv og vaes-
ker.

— Dette apparatet er egnet for industriell
virksomhet.

— Sugemaskinen skal kun benyttes av
opplaerte personer som uttrykkelig er
gjort oppmerksom pé reykeforbudet.

Symboler pa maskinen

Ikke sug inn tennkilder! Egnet
for oppsuging av brennbart
stov i eksplosjonsklasser i
Sone 22.

NO -2



Sikkerhetsanvisninger

1 Handtak

2 Sugeslangetilkobling
3 Plugger

4 Beholder

5 Seglass

6 Styrerulle

7 Parkeringsbrems

8 Rilleskrue

9 Patronfilter

10 Beholderlasing

11 Sugehode

12 Skyvebayle

13 Kontrollampe (filterstatusvisning)
14 Av/pa-bryter

1 Elektrode nivasensor
2 Vinkelsugeslange
3 Avviser

NO-3

=>» Slan av maskinen og trekk ut stapselet

dersom temperaturbegrenseren utlg-
ses(beskyttelse mot overoppvarming)
og nar arbeidet er ferdig.

FARE

Hvis utblasningsluften tilbakefgres til
rommet, ma det vaere en tilstrekkelig
ventilasjonsrate (L) i ommet. For at
grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefart volumstram ikke overstige 50
% av friskluftvolumstremmen (romvo-
lum V x luftvekslingsrate L,,). Uten spe-
sielle ventilasjonstiltak gjelder: L,~1h-".
Bruk av apparatet, oppsuging av de
substanser som det er egnet for, og sik-
ker behandling ved deponering av opp-
sugd materiale, skal kun gjores av opp-
laert personale.

Maskinen inneholder helseskadelig
stegv. Temming og vedlikehold, deri-
blant fjerning av stavoppsamlingsbe-
holdere, ma bare foretas av fagperso-
ner som baerer egnet verneutstyr.
Maskinen ma ikke brukes uten komplett
filtreringssystem.

De relevante sikkerhetsreglene som
gjelder for stoffene som behandles méa
falges.

Det medfalgende tilbeharet er stramfa-
rende. Annet tilbehar ma ikke brukes!
For igangsetting og ellers med jevne
mellomrom: Kontroller at jordingsbéan-
det er i forskriftsmessig stand og godt
festet, og at det virker som det skal.
Maskinen mé bare brukes med alle fil-
terinnsatsene montert. Hvis ikke vil su-
gemotoren bli skadet, og det vil oppsté
helsefare pga. okt utslipp av finstav!
Staveksplosjonsbeskyttede industri-
stavsugere er sikkerhetsteknisk ikke
egnet til oppsuging eller tamming av ek-
splosjonsfarlige stoffer eller tilsvarende
stoffer i henhold til § 1 SprengG, av
veesker samt av blandinger av brenn-
bart stgv og vaesker.
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— Folg sikkerhetsbestemmelsene for ma-
terialet som skal suges opp. Ved kor-
rekt/feilaktig bruk kan enkelte deler pa
industristgvsugeren (f. eks. utblas-
ningsdpningen) na en temperatur pa
opp til 95 °C.

— Sugemaskiner, spesielt de med testser-
tifikat, skal ikke endres. Dette gjelder
spesielt for kombinasjonen av samle-
element (dyse), ror, vaeskeavskiller og
sugeapparat.

— Endring av sugeren (f.eks. endring av
tverrsnitt eller lengde pé sugeslange)
for spesiell bruk skal kun skje i samrad
med produsenten.

— Du ma passe pé at sugeren inkludert
streamkabelen er i feilfri tilstand far bruk.

| nadstilfelle

=> | nadstilfeller (f. eks. hvis man har sugd
opp brennbare materialer, ved kortslut-
ning eller andre elektriske feil) ma appa-
ratet slas av og nettstapselet trekkes ut.

A FARE

Eksplosjonsfare. Hver gang far bruk skal

vannivéet i beholderen kontrolleres (fyl-

lingsniva til midt i seglasset).

= Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett
om ngdvendig pa parkeringsbremsen.

= Sett sugeslangen inn i sugeslangetil-
koblingen, og las den fast ved a dreie
den mot hayre.

= Fyll beholderen med vann til midt i se-
glasset.

= Fyll pa skum Ex (RM 761) og veer opp-
merksom pa doseringsveiledningen.

=> Sett pa gnsket tilbehgr, og skru inn mot
hayre.

Merk: Stgv med tennenergi under 1 mJ

kan veere underlagt tilleggsforskrifter.

Betjening

Sla apparatet pa

=> Sett pluggen i en stikkontakt. Forlengel-
sesledning ma ikke brukes.

= SIa péa apparatet med AV/PA-bryteren
(stilling 1).

Automatisk overvaking av
sugeeffekt

Maskinen er utstyrt med en funksjon for au-

tomatisk overvaking av sugeeffekt. Dersom

lufthastigheten i sugeslangen synker under

20 m/s, tennes kontrollampen.

=> Kontroller at sugeslangen og tilbehgret
ikke er tilstoppet.

= Ved bruk over lengre tid ma ev. ogsa
patronfilteret skiftes ut.

Merk: Kontrollampen kan tidvis tennes un-

der normal drift (f.eks. ved bruk av gulv-

munnstykke). Dette kan skyldes at luft-

mengden reduseres (tverrsnittsminskning),

og at undertrykket dermed okes.

Merk: Dette er ikke tegn pa at det har opp-

statt en feil, men altsa bare en indikasjon

pa at luftmengden er redusert og undertryk-

ket er gkt.

Merk: Nar beholderen er full, stenger en

flottar sugeapningen og sugeturbinen gar

med hgyt turtall. SI& av maskinen umiddel-

bart, og tsm beholderen.

Stans av driften

Etter oppsuging av forbrent
drivladningspulver

A FARE

Uforbrente rester av driviadning kan utgjere

en eksplosjonsfare. Stgvsugeren og tilbe-

haret ma rengjares umiddelbart etter bruk.

A FARE

Eksplosjonsfare! Ved rengjgring av suge-

ren og fjerning av avfall méa roykeforbudet

overholdes.

=>» Sla av maskinen (stilling 0).

=>» Ta sugemassen ut av sugeren straks
etter bruk, og fa avfallet avhendet
straks - uten mellomlagring (se "Fjern
sugemasse"). Dette skal gjgres av en
fagkyndig eller oppleert person.

= Rengjer om ngdvendig tilbehgr ved &
skylle det med vann og terke det.

=>» Vask beholderen, vinkelen og avviseren
med vann. Elektronden pa fyllingsniva-
sensoren rengjgres med en fuktig klut.

=>» Skift patronfilter ved kraftig tilsmussing
eller regelmessig.
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Fjern aske/smuss

Avhendingsmuligheter:

1 Brenning av sugemasse: Sugemassen
skal tgrkes og deretter brennes for &
skille ut drivladnings-kruttrester far re-
sten kan kastes som ufarlig avfall.

2 Avlevering av sugemassen som spesi-
alavfall.

Merk: Vatt sugeavfall ma ikke havne i av-

lopssystemet uten filtrering.

A FARE

De gjeldende forskriftene i de enkelte land

ma overholdes ved avfallshéndteringen.

Etter suging av stov i kategori M

Merk: Maskinen ma tsmmes og rengjgres

hver gang etter bruk, og ellers ved behov.

= Toem beholderen.

=> Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den og bruke suge-
funksjonen.

= Sett maskinen til oppbevaring i et tert
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

= Ved tsmming av maskinen skal det bru-
kes en maskin av samme eller bedre
klassifisering.

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ved transport og vedlikehold av appa-
ratet ma innsugsapningen lukkes med
proppen.

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet

slas av og streamkabelen trekkes ut.

Maskiner for stgvfjerning er & anse som sik-

kerhetsutstyr for forebygging eller fierning

av risikofaktorer, i samsvar med BGV A1.

— Ved vedlikehold utfart av bruker ma
maskinen demonteres, rengjares og
vedlikeholdes sa langt det lar seg gjgre
uten at vedlikeholdspersonalet eller an-
dre personer utsettes for fare. Egnede
forsiktighetsforanstaltninger omfatter
giftfierning fer demontering. Sarg for lo-
kalt filtrert tvangsventilasjon pa stedet
der maskinen demonteres, rengjgring
av vedlikeholdsflaten og egnede verne-
tiltak for personalet.

— Maskinens ytre skal avgiftes ved stgv-
suging og tarkes ren eller behandles
med tetningsmiddel far den fraktes ut
av det farlige omradet. Alle maskindeler
ma anses som forurenset nar de brin-
ges ut av det farlige omradet. Det ma
gjores egnede tiltak for & unnga forde-
ling av stavet.

— Ved utfaring av vedlikeholds- og repa-
rasjonsarbeid ma alle tilskitnede gjen-
stander som ikke kan bli tilfredsstillende
rengjort, kastes. Slike gjenstander ma
kastes i tette poser, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser for handtering av
denne typen avfall.

— Ved rengjgring eller reparasjon etter at
stavsugeren ikke har veert brukt pa en
stund m& man regne med & finne ekplo-
sivholdige skorper. Det er helt ngdven-
dig a fijerne dinne pa forhand med fuk-
tighet.

AN ADVARSEL

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebyg-

ging mé vedlikeholdes regelmessig: dvs.

minst én gang i aret sikkerhetsteknisk funk-
sjonskontrolleres av produsenten eller en
oppleert person, f.eks. for & pase at maski-
nen er tett, at filteret ikke er skadet, og at
kontrollmekanismene fungerer som de

Skal.
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— Enkle service- og vedlikeholdsoppga-
ver kan utfgres av brukeren selv.

— Rengjer maskinen utvendig og behol-
deren innvendig regelmessig med en
fuktig klut.

A FARE

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved

vedlikeholdsarbeider (f.eks. filterskifte)

bruk andedrettsmaske P2 eller hgyere, og
bruk engangs vernetgy.

Skifting av patronfilter

A FARE

Eksplosjonsfare. Ettersom oksideringsmiad-

ler som klorater og perklorater kan reagere

farlig med organiske, brennbare stoffer, ma

man unga opphoping av oksideringsmidler

i filteret ved a fijerne dem regelmessig.

= Las opp beholderens lasemekanismer

pa begge sider ved a trekke dem opp.

Ta av sugehodet med handtaket, og

legg det pa baksiden.

Skru ut hettemutteren og ta av jordings-

kabelen med de to tannskivene.

Skru av rilleskruen.

Trekk kunststoffposen over patronfilte-

ret for & unnga stev.

Trek ut patronfilter og skift ut med et

nytt.

Tre tannskriven opp pa gjengestiften.

Sett pa kabelskoen for jordingskabelen.

Tre pa den andre tannskiven.

Sett pa hettemutteren og skru den fast.

Sett sugehodet pa beholderen, og las

det fast med beholderens lasemekanis-

mer.

A FARE

Eksplosjonsfare. Det skiftede patronfilteret

skal pa grunn av rester av drivladningspul-

ver brennes eller ut-brennes. Ved brenning

av klorholdige patronfitere ma det regnes

med eksplosjoner.

Merk: Pass pa at sugehodet sitter korekt

(feste), pa/av knappen skal sitte bak.

= Kast den brukte filterinnsatsen i en luk-
ket stgvtett pose, i samsvar med gjel-
dende bestemmelser.

= Fjern smuss som har dannet seg pa
renluftssiden.

L0 2 2 K N T L T TR

Feilretting

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og streamkabelen trekkes ut.

A FARE

Alle kontroller og arbeider pé elektriske de-
ler mé utfares av en fagperson.

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
strgmforsyningen.

= Kontroller stramkabel og stepsel pa ap-
paratet.

=>» Sla apparatet pa.

— For lav vannstand i beholderen. Niva-
sensoren hindrer av sikkerhetsgrunner
innkobling av sugeturbinen.

=> Fyll beholderen med vann til midt i se-
glasset.

Sugekraften avtar

=>» Fjern blokkeringer fra bgrstehodet, su-
geraret, sugeslangen eller patronfilte-
ret.

Rengjgre tilbehar.

Bytt patronfilter

L 7

Stovutslipp ved suging

Kontroller at pad-ene sitter korrekt.
Bytt patronfilter

L 7

Filterstatusvisning tennes
=> Bytt patronfilter
Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Avfallshandtering

Etter endt levetid ma maskinen kastes i
samsvar med gjeldende lovbestemmelser.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

A FARE

Ved bruk av maskiner i serie 22,
bruk kun tilbehgr som er godkjent
av produsenten og merket med Ex-etikett.
Bruken av andre tilbeharsdeler kan fore til
eksplosjonsfare.
Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Tekniske data

Tilbehor Bestillingsnummer
Sugeslange 4.440-001.0
Boyd rarstykke 4.036-032.0
Rer 4.025-372.0
Gulvmunnstykke 4.130-399.0
Patronfilter 6.904-325.0
Skum ExRM 761 |6.291-389.0

Beskyttelsestype |-- IP54

Beholderinnhold || 80

Typisk driftsvekt |kg 32,5

Viftedata

Nettspenning \% 230

Frekvens Hz 1~ 50-60

Nominell effekt |W 1200

Undertrykk kPa 19,0 (190)

(maks.) (mbar)

Luftmengde m3/h 126

(maks.)

Lengde x bredde /mm 660 x 520 x

x hgyde 1078

Kabellengde m 10

Beskyttelsesklas- |-- I

se

Stremledning: -- 6.647-410.0

Bestillingsnr.

Nettkabel, type: |- HO7RN-F
3x1,5 mm?

Omgivelsestem- |°C -10...+40

peratur

Relativ luftfuktig- |% 30-90

het

Filterflate m? 0,75

Beskyttelsesklas- @ 13D 95 °C

se (mot tennfare)

Registrerte verdier etter EN 60335-2-69

Staytrykksniva L, dB(A) |74

UsikkerhetK,,  |dB(A) |1

Hand-arm vibra- |m/s? <2,5

sjonsverdi

Usikkerhet K m/s2 0,2

Typeskilt

A B

A: Serienummer
B: Byggear
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.667-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2014/34/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

Merking
@ 113D 95 °C

5.957-754

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

{E;’/;&L — I@gra(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A Las bruksanvisning i original

innan aggregatet anvands forsta
gangen, folj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249.0 |&sas!
— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta foér anvandaren
och andra personer.
— Informera inkOpsstallet omgaende vid
transportskador.
A FARA
Nationella och lokala féreskrifter maste
ovillkorligen féljas nér det géller rengdring-
en av skjutbanan.

Galler endast for Tyskland:

Beakta alltid skriftserien "SP 25.7 Reini-
gung von Schiessanlagen“ samt saker-
hetsrekommendationerna fran Bundesin-
stitut fir chemisch-technische Unter-
suchungen.

Kontaktadress:

"Rengdring av skjutbanor"
Yrkesorganisation, huvudkontor
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

~Sakerhetstekniska krav pa dammsugare
for anlaggningar som hanterar explosiva
amnen*

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

SV -1

Innehallsféorteckning

Miljoskydd . ............... SV 1
Risknivaer ................ SV 2
Andamélsenlig anvandning ... SV 2
Symboler pa aggregatet. . . . .. SV 2
Aggregatelement ... ........ SV 3
Sakerhetsanvisningar. . . .. ... SV 3
Idriftagning . .............. SV 4
Handhavande.............. SV 4
Taurdrift ................. SV 4
Transport . ................ SV 5
Forvaring ................. SV 5
Skotsel och underhall. . ... ... SV 5
Atgarder vid storningar. . . .. .. 5\, 6
Avfallshantering . . .......... SV 7
Garanti................... SV 7
Tillbehor och reservdelar . . . .. S\ 7
Tekniskadata.............. SV 7
Foérsakran om EU-6verensstam-

melse .................... SV 8

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i
Q‘@ hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.
Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
N bor ga till atervinning. Batterier,
© olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

<
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A FARA

Varnar om en omedelbart verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller déden.
AN FORSIKTIGHET

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till léttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

— Apparaten ar en specialdammsugare
for inomhusskjutbanor. Apparaten ar
Iamplig fér uppsugning av forbrant driv-
laddningskrut for skjutning med en an-
del av icke forbranda rester av driviadd-
ningskrut pa 5 % till 10 %, som upptra-
der vid normal skjutning.

— Explosiva amnen eller blandningsbe-
stadndsdelar som kan reagera med vat-
ten far inte sugas upp.

— Mangden driviaddningspulver i det sam-
manlagda godset som samlas upp vid
en rengdring, far inte 6verskrida 50 g.

— En enligt géllande lagstiftning sakkun-
nig person ska utses som ansvarig fér
anvandningen av dammsugaren pa in-
omhusskjutbanan. Personen ska utar-
beta skriftliga arbetsanvisningar for per-
sonalen. Anvisningarna ska foreskriva
en regelbunden rengdring av inomhus-
skjutbanan sa att den namnda hogsta
mangden pa 50 g drivladdningskrut inte
overskrids vid skjutning.

— Personalen ska undervisas om de mdj-
liga farorna vid hantering av driviadd-
ningskrut.

— Apparaten ar Iamplig for uppsugning av
torrt, brannbart, halsovadligt damm i
zon 22 dammklass M och B22 enligt
EN 60 335-2-69. Restriktion: Man far
inte suga upp cancerframkallande ma-
terial forutom tradamm.

SV -2

Maskiner av byggtyp 22 ar lampliga for
upptagning av brannbart damm inom
Zon 22. De ar lampliga for anslutning till
maskiner som producerar damm.
Maskiner av byggtyp 22 ar inte avsedda
for upptagning av damm eller vatskor
med hdg explosionsrisk. Detta galler
aven for blandningar av bréannbart
damm med véatskor.

Apparaten ar Iamplig for professionell
anvandning.

Dammsugaren far endast hanteras av
en person som med eftertryck har upp-
lysts om att rokforbudet maste efterfol-
jas.

Symboler pa aggregatet

Sug €j in tdndkéllor! Ladmplig
fér uppsugning av brénnbart
damm hos dammexplosions-
klasserna i zon 22.




Aggregatelement Sakerhetsanvisningar

Handtag
Sugslangsanslutning
Tackpropp
Behallare

Synglas

Styrrulle
Parkeringsbroms
Rafflad skruv
Patronfilter

10 Forslutning behallare
11 Sughuvud

12 Skjuthandtag

13 Kontrollampa (filterstatusindikator)
14 Strombrytare

O©CoO~NOOOPA~WN-=-

1 Elektrod nivasensor
2 Vinkelsugslang
3 Block

Sv -3

=>» Stang av apparaten och dra ut natkon-

takten om temperaturbegransningen
utdses (Overhettningsskydd) och efter
avslutad drift.

FARA

Nar franluften inte leds ut utomhus,
maste inomhusbanan ha en tillrécklig
luftutbyteshastighet L. For att upprétt-
hélla féreskrivna grdnsvérden far den
tillbakaledda volymstrémmen uppga till
maximalt 50 % av friskluftvolymsstrém-
men (rumsvolym Vi x luftutbyteshastig-
het L,). Utan sérskilda ventilationsat-
géarder géller: L,~1h-".

Endast fér uppgiften utbildad personal
far anvédnda aggregatet och de sub-
stanser for vilka det &r avsett; detta gél-
ler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

Apparaten innehaller hélsovadligt
damm. Témning och underhall inklusive
hantering av dammuppsamlingsbehal-
laren far endast utféras av kvalificerad
personal med motsvarande skyddsut-
rustning.

Anvénd aldrig apparaten utan ett kom-
plett filtreringssystem.
Sékerhetsbestdmmelser for det materi-
al som skall hanteras méste beaktas.
Medféljande tillbehér &r elektriskt ledan-
de. Andra tillbehér far inte anvéndas!
Fére idrifttagandet och i regelbundna
intervaller ska jordbandet kontrolleras
med avseende pa tillstand, fastséttning
och funktion.

Sug endast med alla filterelementen ef-
tersom sugmotorn annars skadas och
hélsoriskerna 6kar p.g.a. 6kad produk-
tion av fint damm!
Dammexplosionsskyddade industri-
dammsugare &r inte sdkerhetstekniskt
ldmpade fér uppsugning av explosiva
eller liknande &mnen enligt den tyska
lagen § 1 SprengG, och ej heller for
uppsugning av vétskor eller av bland-
ningar av brénnbart damm med véts-
kor.
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— Folj sékerhetsbestdmmelserna fér det
material som ska sugas upp. | sakkun-
nig/osakkunnig drift kan delar (t. ex. ut-
blésningséppningen) i industridammsu-
garen upphettas till 95 °C.

— Dammsugare, i synnerhet sadana med
provcettifikat far inte féréndras. Detta
géller i synnerhet fér kombinationen
gripelement (munstycke), ror, vatavskil-
Jare och dammsugare.

— En férédndring av dammsugare (t.ex
&ndring av sugslangens tvéarsnitt eller
1&ngd) fér speciella anvdndningsénda-
mal far endast utféras med tillverkarens
medgivande.

— Innan anvéndning maste man se till att
dammsugaren, inklusive de elektriska
ledningarna, &r i oklanderligt skick.

| nodfall

Stang av apparaten och dra ur elkon-
takten vid nodsituation (t.ex. vid insug-
ning av brannbara material, vid kortslut-
ning eller andra elfel).

Idrifttagning

A FARA

Risk fér explosion. Kontrollera vattennivan i

behallaren fére varje idrifttagande (nivan i

mitten av synglaset)

=> Stéll apparaten i arbetsposition, sékra
med handbromsen om nddvandigt.

=>» Satt in sugslangen i anslutningen for
denna och las fast genom att vrida at
hoger.

= Fyll pa med vatten upp till mitten av
synglaset.

= Hall i skum Ex (RM 761) och beakta do-
seringsinformationen.

=>» Satt pa dnskat tillbehdr och vrid in det at
hdger.

Observera: Fér damm med en antand-

ningsenergi under 1mJ kan ytterligare fore-

skrifter galla.

Handhavande

Koppla till aggregatet

=>» Satt aggregatkontakten i natuttag. For-
langningskabel far ej anvandas.

= Starta apparaten med Till/Fran reglaget
(lage 1).

Automatisk sugeffektsovervakning

Aggregatet ar utrustat med sugeffektséver-
vakning. Om lufthastigheten i sugslangen
sjunker till under 20 m/s, sa tands kontroll-
lampan.

=> Kontrollera sugslangen och tillbehér
med avseende pa igensattning.

2 Over en langre anvandningsperiod
maste eventuellt aven patronfiltret by-
tas ut.

Observera: Kontrolllampan kan tandas ib-

land vid normal drift (t.ex. vid arbete med

ett golvmunstycke) nar luftmangden redu-
ceras (tvarsnittsminskning) och undertryck-
et da hojs.

Observera: | dessa fall handlar det emel-

lertid inte om en defekt utan om en indika-

tion pa att luftmangden reducerats och un-
dertrycket hojts, s& som beskrevs ovan.

Observera: Om behallaren ar full stangs

sugoppningen av en flottdr och sugturbinen

gar med hogre varvtal. Koppla omedelbart
fran apparaten och tdm behallaren.

Ta ur drift

Efter uppsugning av forbrant
drivladdningskrut

A FARA

Fara fér explosioner p.g.a. ej férbrénda res-
ter av drivladdningskrut. Rengbr dammsu-

gare och tillbehér direkt efter varje anvénd-
ning.

A FARA

Risk fér explosion! Vid rengéring av damm-
sugaren och vid férstérelse av avfallet ska

rékférbudet efterfoljas.

SV -4



Koppla ur apparat (lage 0)

Uppsuget material ska efter anvand-

ning tas ut ur apparaten och omedelbart

avfallshanteras utan mellanlagring (se

"Hantering av uppsuget gods"). Detta

maste goras av en fackkunnig resp. in-

struerad person.

= Spola av tillbehdr med vatten vid behov
och lat torka.

=>» Spola av behallaren och tvatta kréken
och blocket med vatten. Rengor niva-
sensorns elektrod med en fuktig trasa.

=> Byt ut patronfiltret vid kraftig nedsmuts-

ning resp. regelbundet.

Hantering av uppsuget gods

Majlig avfallshantering:

1 Branna det uppsugna materialet: Det
uppsugna materialet ska torkas och
darefter befrias fran rester av driviadd-
ningskrut genom forbranning innan det
kan avfallshanteras som ofarligt avfall.

2 Overlamnade av det uppsugna materia-
let som specialavfall.

Observera: Det uppsugna materialet far

inte spolas ner ofiltrerat i avloppet.

A FARA

Beakta géllande lagstiftning vid omhénder-

tagandet.

vV

Efter uppsugning avdamm av
kategori M

Observera: TOm och rengér aggregatet ef-

ter varje anvandning, samt vid behov.

= To6m behallaren.

= Reng0r apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och avtorkning.

= Fdrvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehorig anvandning.

= Vid dammsugning av apparaten ska
minst en sugare av samma eller battre
klassificering anvandas.

AN FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=> Vid transport och underhall av aggrega-
tet ska anslutningsdppningarna forslu-
tas med locket.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-

takten innan arbeten pa aggregatet utfors.

Dammuppsugande maskiner ar sakerhets-

anordningar for skydd mot eller atgardande

av faror enligt den tyska lagen BGV A1.

— Vid underhall av anvandaren ska appara-
ten endast demonteras, rengdras och un-
derhallas i den utstrackning det ar mojligt
utan att faror f6r underhallspersonalen el-
ler andra personer uppstar. Lampliga for-
siktighetsatgarder inkluderar avgiftning
fére demonteringen. Vidta atgarder for lo-
kalt filtrerad tvangsventilation dar appara-
ten demonteras, rengdring av underhalls-
utrymmet och ldmpliga skyddsutrustning-
ar for personalen.

— Apparatens yttre ska avgiftas genom
dammsugning och torkas rent eller be-
handlas med tatningsmedel innan den
flyttas fran det farliga omradet. Alla ap-
paratdelar ska behandlas som férore-
nade nar de flyttas fran det farliga omra-
det. Lampliga atgarder maste vidtas for
att undvika att dammet fordelas.

— Vid underhalls- och reparationsarbete
ska alla férorenade féremal som inte
kan rengoras i tillrackligt hdg grad kas-
tas bort. Sadana féremal ska omhan-
dertas i lufttata pasar i enlighet med gal-
lande bestdmmelser fér hantering av
sadant avfall.

— Vid rengdring eller reparation efter en
tids stillestand finns det risk for att frik-
tionskansliga, explosiva avlagringar
kan ha bildats. Ta bort dessa forst i fuk-
tigt tillstand.
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A VARNING
Sékerhetsanordningar, avsedda att skydda
mot faror, maste underhéllas regelbundet.
Detta innebér att den sékerhetstekniska
funktionen hos dessa anordningar, t.ex. téat-
het hos aggregatet, skador pa filtret, funk-
tion hos kontrollpunkter, méste kontrolleras
minst en gang om aret av tillverkaren eller
annan, fér uppgiften kvalificerad person.

— Enklare underhalls- och skétselarbeten
kan genomfdras av dig sjalv.

— Apparatens yta och behallarens insida
ska rengoras regelbundet med en vat
trasa.

A FARA

Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér

ansiktsmask P2 eller mask med hégre vér-

de samt engangsklédsel vid underhallsar-
beten (t.ex. filterbyte).

Byte av patronfilter

A FARA

Risk fér explosion. Pa grund av farliga reak-
tioner mellan oxidationsmedel som klorater
och perklorater & ena sidan och brdnnbara
dmnen & andra sidan, kan ansamlingar av
oxidationsmedel i filtret undvikas genom re-
gelbundet omhéndertagande.

=> Regla upp lasanordningen till behalla-
ren pa bada sidor genom att dra uppat.
Ta av sughuvudet med handtag och
ldgg dem upp och ner.

Skruva av hattmuttern och ta av jordka-
beln med de bada tandade brickorna.
Skruva loss den lettrade skruven.

Satt en plastpase 6ver patronfiltret for
ett dammfritt utbyte.

Drag av patronfiltret och byt ut det mot
ett nytt.

Tra pa en tandad bricka pa gangstiftet.
Satt pa jordkabelns kabelsko.

Tra pa den andra tandade skivan.
Skruva pa hattmuttern och dra fast den.
Satt sughuvudet pa behallaren och las
fast det med lasanordningarna till be-
hallaren.

L 20 2 2 2 N T L

A FARA

Risk fér explosion. Det utbytta patronfiltret

maste pa grund av resterna av drivladd-

ningskrutet férbrénnas eller brénnas ur. Vid

férbrénning av klorhaltiga patronfilter mas-

te man rékna med explosion.

Observera: Se till att sughuvudet sitter kor-

rekt (fixering), Pa/Av strémbrytare maste

befinna sig baktill.

= For forbrukat filterelement i en damm-
tat, forsluten pase till avfall enligt fore-
skrifterna.

=>» Tag bort smuts som samlats pa renluft-
sidan.

Atgirder vid stérningar

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

A FARA

Lat en expert utféra alla kontroller och arbe-
ten pé elektriska delar.

Sugturbinen fungerar inte

Kontrollera eluttaget och strémférsorj-
ningens sakring.

Kontrollera apparatens natkabel och
natkontakt.

Sla pa apparaten.

Vattennivan i behallaren ar for 1ag. Ni-
vasensorn forhindrar p.g.a. sékerhets-
skal inkoppling av sugturbinen.

= Fyll pa med vatten upp till mitten av
synglaset.

v vV

Sugkraften nedsatt

=> Avlagsna stopp i sugdysa, sugrér, sug-
slang eller patronfilter.

= Rengor tillbehor.

=> Byte av patronfilter.

Damm trdnger ut under sugning

=> Kontrollera att patronfiltren sitter kor-
rekt.
= Byte av patronfilter.

Filterstatusindikatorn tands
=> Byte av patronfilter.
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Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

Avfallshantering

Apparaten ska féras foreskriftsenligt till av-
fall efter dess livslangd har férbrukats.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

A FARA

Anvénd endast av tillverkaren god-

kéant tillbehér som &r mérkt med Ex-
dekal fér anvdndning av byggtyp 22. An-
védndning av andra tillbehérsdelar kan inne-
béra en explosionsrisk.
Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Tillbehor Bestallnummer
Sugslang 4.440-001.0
Krok 4.036-032.0
Ror 4.025-372.0
Golvmunstycke 4.130-399.0
Patronfilter 6.904-325.0
Skum Ex RM 761 6.291-389.0

Tekniska data

Skydd - IP54
Behallarvolym I 80

Typisk driftvikt kg 32,5
Flaktdata

Néatspanning \% 230
Frekvens Hz 1~ 50-60
Normeffekt W 1200
Undertryck (max.) kPa 19,0 (190)

(mbar)
Luftmangd (max.) m3/t 126

Langd x Bredd x |mm 660 x 520 x
Hojd 1078
Kabellangd m 10
Skyddsklass -- I

Natkabel: Be- - 6.647-410.0
stall.Nr.

Natkabel: - HO7RN-F
modell: 3x1,5 mm?
Omgivande tem- |°C -10...+40
peratur

Relativ luftfuktig- |% 30-90

het

Filteryta m?2 0,75

Typ av tdndnings- 113D 95 °C
SIZ)[/Ddd S @

Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, |[dB(A) |74

Osékerhet K, dB(A) 1
Hand-Arm Vibra- |m/s2 <2,5
tionsvarde

Osékerhet K m/s? 0,2
Typskylt

A B

A: Serienummer
B: Byggar
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Forsakran om EU-
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kénts av oss blir denna éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.667-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Markning
@ 113D 95 °C

5.957-754

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

— l@g&(

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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/N[ -ue témé alkuperéisia objeita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai
mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

A VAARA

Noudata ehdottomasti ampumalaitoksia

koskevia kansallisia ja paikallisia mééréyk-

Sid.

Koskee vain Saksaa:

Huomioi ehdottomasti julkaisusarja "SP
25.7 Ampumalaitosten puhdistus" seka
BICT:in turvallisuussuositukset.
Hankintaldhteet:

"Reinigung von Schiefanlagen" (ampuma-
laitosten puhdistus)
Berufsgenossenschaft Hauptverwaltung
(ammattiyhdistyksen keskushallinto)
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg
"Sicherheitstechnische Anforderungen an
Staubsauger fur explosivstoffverarbeiten-
de Betriebe" (turvallisuustekniset vaati-
mukset rajahtavia materiaaleja kasittelevi-
en yritysten pdlynimureille)

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

Fl

Sisallysluettelo

Ympaéristénsuojelu . . ........ Fl 1
Vaarallisuusasteet .......... Fl 2
Kayttdtarkoitus . ... ......... Fl 2
Laitteessa olevat symbolit . . .. Fl 2
Laitteenosat. .............. Fl 3
Turvaohjeet ............... Fl 3
Kayttéonotto. . . ............ Fl 4
Kayttd. ...t Fl 4
Kaytdn lopettaminen . ....... Fl 4
Kuljetus .................. Fl 5
Sailytys. . ... Fl 5
Hoitojahuolto ............. Fl 5
Hairidapu . ................ Fl 6
Havittdminen . ............. Fl 7
Takuu . ........ ... ... ... Fl 7
Varusteet ja varaosat . .. ... .. Fl 7
Teknisettiedot ............. Fl 8
EU-standardinmukaisuu-stodis-

tus ... Fl 8

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
{ONY ltettavia. Al kasittelee pakkauk-

Q‘@ sia kotitalousjatteena, vaan toi-

mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
‘. jotka tulisi toimittaa kierratyk-

O\ Iseen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistéén. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

=g
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. — Laite soveltuu kuivien, palavien, tervey-
Vaarallisuusasteet delle haitallisten pélyjen imurointiin

A VAARA standardin EN 60 335—2—-69 mukaisella
Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaa- alueella 22, pélyluokat M ja B22. Rajoi-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin- tus: Sydpaa aiheuttavien aineiden imu-
vamman tai johtaa kuolemaan. rointi, paitsi puupdlyn, ei ole sallittua.
AN VAROITUS — Rakennetyypin 22 mukaiset laitteet so-
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti- veltuvat palavan pélyn imurointiin alu-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu- eella 22. Ne eivat sovellu liitettaviksi po-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan. lya tuottaviin koneisiin.
AN VARO — Rakennetyypin 22 mukaiset laitteet ei-
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti- vat sovellu korkean rajahdysriskin
lanteesta, joka voi aiheuttaa védhéisid vam- omaavien pélyjen tai nesteiden eika pa-
moja. lavien pdlyjen ja nesteiden seoksien
HUOMIO imurointiin.
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti- — Tama laite soveltuu ammattimaiseen
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va- kayttoon.
hinkoja. — Imuria saavat kayttaa vain opastuksen
= o . saaneet henkilét, joita on nimenomai-
KayttotarkOItus sesti kehoittu noudattamaan tupakointi-
— Laite on sisdampumalaitoksille tarkoi- kieltoa.

tettu erikoisimuri. Laite soveltuu ime-
mé&an ampumisen yhteydess4 syntyvaa Laitteessa olevat symbolit

palanutta kayttolatausruutia, joka sisal-
taa palamattoman kayttélatausruudin
jaannoksia 5 % - 10 %, kuten normaa-
lissa ampumiskaytdssa esiintyy.

— Sellaisia rajahdysaineita tai seoksen ai-
nesosia, jotka voivat reagoida vaaralli-
sesti veden kanssa, ei saa imuroida.

— Kayttdlatausruutimaara, joka keraantyy
puhdistusvaiheessa koko imettyyn ta-
varaan, ei saa ylittda n. 50 g.

— R&jahdyslain mukaiselle asiantunteval-
le henkildlle on annettava vastuu imurin
kaytosta sisdampumalaitoksissa. Ta-
man henkilén on laadittava ty6ohje
kayttdhenkilokunnalle, jossa huoneam-
pumislaitoksen saanndllinen puhdistus
on maaratty, niin ettd mainittua 50 g
kayttdlatausruudin enimmaismaaraa ei
ylitetd ampumiskayton aikana.

— Kayttéhenkildkunnalle on annettava tie-
toja mahdollisista vaaroista kayttola-
tausruudin kasittelyssa.

Al& imuroi palonaiheuttajia!
Soveltu syttyvien pdlyjen imu-
rointiin, pélyréjéhdysluokat
alueella 22.
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Laitteen osat Turvaohjeet

Kahva
Imuletkuliitanta
Sulkutulppa
Sailio
Tarkastuslasi
Ohjausrulla
Seisontajarru
Tahtikahvaruuvi
Patruunasuodatin
10 Sailidnlukitus

11 Imupaa

12 Tyontokahva

13 Merkkivalo (suodattimen tilanaytto)
14 Kytkin Paalle/Pois

O©CoO~NOOOPA~WN-=-

=

1 Tayttétasoanturin elektrodi
2 Kulmaimuletku
3 Suojain

= Kytke laite pois paalta lampdtilarajoitti-

men (ylikuumennussuoja) lauettua ja
tydn paattyessa seka veda virtapistoke
irti.

VAARA

Jos poistoilma palautetaan huonee-
seen, huoneessa on oltava riittava il-
manvaihtomaéré L. Vaadittujen raja-ar-
vojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintédén 50% raikas-
ilman tilavuusvirrasta (huonetilavuus Vg
x ilmanvaihtomééra L,,). llman erityisté
tuuletustoimenpidetté pétee: L,~1h-".
Vain koulutettu henkilbstd saa kéyttaa
laitetta, késitelld aineita, joita silld imu-
roidaan ja suorittaa kerdytyneen aineen
hévittdmisen turvallisella menetelmalla.
Téma laite siséltda terveydelle haitallis-
ta p6lyd. Vain asiantuntijat, jotka kéytta-
vét vastaavia suojavarusteita, saavat
suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpi-
teitd, mukaan lukien pélynkeruuséailiéi-
den tyhjennyksen.

Al kéyta laitetta ilman téydellista suo-
datusjérjestelmaa.

Kaikkia késiteltédvié aineita koskevia tur-
vamdadérayksia on noudatettava.
Mukana toimitetut varusteet ovat sdh-
kéé& johtavia. Muunlaisten varusteiden
kaytté on kielletty!

Ennen kéyttéénottoa on tarkastettava
maadoitusnauhan kunto, kiinnitys ja toi-
mivuus sdénnéllisin vélein

Imurointi on sallittu vain kaikilla suodati-
nelementeilld, koska muuten imumoot-
toria vaurioitetaan ja lisdéntynyt hie-
nopdlyn ulosp&ésy aiheuttaa vaaraa
terveydelle!

Poélyréjédhdyssuojatut teollisuuspdlyn-
imurit eivat sovellu turvallisuusteknises-
ti réjéhdysvaarallisten tai niihin (Sak-
san) réjahdyslain 1 §:n tarkoituksessa
rinnastettavien aineiden, nesteiden
seké seosten imemiseen, jotka koostu-
vat palavista pélyisté ja nesteista.
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— Noudata imettévien materiaalien turval-
lisuusméaarayksia. Asianmukaisessa/
epdasianmukaisessa k&ytéssé teolli-
suuspblynimurin osat (esim. ulospuhal-
lusaukko) voivat kuumentua jopa 95 °C.

— Imureita, erityisesti tarkastussertifikaa-
tin omaavia, ei saa muunnella. Témé
koskee erityisesti yhdistelmé&a koonti-
elementti (suulake), putket, mérkéero-
tin ja imuri.

— Imureiden muuttamisen (esim. imulet-
kun poikkileikkauksen tai pituuden
muuttaminen) erityisiin kdytt6tarkoituk-
siin saa tehdé vain valmistajan suostu-
muksella.

— Imurin ja sen séhkénsyoéttékaapelin
moitteeton kunto tulee tarkastaa ennen
kayttoa.

Hatatapauksessa

Hatatapauksessa (esim. palavien ma-

teriaalien imemisen, oikosulun tai muun
sahkodvian yhteydessa) laite on kytket-
tava pois paalta ja vedettava virtapisto-
ke irti.

Kayttoonotto

A VAARA

Ré&jdhdysvaara. Ennen jokaista kaytté6énot-
toa on tarkastettava séilibn vesitaso (téytto-
korkeus tarkastuslasin keskelle asti), tarvit-
tavassa on liséttéava vetta.

= Aseta laite toiminta-asentoon, jos on
tarpeen, varmista laite seisontajarrulla.
Liitd imuletku imuletkuliitdntaan ja lukit-
se se kiertamalla sita oikealle.

Tayta sailié vedella tarkastuslasin kes-
kelle asti.

Lisda Vaahto-Ex (RM 761) -vaahdones-
toainetta, huomioi annosteluohjeet.
Liitd halutut varusteet ja kierra niita oi-
kealle kiinni.

Huomautus: Pdlyille, joiden sytytysener-
gia on alle 1 mJ, voi olla voimassa lisdmaa-
rayksia.

v v vV

Fl

Kaytto

Laitteen kaynnistys

=> Liita laitteen pistoke verkkopistorasi-
aan. Jatkokaapelien kaytto on kielletty.

2 Kytke laite paalle PAALLE/POIS-kytki-
mella (asento 1).

Automaattinen imutehonvalvonta

Laite on varustettu imutehonvalvonnalla.
Jos ilman nopeus imuletkussa laskee alle
20 m/s nopeuden, syttyy merkkivalo pala-
maan.
=>» Tarkasta imuletku ja varusteet tukkeu-
tumisen varalta.
= Kun laitetta kdytetaan pitempaan, on
mahdollisesti vaihdettava lisaksi pat-
ruunasuodatin uuteen.
Huomautus: Merkkivalo voi syttya ajoittain
palamaan normaalikayton aikana (esim.
tydskenneltdessa lattiasuulakkeen kans-
sa), kun ilmamaara vahenee (poikkileikka-
uksen pienentyessa) ja alipaine lisdantyy
siita johtuen.
Huomautus: Naissa tapauksissa ei ole
kuitenkaan kyse viasta, vaan merkki siita
kuten ylhaalla mainittu, ettd ilmamaara on
vahentynyt ja alipaine on lisdantynyt.
Huomautus: Jos séilid on tdynna, uimuri
sulkee imuaukon ja imuturbiini kdy kohon-
neella kierrosluvulla. Kytke laite heti pois
paalta ja tyhjenna sailié.

Kayton lopettaminen

Palaneen kayttolatausruudin
imemisen jilkeen

A VAARA

Palamattomien kéytt6latausruutijgénnés-
ten aiheuttama rédjdhdysvaara. Puhdista
pélynimuri ja varusteet vélittbmésti jokai-
sen imuroinnin jélkeen.

A VAARA

Ré&jahdysvaara! Tupakointikielfoa on nou-
datettava imuria puhdistettaessa ja jatteita
hévitettdessa.



= Kytke laite paalta (asento 0).

=> Poista imuroitu aines valittémasti kay-
tén jalkeen laitteesta ja havita se viipy-
matta ilman valivarastointia (katso
.imuroidun aineksen havittaminen®).
Ammattitaitoisen tai opastuksen saa-
neen henkildn tulee suorittaa havittami-
nen.

Huuhtele varusteet tarvittaessa vedella
ja kuivaa ne.

Pese siilid puhtaaksi, pese kulma ja
suojain vedella. Pyyhi tayttdbmaaraantu-
rin elektrodi puhtaaksi kostealla liinalla.
Vaihda patruunasuodatin uuteen sen
ollessa pahoin likaantunut tai saanndlli-
sin valiajoin.

Imetyn aineksen havittaminen

>

>

Havittdmismahdollisuudet:

1 Imuroidun aineksen erottaminen: Imu-
roitu aines pitda kuivata ja vapauttaa
sen jalkeen polttamalla kayttdlataus-
ruutijgdmistd, ennenkuin sen voi havit-
taa vaarattomana jatteena.

2 Imuroidun aineksen havittaminen eri-
tyisjatteena.

Huomautus: Imuroitua ainesta ei saa ha-

vittaa suodattamattomana viemariston

kautta.

A VAARA

Hévittdmisesséd on noudatettava kulloinkin

maassa voimassa olevia méardyksia.

Kategorian M polyjen imemisen
jalkeen

Huomautus: Tyhjenna ja puhdista imuri jo-

kaisen kayton jalkeen ja aina, kun on tar-

peen.

= Tyhjenna sailio.

= Puhdista laite sisédlta ja ulkoa imemalla
ja pyyhkimalla.

=> Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

=> Laitteen puhtaaksi imemiseen on kay-
tettava vahintaan saman tai paremman
luokituksen omaavaa imuria.

Fl

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

=>» Imuaukko on suljettava laitteen kulje-
tuksen ja huollon ajaksi sulkutulpalla.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Sailytys

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta

ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.

Poélya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV

A1:n mukaan vaarojen estamiseen tai pois-

tamiseen tarkoitettuja turvalaitteita.

— Kun kayttajan on laitteen huoltamista
varten, purettava, puhdistettava ja huol-
lettava se, on tyd suoritettava mikali
mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkilostolle eika sivulli-
sille. Sopivat varotoimenpiteet sisalta-
vat myrkkyjen poiston ennen laitteen
purkamista osiin. Ryhdy toimenpiteisiin
paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa
varten siella, missa laite puretaan osiin,
huoltopaikan puhdistusta ja henkildkun-
nan sopivaa suojaa varten.

— Laitteen ulkopinnalta on poistettava
myrkyt imurointimenetelmalla ja pyyhit-
tava puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysai-
neella, ennen kuin laite tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki
osat on katsottava likaantuneiksi, kun
ne tuodaan pois vaaralliselta alueelta.
On ryhdyttava soveltuviin toimenpitei-
siin, jotta valtytdan pdlyn leviamiselta.
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Huolto- ja korjaustdiden suorittamisen
yhteydessa on havitettava kaikki likaan-
tuneet esineet, joita ei voida tyydytta-
vasti puhdistaa. Tallaiset esineet on ha-
vitettava tiiviissa pussissa yhtapitavasti
voimassa olevien maaraysten kanssa,
jotka koskevat tallaisten jatteiden havit-
tamista.

Puhdistuksessa tai korjauksessa poélyn-
imurin ajallisen kaytdstapoiston jalkeen
on varauduttava mahdollisten hankaus-
herkkien, rajahdysainepitoisten kerros-
tumien olemassaoloon. Ne on ensin eh-
dottomasti poistettava kosteana.

AN VAROITUS

Vaarojen estdmiseen tarkoitetut turvalait-
teet on huollettava séénndllisesti. Tdma
tarkoittaa, valmistajan tai asiaan perehdy-
tetyn henkilbn on tarkastettava véhintdan
kerran vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimivuus, esim.
laitteen tiiviys, suodattimen vaurioituminen,
valvontalaitteiden toiminta.

Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi
tehda itse.

Laitteen pinta ja séilion sisdpuoli on
puhdistettava saanndllisesti kostealla
liinalla.

A VAARA

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama
vaara terveydelle. Huoltotdissé (esim. suo-
dattimen vaihto) on kéytettdva hengitys-
suojamaskia P2 tai parempaa ja kertakéyt-
tbvaatetusta.

Patruunasuodattimen vaihto

A VAARA

Ré&jdhdysvaara. Hapettimien, kuten klo-

raattien ja perkloraattien vaarallisten reakti-

oiden takia orgaanisten, palavien aineiden

kanssa on viltettavéa hapettimien rikastu-

mista sdénnéllisen hévittdmisen avulla.

= Vapauta sailidlukot molemmilta sivuilta
vetamalla ne yl6s.

= Poista imupaa yhdessa kahvan kanssa
ja aseta ne takasivulle.

= Ruuvaa hattumutteri irti ja poista mas-
sakaapeli yhdessa molempien ham-
maslevyjen kanssa.

Fl

=> Ruuvaa pyalletty ruuvi irti.

= POlytdnta vaihtoa varten, veda pat-
ruunasuodattimen paalle muovipussi.

= Veda patruunasuodatin irti ja korvaa se
uudella.

=>» Pujota hammaslevy kierretappiin.

=> Laita massakaapelin kaapelikenka
paalle.

= Pujota toinen hammaslevy.

= Aseta hattumutteri paikalleen ja ruuvaa
se kunnolla kiinni.

= Asetaimupaa sailion paalle ja lukitse se
séilidlukoilla.

A VAARA

Ré&jdhdysvaara. Poistettu patruunasuoda-
tin on poltettava kokonaan tai poltettava
puhtaaksi kdyttblatausruudin jdédnndsten
takia. Kloraattipitoisia patruunasuodattimia
poltettaessa on varauduttava réjghdyksiin.
Huomautus: Varmista, ettd imupaa on
kunnollisesti paikallaan (lukitus), On/Off-
kytkimen tulee olla taka-asennossa.
=>» Havita kaytetty suodatinelementti poly-
tiiviisti lukitussa pussissa lain maarays-
ten mukaan.
=>» Poista kerdantynyt lika puhdasilmapuo-
lelta.

A VAARA

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téité.
A VAARA

Anna asiantuntijan suorittaa kaikki sGdhko6-
osia koskevat tarkastukset ja tyét.

Imuturbiini ei pyori

=>» Tarkasta virransy6tdn pistorasia ja su-
lake.

=>» Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verk-
kopistoke.

= Kytke laite paalle.

— Sailion vesitaso liian alhainen. Taytt6ta-
soanturi estaa turvallisuussyista imutur-
biinin paallekytkemisen.

=>» Tayta sailid vedella tarkastuslasin kes-
kelle asti.
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Imuvoima vahenee

7

Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai patruunasuo-
dattimesta.

=> Lisavarusteiden puhdistaminen

= Vaihda patruunasuodatin.

Poly paasee ulos imuvaiheessa

=>» Tarkasta patruunasuodattimen kunnol-
linen kiinnitys.
= Vaihda patruunasuodatin.

Suodattimen tilandyton valo syttyy
palamaan

=>» Vaihda patruunasuodatin.
Asiakaspalvelu

Jos hiiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Laite on havitettava lain maaraysten mu-
kaan kayttdian lopussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [Ahimp&an valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

A VAARA

Ké&yta vain valmistajan hyvéksymié
Jja Ex-tarralla merkittyjé lisévarus-
teita rakennetyypin 22 kanssa. Muunlaisten
lisdvarusteosien kdyttdminen voi aiheuttaa
réjdhdysvaaran.
Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-
tolla www.kaercher.com.

Varusteet Tilausnumero
Imuletku 4.440-001.0
Kahva 4.036-032.0
Putki 4.025-372.0
Lattiasuutin 4.130-399.0
Patruunasuodatin  |6.904-325.0
Vaahto-Ex RM 761 6.291-389.0
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Tekniset tiedot

Suojatyyppi - IP54
Sailion tilavuus |l 80
Tyypillinen kaytto- kg 32,5
paino
Puhallustiedot
Verkkojannite V 230
Taajuus Hz 1~ 50-60
Nimellisteho w 1200
Alipaine (maks.) |kPa 19,0 (190)
(mbar)

limamaara m3h 126
(maks.)
Pituus x leveys x |mm 660 x 520 x
korkeus 1078
Johdon pituus m 10
Kotelointiluokka |- |
Verkkojohto: Tila- |-- 6.647-410.0
usnro
Sahkokaapelin |- HO7RN-F
tyyppi: 3x1,5 mm?
Ulkoilman lampo- |°C -10...+40
tila
Suhteellinenil- (% 30-90
mankosteus
Suodatinpinta 1,5mmz2 (0,75
Sytytyssuojatyyppi @ 113D 95 °C
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso [dB(A) |74
Loa
Epavarmuus K,, [dB(A) |1
Kasi-kasivarsi ta- |m/s2 <2,5
rindarvo
Epavarmuus K |m/s2? 0,2
Tyyppikilpi

A B

AHattumutteri Sarjanumero
BKasikahva Valmistusvuosi

EU-standardinmukaisuu-
stodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Méarka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.667-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2014/34/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

;Vlerkintéi
€

5.957-754

113D 95 °C

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A M MpIv XPNOIUOTIOINCETE TN OU-

OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-

BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-

TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV

ETTOMEVO IOIOKTATN.

— [Tpiv a6 TV TPWTN XprHon diaBdaoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIS ao@aAeiag
ap. 5.956-249.0!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv uTTodEiCewv aa@aAeiag,
pTTopEi va TrpokaAéael BAGRES oTn Ou-
OKeUn 1 KIvOUVOUG yia ToV XproTn
aAAa dropa.

— e mmepiTtwon BAaBwv KaTté TN HETAPO-
PA& €160TTOINOTE AUECWG TOV QAVTITTPO-
owTrd 0aG.

A KINAYNOX

NaBere omwaodnmore umoywn Toug e6vikoUus

Kal TOTTIKOUS KavovioloUgs yia Tov kaBapl-

OO TWV EYKATAOTACEWY OKOTTEUTNPIWV.

loxoel pévov yia tn MNeppavia:

Mpétrel oTTwodATTOTE Va AdPeTE UTTOWN TA
éyypaga "SP 25.7 KaBapiopog eykaTaoTa-
OEWV OKOTTEUTNPIWV", KaBWG Kal TIG GU-
oTaoelg acpaAeiag Tou BICT.

ZXETIKEG TTNYEG:

"KaBapiopdg eyKaTtaoTaoEwy OKOTTEUTNPI-
wv"

2UVETAIPIOPOG aOPANIONG OTUXNHUATWY,
yevikn dloiknon

Deelbogenkamp 4

D-22297 Hamburg

"ATTAITHOEIG AOPANEIOG VIO NAEKTPIKES
OKOUTTEG O€ ETTIXEIPNOEIG ETTEEEPYATIOG
EKPNKTIKWY UAWV"

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

EL -1

Mivakag TepliEXopéEVwV

MpooTaocia epiBdAlovTog. . . . EL 1
AlaBd&opion KivoOvwy. . ... ... EL 2
XpAon cup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOPOUG. .« o v vt it i EL 2
2UuBoOAa OTN OUCKEUA . .. . ... EL 2
2TOIXEIO OUOKEUNG . . ... . . ... EL 3
YTmodeifelg acpaleiag .. ... .. EL 3
‘Evapén Aermoupyiag ... ... ... EL 4
XeEPIOPOG . . v i EL 4
Atrevepyotmoinon ... ... ... .. EL 5
MeTagopd. ... ... EL 5
AtoBAKkeuon. ... ... EL 6
®dpovTida kal cuvtApnon . . . .. EL 6
AvTigetwTmion BAaBwy . ... ... EL 7
Amoéoupon . ... EL 7
Eyyonon.................. EL 8
E¢aptiuata kar avtaAAakTikd. . EL 8
TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . . .. EL 8
AAAwON Zuppopewong Twv

EK . EL 9

MpooTacia repiBdAAovrog

Ta uNikd cuokeuaoiag gival ava-
@ KUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG OU-
% <9 OKEUAOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIl-

paTa, oAAG g€ €101KO aUOoTNHa

gTTavaypnaoiyoTroinong.
O1 TTaNIEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWGIYa UAIKE, Ta oTroia
‘ Ba TTPETTEl VA PJETAPEPOVTAI OE

© oUoTnPa ETTAVAYXPNOIUOTTOIN-
ang. O1 ytratapieg, Ta Addia kai
TTapduoIa UAIKG OV ETTITPETTETAI
va KOTOAr)youv 0T TrEPIBGAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
NIV CUOKEUWV TTPETTEN VA Yive-
Tal o€ KATAAANAa cuoTAuara
OUANOYNG.
Ymodeiéeig yia Ta cuoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOpPIES yia Ta CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE Va Bpeite oTn dielBuvan:
www.kaercher.com/REACH
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AlaBadpion Kivdouvwy

A KINAYNOS

Ymooeieis yia dueaa emarmeiAoUuEVo Kivou-
VO, 0 OTTOIOG UTTOPEI va €xel WS TUVETTEIQ
oofBapd 1 Bavaoiuo Tpauuartiouo.

A TPOEIAOIMOIHEH

Ymodeieig yia pia duvnTika mikivouvn Ka-
TAOTAON, N OTTOIa UTTOPEI VA EXEI WS OUVE-
meia goBapd f Bavaaciuo TeaUUATIoUO.

A NMPOXOXH

Yod¢eién yia uia evoexouévwe emiKivouvn
Karaoraon, n orroia uropei va odnynaoel o€
eAa@Pd TpauuaTIoUG.

NPOXOXH

Ymédeién yia pia duvnTikad mmikivouvn Kara-
aTaaon, n oTroia UTTOPEI va EXEl WS TUVETTEIQ
UAIKES {npieg.

XpAon cUpewva JE TOUG

KOVOVIOHOUG

— Aut n ouokeun ival pia €101k ou-
OKeUR avappdenong yia EyKATaoTACEIG
okoTreuTnpiwyv. H ouokeun gival KaTaA-
AnAn yia avappoenaon XpnoiPoTToinuE-
VNG okOvNnG TTUPiTIdag KaTd TN GKOTTO-
BOAR, pe TTOOOOTO UTTOAEIMPATWY GKOU-
NG MUpiTIdag 5% ¢wg 10%, 10 OTTOIO E€i-
val ouvnBeg KaTd TNV OKOTTOROAN.

— Agev emMTPETTETAI N ATTOPPOPNCN EKPN-
KTIKWV UAWV 1] CUCTATIKWV PEIENG, Ta
OTT0i0 UTTOPOUV VO KATAGTOUV ETTIKIVOU-
va, €av £€pBouv O TTAQPr JE TO VEPOD.

— HmoodétnTa okbdvng TrupiTidag TTou
ouoowpeueTal oTn didpkela evog kaba-
PIOUOU OTO AVAPPOPWUEVO UAIKO dev
mpéTTel va utrepPaivel Ta 50 g Trepitrou.

— Apu0dio yia Tn Xpnon Tng NAEKTPIKAG
OKOUTTOG OTO OKOTTEUTHPIO TTPETTEI VA
gival éva TTpOOWTTO UE TEXVIKES YVW-
o€Ig, OTTWG opifovTal OTO OXETIKO VOUO
(SprengG). To TTpOOWTTO AUTO OPEiAEl
va OUVTAEEl YPATITEG 0BNYiEG TTPOG TO
TIPOCWTTIKG, 01 0TT0iEG Ba TTEPIAAUBA-
VOUV TOV TAKTIKO KaBapIoPO TOU OKO-
TTEUTNPIOU, £TC1 WOTE VA PNV TTapaTn-
pEiTal UTTEPPBACN TNG AVWTEPW MEYIOTNG
TToooTNTAG TwV 50 g TTUPITIdAG OTN BI-
dpkela TNG OKOTTOBOAAG.

To TTpoowTTIKG OPEiAel va gival evnue-
pwpévo yia Toug TBavoug KIvoUvoug
atrd TNV ETTAQPr PE TN OKOVN TTUPITIOOG.

— H ouokeun evdeikvuTal yia Tnv avappo-
@non §nprig, elAexTNg, BAaBepng yia
TNV uyeia okovng oTn dwvn 22, KaTnyo-
pia okovng M kai B22 katé EN 60 335-
2-69. MNeploplopde: Agv eTITPETTETAI N
aTToPPOPNON KAPKIVOYOVWY OUCIWY,
€KTOG TNG OKOVNG EUAOU.

— OI OUOKEUEG KATOOKEUOOTIKOU TUTTOU
22 gvdeikvuvTal yia avappo@naon eUgAe-
KTNG oKovng oTn Zwvn 22. Agv ival Ka-
TAANAEG yia oUvdeon o€ pnxaviuata
TTou TTapdyouv oKovn.

— O1 ouOKEU£G KATAOKEUAGTIKOU TUTTOU
22 dev gvdeikvuvTal yia TNV avappoen-
an €viova EKPNKTIKAG oKAvNG 1 uypwy,
KaBWG Kal yIa PeiypaTa eUPAEKTNG OKO-
VNG Kal UypwVv.

— H ouokeun auth gival KaTAAANAN yia
ETTAYYEAUATIKA XPAON.

— H nAekTpIkA oKOUTIO TTPETTEN VO XPNOI-
JoTroigital atmd ekTTaideupévo ATouo,
TTou £xel AdBel oageig odnyieg yia TRV
avdykn Tipnong TnG amayopeucng Ka-
TIViopaTog.

2UuBOAC OTN OCUCKEUN

Mnv avappodre avapAééiua
UAIK@! KaraAAnAo yia avappo-
@non eUPAEKTNS OKOVNG OTIC

Karnyopies ekpnéiuns okovng
¢ dwvng 22.
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2TOIXEIO CUOKEUNG Y1rodeigelg ao@aleiag

1 AaBn

2 20vdeon eUKAUTITOU CWARvVa avappo-
$nong

3  ZepayioTpo

4 Kadog

5 Yahodeiktng

6 Tpoxiokog 0driynong

7 Xeipdbppevo

8 PikvwTtdg KoxAiag

9 ®iAtpo puolyyiou

10 Kotrdki doyeiou

11 KegaAn avappdenaong

12 AaBn peTagopdg

13 EvoeikTikA Auyvia (£vdeiEn katdoTaong
@iATpou)

14 AI0kOTITNG EVEPYOTTOINGNG/ATTEVEPYO-
Troinong (On/Off)

1 AioBnmipag TAApwong e NAEKTPOBIa

2 Twviakég eAaaTikKOG CWARVOG avappo-
$nong

3 TpoguAaktripag

EL -3

= Edv 1e0¢i o€ Aeitoupyia o puBuIOTAG

Bepuokpaciag (TrpooTacia atod uTrep-
Béppavaon), KaBwG Kal HETA TO TTEPAG
TWV £PYACIWV, OTTEVEPYOTTIOINCTE TN GU-
OKeun Kal TpapATe To KaOAWDIO peUpa-
TOG.

KINAYNOX

Edv 0 avakukAoUuevog aépag moTpé-
Q&I OTO XWPO, TOTE TTPETTEI VA UTTAPXE!
EMAPKES TTOOOOTO avavéwaong aépa L.
lMpokeiuévou va tnpouvrai ol arrapaitn-
TEGC OPIAKES TIUES, N OYKOUETPIKY TTapO-
X1 ETTIOTPOQPNS ETITPETTETAI VA QVEPXE-
Tai 10 avwrepo aTo 50% TN OyKOUETPI-
KNS TTapOXNS PPETKOU aépa (OYKOS Xw-
pou Vi x ToooaTo avavéwang aspal,,).
Xwpic 1biaitepa pétpa agpiouou 1IoxUEL:
L,=1h-".

Xpron NG CUOKEUNS Kal TwV UAIKWYV,
yia TQ OTT0iQ XPNOIUOTIOIEITAl, CUUTTEDI-
AauBavouévng tne acpaioug diaBsang
TWV aQvappoPoUNEVWY UAIKWV UOVOV
arrd EKTTAIOEUEVO TTPOOWITIKO.

H ouokeun auth epiéxel okovn BAaBe-
e yia tnv uyeia. O1 epyacies EkKEVWOnNSG
Kai ouvthpnaong, ouutrepiAauBavouévng
NS amoéoupong Twv KAdwv auAAoyric
oKOVNG, EMITPETETAl va yivovTal I6VO
arro eE€IBIKEUUEVO TTPOOWTTIKO, TO
o170i0 PopPdcl Tov KataAAnAo mpoora-
TEUTIKO £E0TTAIOUO.

H ouokeun dev emTpETTETAI Va AgIToup-
Vel xwpic 10 TARPES ouoTnua @IATPapi-
ouarog.

AauBavere uTown TOUS EQAPUOCTEOUS
Kavoveg aopalegiag yia ta utré emeéep-
yaoia UAIKG.

Ta mapexoueva Bonbnrika eapriuara
gival NAEKTPIKG aywyiua. Agv eTITPETE-
Tal va xpnoiuotroiouvrar aGAAa BonOnri-
Ka géaprruaral

lpiv arré Tnv evepyorroinon Kai o€ Ta-
KTA XPOVIKG OIa0TAUATA TTPETTEI Va EAEY-
XETE €Gv N Awpida yeiwang Bpiokeral o
KaAn karaotaon, gival oTepewévn ow-
oTd Kai Asitoupyei KaAd.



— Havappdpnon mpérel va yiveral ue 6Aa

Ta oToIXEla PIATPAPICUATOS EYKATEDTN-
uéva, 81011 SIaPoPETIKG Ba TTPOKANBEI
BAGBn orov kivnripa avappdenong ue
Kivduvo yia tnv uyegia Adyw auénuévng
géaywyng Aemrrig okovng!

—  O1 NAeKTPIKES OKOUTTIES BIOUNXAVIKAG

Xpnong ue mpoaraaia amrd EKpnén oko-
VNG amd TAEUPAS TEXVIKING aopdAsiag
o¢ev evoeikvuvral yia ammoppopnon i
avappoenon ekpNEIUwWVY N TapoUoIwv
UAIKWV UTTo TV évvoia Tou Gpbpou § 1
SprengG, uypwv kKabwg kai pIyudrwv
EUPAEKTNG OKOVNE LE UYPQ.

— Tnpeite Tavra Toug Kavoves aopalsiag

yia Ta armroppo@uwiEva UAIka. Kara tnv
evoederyuévn/un evosderyuévn xpnon
TOUG, OpICUEVa TUNUATA (TT.X. TO OTOUIO
EKQUONONG) TNS Blounxaviknis NAEKTpI-
KAS OKOUTTag UITopouv va avarroéouv
Bepuokpacics éwg 95 °C.

—  O1 nAeKTPIKEG OKOUTTEGS, 101AITELA OTEC

O1aBérouv maTOTTOINTIKO EAEYXOU, OEV
TPETTEN va ugiaTavTal TPooTToTToINaN.
AuTo 10X Uel 1I81diTEPA YIa TO OUVOUAOLO
TOU aToIX€EioU OUAAOYNCS (akpopUaio),
TOUG OWANVEG, ToV Uypod dlaxwpIoTh] Kal
TOV avappoenTrpea.

—  Mia rporrorroinan Twv avappoentipwy

(1.x. aAAayn g diaToung 1 Tou UNKoUS
TOU EAQOTIKOU owAnva avappdpnong)

yia €I0IKES XPHOEIC ETTITPETTETAI IOVO UE
TN OUUQWVN yVWLIN TOU KATAOKEUAOTH.

— Tpiv n xpnon mpémel va eAsyxOsi eav n
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NAEKTPIKY okoUTTa BpiokeTal o€ ayoyn
Karaoraon, cuuTTepIAauBavouévou Tou
KaAwdiou Tpopodooias ue peuua.

e MEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNG

= e TEPITITWON EKTAKTOU QVAYKNG (TT.X.
KATA TNV aTToppoPnon EUPAEKTWY UAI-
KWV, BPaxukUKAwa r GAAN nAekTpoAo-
YIKr} BAGBN) aTTEVEPYOTTOINOTE TN OU-
OoKeur| kal BydAte Tnv atré v mpida.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A KINAYNOX

Kivduvocg ékpnéng. lpiv tnv evepyorroinaon,

eAéyére Tn oTGBUN vePOU aTo doxeio (0TGB-

un mARpwaong oTo Péao Tou UaAODEIKTN).

= dépte TN OUOKeUN O€ BEan epyaaiag,
€AV XPEIAZETAI A0QANICTE TNV YE TO PPE-
VO OKIVNTOTT0inONG.

= TomoBeTOTE TOV EUKAPTITO CWARVA
avappoéPnaong otn ouvOEan EUKAUTITOU
OWARVa avappoenong Kal acPaAioTe
TOV OTPEPOVTAG TTPOG Ta DEEIA.

=> [epioTe TO doyxEio PE VEPO EWG TO HECO
TOU UOaAODEIKTN.

= [pocBéate appd EX (RM 761) kai AdBeTe
uttéWn TNV TTPOTEIVOUEVN doCGoAoYia.

= TomoBetroTe TO £mMBUPNTS BonBNTIKG
eCdpTnua kai BIdWOTE TO OTPEPOVTAG
Tpog Ta OedId.

Ymoédeign: MNa okoveg pe evépyeia avapAe-

&N pIkpOTEPN 116 1MJ pTTopEi va IoxUouv

TTPOCOETOI KAVOVEG..

Xelpiopog

EvepyoTtroinon Tng pnxaving

= BdAte TO QIG TNG CUOKEUNG OTNV TTPIa
TOU JIKTUOU TTOPOXNAG PEUMATOG. Agv
EMTPETTETAI N XPNON KAAWSIWY TTPOE-
KTOONG.

= EvepyoTtroifoTe Tn OUCKEUN e TO SIaKO-
T ON/OFF (8éan 1).

Autéparn TTapakoAoubnon
avappoPnTIKNAG 1I0X0U0G

H ouokeun gival e€oTTAIOPEVN e oUOTNHA

TTapakoAoUBnaong avappo@nTIKrG I0XUO0G.

Edv n Taxutnta Tou aépa oTov EAACTIKO

OWARVa avappoenong Téoel KATw atro 20

m/s, TOTE avAapel n evOEIKTIKA Auyvia.

= EAéyETe av o eAaoTikdG WA vag avap-
pPOPNONG Kai To BonBnTIko eEdpTnua €i-
val BouAwpéva.

= Metd amd peydho didoTnua Xprong
TIPETTEl €VO. VO AVTIKOTAOTAOEN TO QiA-
TPO QUOIyYyiou.
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Ymodei§n: H evoelkTikr) Auyvia evoéxeTal
va avépel kata diaoTAuarta Katda n didp-
KEIO TNG KAVOVIKAG Aeimoupyiag (1r.x. é1av
XPNOILOTTOIEITAI TO aKpo@Uaio datTédou),
OTav PEIWVETAI N TTOOOTNTA aépa (Ueiwan
OlaTouNAG) Kal auEdveTal n UTTOTTIEDT.
YTodeI§n: Z1IG TTEPITITWOEIG AUTEG BEV TTPO-
KEITaI yiIa oQAAUa, aAAd yia uTTOdEIgn OTI N
TTO0OTNTA AP KEIWONKE KAl N UTTOTTIECT QU-
ERBNKe, OTTWG ava@EPETal TTAPATTAVW.
Ymodei§n: Ze mepiTrTwon TTou YEWIoEl 0 KA-
00¢, évag TTAWTAPAG KAgivel To dvolyua
avappoéenaong Kai o oTPORIAOG avappoen-
ong SouAelel ye augnuévo apiBud oTpo-
PUWV. OEOTE OPETWG T CUOKEUR EKTOG AEl-
Toupyiag Kal adEIGOTE TO BOXEIO.

ATrevepyoTtroinon

MeTd TNV ammoppo®non TnNg
XPnoipoTtroinuévng okovng
mupiTIdag

A KINAYNOX

Kivouvog ékpnéng Twv Gkautwyv UTTOAEIUUG-

TwVv OKoOvng mmupitidag. KaBapilere auéows

TNV NAEKTPIKN OKOUTTa Kai Ta fapTriuard

NG émmeira ammo KaBe xpnon.

A KINAYNOZ

Kivéuvog ékpnéng! Kard rov kaBapioud g

NAEKTPIKAS OKOUTTa Kai TNV £E0UBETEPWON

Twv ammofARTwv amrayopeleral T0 KATTVIOUQ.

= ATTevEPYOTTOINOTE T OUCKEUN (Oéan 0).

= ATTOPOKPUVETE TO UAIKO avappo®nong
atrd TN CUOKEUN apéowg METE TN Xprion
NG, XWPIG va TO aTTOBNKEUTETE TTPOCW-
piva (BA. "AiaBeon Tou UAIKOU avappod-
®nong"). AuTo TTPETTEl VA TTPAYUATOTTOI-
NOei atrd £va €IOIKEUPEVO 1) EKTTAIOEUE-
VO ATOO.

= Edv xpeiadetal, EETTAUVETE Ta BonONTIKA
eCapTAUATA PE VEPO KOl OTEYVWOTE TA.

=> [MAUveTe KaAd TO doxEio Kal EETTAUVETE
ME VEPO TN ywvia Kal TOV TTPOQUACKTHA-
pa. KaBapiote 10 nAekTpddIo Tou aioOn-
TAPa oTABUNG TTANPWONG PE £va uypo
Tavi.

=> AVTIKOTAOTAOTE TNV KAGETA PIATPOU
otav AepwBei TTOAU ) avd TakTd diaoTh-
para.

EL -5

Ai1a6gon Tou UAIKOU avappo®nong

AuvardtnTeg aTOPPIYNG:

1 Kauon tou avappo@wuevou UAIkou: To
AVAPPOPWHEVO UAIKO TTPETTEI VA ATTOEN-
paveei KI £TTEITA TA UTTOAEIPPOTA TNG
oKOvNG TTpowBNTIKOU UAIKOU va aTre-
AeuBepwBouv pe kalaon. ZTn cuvéxeia
uTTopOoUV va atroppipBolv wg akivouva
aTToRANTa.

2 AidBeon TOU aVapPPOPUWHEVOU UAIKOU
wg €10IKO atroRANTO.

Ymoédei§n: To uypd avappo@wUEVO UAIKO

Oev TTPETTEI VA KATOANYEI AQIATPAPIOTO OTO

QTTOXETEUTIKO OiKTUO.

A KINAYNOSX

Kara tn arréoupaon va tnpouvral ol EKAaTo-

TE I0XUOVTES EOVIKOI KaVOVIOUOI.

MeTd TV ammoppépnon TnG okévng
Karnyopiag M

Ymodei§n: Meta atmo kaBe xprion adeidlete

Kal KaBapileTe TNV NAEKTPIKA OKOUTTA, KO-

Bwg kai étav gival avaykaio.

= AdeidaTe Tov KAdo.

= KaoBapioTe TN CUCKEUR ECWTEPIKA KAl
€CWTEPIKA € NAEKTPIKI) GKOUTTA KOl TTAVA.

=> ToTmoBeTOTE TN CUOKEUN O€ OTEYVO
XWPO Kal ao@aAioTe TNV WOTE va PNV
MTTOPEI Va XpNnaolpoTroindei ammd avap-
uOdIa dToua.

= Katd Tnv avappd@naon oTn CUCKEUN
TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITAI Jiat OKOUTTO
TouAdyiaTov idlag i KaAUTEPNG TAgIVO-
pnong.

MeTagopd

AN [MPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kara

N peTapopd AdBere uréywn ro Bapog NS

OUOKEUNS.

= Kartd tn petagopd Kai TN ouvtpnon
TNG OUOKEUNG, TO Gvolypa avappoen-
onG TTPETTEI va o@payideTal Ye Tn BIdwTH
KOAUTITPA.

= Katd Tn JETAPOPA e OXAUATA, AT@AAI-
OTE TN OUOKEUR £VavTI EVOEXOUEVNG OAI-
06Onong Kal avatpoTrAg, CUPGWVA PE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTIPIEG
odnyieg.
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ATrofnkeuon

AN MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
v ammobnkeuon AaBere urown 1o Lapog
NG CUOKEUNG.

H ouokeuf auTtr pytropei va atroBnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida Kal cuvThpnon

A KINAYNOX

lpiv a6 GAe¢ TIC Epyaagies oTn ouoKeun,

QTTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN Kai Toafnére

TO QIC Q1O TNV TpPIla.

O1 unxavég eAéyyxou okovng ival GUCTAYO-

Ta ao@aAeiag yia Tnv TPSANWN fi atTopuyn

KIvOUvwyv uTré Tnv évvoia Tou BGV A1.

— Ta va yivel guvTipnon TNG GUCGKEUNG
atrd TO XPHOTN, N CUCKEUN TTPETTEN va
atroouvapuoAoynOei, va KabapioTei Kal
va ouvTnpnOei, epdoov auTo ival duva-
T6 va yivel, Xwpig va TTpokANBEi KaTd Tn
OUVTAPNON KivOUVOG YIa TO TIPOCWTTIKO
ouvTAPNoNG Kai yia dAAa artoua. Mpiv
aTTO TNV ATTOCUVAPPOAGYNON TTPETTEI Va
AN@Bouv Ta KatdAANAa PETPa TTPOCTO-
oiag 1Tou TTEPIAaUBAvoUV Kal aTToAU-
davon. Mpétrel va Ang@Bouv katdAAnAa
METPA TTPOANWNG VIA EEAEPICHO PE QIA-
TPAPIOUA GTO XWEO OTTOU ATTOCUVApP-
MoAoyEiTal n ouokeur), va yivel kabapi-
OMOG TWV ETTIPAVEIWV CUVTAPNONG Kal
va UTTapxel KaTaAANAn TTpooTacia Tou
TIPOCWTTIKOU.

— To eEwTEPIKO TNG CUCKEUNG Ba TTPETTE
va KaBapioTei atrd TOEIKEG OUTieS e
avappo®non akévng Kal va OKOUTTIOTET
KOaAd, ) va yivel eTTeEepyacia Tou Pe oTe-
YaVOTTOINTIKO JECO, TTPIV ATTOUOKPUVOET
amd Tnv eTmkivouvn trepioxr. OAa Ta
€CapTAMATA TNG OUOKEUNG TTPETTEI VA
BewpouvTal akdbapTa, dTav aTToUaKpPU-
vovTal ato Tnv emikivduvn mepioxr. Na
AapBdvovtal Ta KaTAAANAa péTpa yia va
pnv dlapuyel n okovn.

— Katd TNV €KTéEAEON TWV EPYATIWY OU-
VTHPNONG Kal ETTIOKEUNG TTPETTEI VO TTE-
TayxToUv OAQ TO OKABOPTA AVTIKEIUEVO
TTOU O€V KOBAPIoTNKAV IKAVOTTOINTIKA.

Mapduola avTikeipeva TTPETTEI va ATTOP-
piTITOVTal O€ AdIATTEPOOTEG ATTO TNV
uypaacia 0oKOUAEG, CUPQWVA PE TOUG
10XU0VTEG Kavoviopoug yia Tn d1dBeon
TTAPOUOIWY ATTOPPIUUATWY.

— Kard Tov kaBapiopd i TNV €TMIOKEUN
£TMEITa o110 éva d1IAoTNUA aXpnaiag TG
NAEKTPIKAG oKoUTTaG, va AapBavetal
uttéywn n MOavoTnTa OXNUATIOUOU
€KPNKTIKNAG KpoUuoTag pe euaiobnaoia
oatnv TPIRA. Mponyoupévwg auTtA n
KpoUaTa TTPETTEI OTTWCONTTOTE VA APal-
peital pe vepo.

AN TPOEIAOINOIHEH

Ta ouoTthuara acealgiag yia Tnv mpoéAnwn

KIVOUVWY TTPETTEI VA GUVTNPOUVTAI TAKTIKA.

AuTto onuaivel O1I TRETTEI va EAEyxovTal aTTO

TOV KQTAoKeUuaoTn f amé aploédio Arouo

OXETIKG UE TNV ao@aAn Kai ayoyn Asitoup-

yia roug TouAdyioTov uia gopd 1o xpovo.

Oa mpétTel va EAEYXETaI TT.X. N OTEyavoTNTa

TNG OUOKEUNG, vOeXOLEVN pBopd Tou @il-

TPOU, N Acitoupyia Twv diardéewv eAéyxou.

— Mrmropeite va ekTeAEITE HOVOI TOG EUKOAEG
€pyaaieg ouvTrAPNONG Kal pPOovTidag.

— Hemedveia TNG CUOKEUNG Kal N ECWTE-
PIKN TTAEUPA TOU KABOU TTPETTEI VA KO-
BapiCovTal TAKTIKG pE BpeyUévo TTavi.

A KINAYNOZX

Kivduvog amré okévn BAaBepn yia tnv uyeia.

Kard 1i¢ epyaaisc ouvripnong (m.x. aAdayn

@QiATpou) popdre avamveuaTikn udoka P2 f

avwTEPNS KATnyopiag Kai pouxiouo uiag

XPNoEW.

AvTikatdoTaon Kaoérag @iATpou

A KINAYNOX

Kivouvog ékpnéng. NOyw Tng emikivduvng

avridpaong Twv oéeEIdWTIKWY LUETWYV, OTTWS

gival Ta YAwpIKa kai Ta UTTEPXAWPIKA, L€ Op-

YaVIKQ, EUQAEKTa UAIKG, va arropeuyeral n

ouUooWPEEUON OEEIBWTIKWYV LIETWV OTO QiA-

TPO UE TAKTIKN OIGBE0 TWV ATTOPPILUATWV.

= ATTAoQaAIOTE TA KAEIOTPA TOU KABOU KOl
OTIG 8UO TTAEUPEG TPABWVTAG TA TTPOG
Ta eTAVW.

= A@aip£oTe TNV KEQAAR avappopnaong Ue
TN AaBr) Kal TOTTOBETAGTE TNV GTO TTIOW
UéPOG.
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2> =eIdWOTE TO TTEPIKOXAIO KAl APAIPETTE

TO KAAwdIO yeiwong pe Toug duo 0do-

VTwTOUG BioKOUG.

ZePIdwaTe T0 PaABdWTO KOXAIQ.

MNa va ammo@uyeTe TN oKdVN KATd TNV

avTikatdoTaorn, TPapr&Te To GUVOETIKO

OAKOUAGKI TTAVW OTTO TNV KATETA PiA-

TPOU.

TpaBngTe TNV KACETA QIATPOU KAl AVTI-

KATOOTAOTE TNV JE Kalvoupia.

>ZUuvOEOTE TOV 0O0VTWTO DICKO OTNV OKE-

@aAn Bida.

TotroBeTAOTE TO CUVOETHO TOU KOAWDI-

ou yeiwong.

2uvdéaTe TOV OEUTEPO 0OOVTWTO BiOKO.

BidwaoTe Kal oQigTe TO TTEPIKOXAIO.

ToTroBeTAOTE TNV KEQAAN avappoenaong

aTov KGd0 Kal ao@aAioTe PE Ta KAEi-

aTpa.

A KINAYNOS

Kivouvog ékpnéng. E€aitiag Twv utroAsiuud-

TWV TTUPITIOAC, N TTaAIG KAOETA QIATPOU

TPETTEI va KaEi 1 va KaBapioTei pe pAdya.

Kard tnv kauon KaoeTwv QiATpou Tou TTepI-

Exouv xAwplo umopei va mpokAnBouv ekph-

éeig.

Ymodeign: Npooéte yia Tn owoTh £5pacn

TNG KEPOANG avappo®nang (atepéwan). O

d1akA1TTNG ON/Off Trp€TTel Va BpiokeTan Tri-

ow.

= ATTOppIiYTE TO HETOAXEIPIOPEVO OTOIXEIO
QIATpapiopaTog oe adlaTrépaoTn aTro
TN oKOVN KAEIOTA 0OKOUAQ, cUPPWVa
ME TOUG VOUIKOUG KavoVIoUoUG.

= ATTOJAKPUVETE TOUG PUTTOUG aTTO TNV
TTAEUPA TOU KaBapou aépa.

AvTipeTwrion BAaBwv

A KINAYNOS

lpiv amré OAeS TIC EpyaTies OTN OUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN Kai Toafnére
T0 QIS Q170 TNV TTPIlA.

A KINAYNOZX

Avabéate 6Aoug TouS EAEYXOUS Kal TIC Epya-
gieg o€ nAekTpika e€aprhuara o eEIOIKEU-
HEVO NAEKTPOAGYO.

vV

L2070 T T

H TouppTtriva avappopnong dev
AeiToupyei

= EAéyEre TV 1pila Kai TNV ao@AaAEia TG
TTAPOXNG PEUNATOG.

= EAéyETe TO KAAWDIO TPOYOdOTiag Kail TO
@IG TNG OUOKEUNG.

= O€E0TE TN OUOKEUNR O€ A&IToupyia.

— [MoAU xaunAr otdBun vepol oTto doxeio.
O aiobntpag o1a0ung TTARpwong dev
EMTPETTEI TNV EVEPYOTTOINGN TOU OTPO-
BiAou avappopnong yia Adyoug acpa-
Agiag.

=> [epioTe TO doxEio PE VEPO EWG TO HECO
TOU UAaAODEIKTN.

H avappo@nTiki 100G HEIWVETAI

= AVTIMETWTTIOTE TNV OTTOPPAEN OTO PTTEK
avappoéenaong, 6To CwARva avappoen-
ong, oTov EUKAUTITO CWAAvVA avappo-
@nong r oTnv KAoTa QIATpou.
KaBapioTe Ta BondnTiKG €apTApaTa.
AVTIKATAOTAGCTE TNV KACETA QIATPOU.

L 7

Alappon okOvng Katd Tnv
avappoenan
= EAéyEre Tn owoTA £86paan Tou GiATpou
pualyyiou.
=> AVTIKOTOOTAOTE TNV KAGETA QIATPOU.

H évd&i1gn katdoTaong @iATpou
avapel
= AVTIKOTAOTAOTE TNV KAoETA QIATPOU.
Ymnpeoia e§utrnpéTnong TreAaTwy

Av dev 510pBwOei n BAGBRN, TpéTTel va yi-
Vel €AeyX0G TNG CUOKEURG ATTO TNV UTIN-
peoia e§uTTNPETNONG TTEAOTWV.

H cuokeun TTpétTel va atroppitrteTal oUW-
PWVa JE TOUG VOUIKOUG KavVoVIGHOoUG OTav
M&el n didpkela Cwng TNG.

EL -7
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Eyyinon TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Ze KaBe Xwpa I0XUOUV o1 6poI EyyUNaNng Eidog mpooTaciag |- IP54
TTOU €kd6ONKav atrd TNV apuddia eTaipia XwpnTIKOTTA K&- || 80
Mag Tpowdnong TTwARgewyv. Avaiaua- dou
VOUlE TN OWPEAV ATTOKATACTACH OTTOIA0- Tumik6 Bapog Aei- kg 32,5
onTroTe BAGBNG 0TN CUCKEUR 0AG, EQOOOV Toupyiag
oeileTal o€ aoToxia UAIKOU | KOTAOKEUQ- XapaKTNPIOTIKA avePIoTAPA
OTIKO 0@aApa, evrdg TNG TTPoBeapiag TTou Tdon nAextpikol 8i- |V 230
opideTal oTnV €yyunon. Z& TTEPITITWON TTOU kTUou
£MOUYEITE VO KAVETE XPrian TS eyyunong, Zuyvotnra Hz 1~ 50-60
TrapakahoUpe ameuBuvBeite ye TNV amddel- OvopaaTiki 1ox0g  |W 1200
&n ayopdg oTo KATACTNUA aTTd TO OTI0I0 Ymomieon (uéy.)  |kPa 19,0 (190)
TTPOPNBEUTAKATE T CUCKEUN 1j TNV TTANCI- (mbar)
€0TEPN £E0UCIOBOTNHEVN UTTNPETIA TEXVI- (ﬂqcé;Tan atpa m’h 126
. . . MEy.
Kfig e8UTPETaNG TEAQTLY Lo, Mnkog x MAdTog x  |mm 660 x 520 x
ESapTApaTa Kol avTaAAGKTIKC TS 1078
A KINAYNOS MAkog KaAwdiou m 10
Katnyopia mrpooTta- |-- |
Kard m xpron 1ng ouokeung kara- Effwa.o 1POGOSO- |~ 6.647-410.0
] GKELIIGUTIKOU TuTTou 2?, va xpno/po- aiag SIKTGOU: Kuwb.

molouvrai ,UO\{OV Ta EIVKSK,OI[JEVG C{’TTO Tov TapayyeNiag
KaraokeuaaT €apThuara mou EPOUV Qu- KaA@B10 109080~ |- HO7RN-F
TokoAnTO EX. H Xprion aAMwyv eéapTnud- ofag dikTUou: TUTIOG: 3x1,5 mm?
TwV UTTOPE va TIPOKAAETE! EKpnén. Oepuokpaaia Tepl- |°C -10...+40
XPNOIUOTTOIEITE JOVO YVNOIO TTAPEAKOPEV BaAAovVTOC
Kal avToAAaKTIKG Ta oTToia dlacpali¢ouv ZXETIKN OTUOOQaAIPI-|% 30-90
TNV GOQaAr Kal arrpOoKOTITN AEIToupyia Kr) uypagcia
TNG OUOKEUNG. Emdveia @iAtpou |m? 0,75
MAnpo@opieg yia TTapeAkOPEVA KAl AVTOA- TUTog TTpoaTagiog @ 113D 95 °C
AoKTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvon OTTO OVAPAEEN
www.kaercher.com. MeTpoupeveg TipéG Katd EN 60335-2-69

- < _ Emtpemopevn dB(A) 74
ESapTApara )Ifi(:?u(og TAPAYYE OTd’Gur] XTI

. . 10X00G Lpa

Eumpmogow)\nvag 4.440-001.0 ABeBaioMTa K, |dB(A) 1
avappoenang Kpadaaopoi a1o Xépl/|m/s? <2,5
Fwvia cwAnva 4.036-032.0 oTo Bpayiova
>wAnvag 4.025-372.0 ABeBaidnTa K m/s? 0.2
Mrtrek datredou 4.130-399.0 .
®iATpo pualyyiou 6.904-325.0 Mivakida ToTrou
Appoc-Ex RM 761 16.291-389.0
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A: ApIBuog oeipdg

B: ‘ETog kKataokeung
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ARAwon Zuppdépewong Twv
E.K.

Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATOOKEUN TOU,

UTT TN POPPR TToU JIATIBETAl OTNY ayopd, Winnenden, 2016/01/01

TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITAOEIG
QO@AAEIg Kal UYIEIVAG TV 0dNYIWY TNG
EE. H TapoUoa dnAwon tradel va IoXUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU UNXaVA-
HOTOG XWPIG TTPONYOUUEVT CUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: HAeKTpIKr oKOUTTa UYPNG Kal
gnpng avappoenong
Tomog: 1.667-xxx

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2014/34/EE

E@appoofévra evapuoviouéva TTpoTu-
ma

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appooBévTa €BVIKA TTpOTUTTA

XapakTnpiopog
@ 113D 95 °C
5.957-754

O1 uttoypda@ovTeg evePYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal ge e€ouaioddTtnan Tng d1elBuvong TG
eTYeipnong.

2 e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ala Tn¢ TTapoUong SnAWvoulE 6T To unxd-  TnA.: +49 7195 14-0

VNUA TTOU XaPaKTNPIZETal TTAPOKATW, PE ®ag: +49 7195 14-2212
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Cihazin ilk kullanimindan énce

A bu orijinal kullanma kilavuzunu

okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

— Ik kullanimdan &nce, 5.956-249.0 nu-
marali giivenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kisi-
lerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

A TEHLIKE

Ategli silah kullanim tesislerinin temizlen-

mesi ile ilgili ulusal ve yerel talimatlara mut-

laka dikkat edin.

Sadece Almanya igin gegerlidir:
Mutlaka "SP 25.7 atesli silah kullanim te-
sislerinin temizligi" yazisi ile BICT ‘nin em-
niyet tavsiyelerini dikkate alin.

Kullanilan kaynaklar:

"Atesli silah kullanim tesislerinin temizligi"
Meslek Sendikasi Ana idaresi
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

"patlayici madde isleyen tesislerin elektrikli
supurgeler i¢in teknik emniyet kosullari”
BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal
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Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
VY. |nistiirilebilir. Ambalaj malze-
%@ melerini evinizin ¢dplne atmak

yerine lUtfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
2 |lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlslim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akuler, yag ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari lutfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

)

»d
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Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye ybnelik uyari.
AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da é6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yoénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

— Bucihaz kapali alanlarda atesli silah te-
sisleri igin 6zel bir elektrikli stiptrgedir
Bu cihaz atesleme amagh yanmamis
barutun %5 ila %10 oraninda rastlandi-
g1 tesislerin temizlenmesine uygundur.
Suyla karistiginda tehlikeli olabilecek
patlayicl maddelerin veya karigimlari-
nin slipurge ile emilmemesi gerekir.
Barut miktari her temizleme isleminde
emilmis toplam miktar icin yaklasik 50
grami agsmamalidir.

SprengG kanununu uyarinca poligonla-
rin elektrikli supurge ile temizligi yetkili
ve egitimli bir kisiye havale edilmelidir.
Bu sahis,poligonlarda olmasi gerektigi
sekilde, calisan personele yazili is tali-
matlari ile, belirtiimis azami barut emis
miktarinin 50 grami gegmemesi gerek-
tigini bildirmelidir.

Calisan personele barutla galismanin
muhtemel tehlikeleri Gzerine bilgiler ve-
rilmelidir.

Bu cihaz sadece, EN 60 335-2—69 nor-
muna gore Bolge 22'deki toz sinifi M ve
B22 olan kuru, yanici, saghga zararli
tozlari stipurmek icin uygundur. Sinirla-
ma: Kanserojen maddeler, agag tozu
harig, bu cihazla emilmemelidir.

22 serisi cihazlar, Bdlge 22'deki yanici
tozlarin emilmesi i¢in uygundur. Bu ci-
hazlar, toz Gireten makinelere baglanti
icin uygun degildir.

TR -2

— 22 serisi cihazlar, yiksek patlama tehli-
kesi bulunan tozlar ve sivilar ve yanici
tozlarin sivilarla karismasi sonucu olu-
san karisimlarin emilmesi i¢in uygun
degildir.

— Bucihaz ticari amagli isyerlerinde kulla-
nima uygundur.

— Suplrge, sadece sigara icme yasagina
uyulmasi hakkinda acikca bilgilendiril-
mis egitimli bir kisi tarafindan kullanil-
malidir.

Cihazdaki semboller

Ates kaynaklarini siiplirme-
yin! 22. bélgedeki toz patlama
siniflarinin yanici tozlarinin
stpdirtilmesi igin uygundur.
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Cihaz elemanlari Guvenlik uyarilar

O©CoO~NOOOPA~WN-=-

14

Kol

Emme hortumu baglantisi
Kapak tapasi

Hazne

Goritis cami

Yoénlendirme makarasi
Park freni

Tirtilli civata

Kartus Filtre

Hazne kilidi

Emme baslgi

itme yay!

Kontrol lambasi ( filtre durum gésterge-
si)

Acma-Kapama salteri

N —~

104

Elektrod dolma durumu sensori
Acili alan emme borusu
muhafaza
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=>» Sicaklik sinirlayicisinin (asiri iIsinma

korumasi) tepki vermesi durumunda ve
¢alismayi tamamladiktan sonra cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.
TEHLIKE

Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa
odada yeterli diizeyde bir hava degistir-
me orani L mevcut olmalidir. Sinir de-
gerlerine uyabilmek igin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin
% 50 ‘si olmasi (oda hacmi V; x hava
degisim orani L,,) gereklidir. Herhangi
bir havalandirma 6nlemi olmamasi ha-
linde gegerli olan kosul: L,~=1h".
Toplanan materyalin glivenli sekilde
tasfiye edilmesi yéntemi dahil olmak
tizere, cihaz ve cihaz igin kullaniimasi
gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimalidir.

Bu cihazda sagliga zararli toz mevcut-
tur. Bosaltim ve bakim iglemleri, toz bi-
rikim alanlarinin da dahil oldugu alanlar,
sadece yetkili personel tarafindan uy-
gun kiyafetle yapiimasi gereklidir.
Cihazi komple filtre sistemi olmadan
kullanmayin.

Isleme tabi tutulacak materyallerle ilgili
uygulanabilen giivenlik diizenlemeleri-
ne uyulmalidir.

Biitiin donanim elektrigi yalitir. Baska
donanim kullaniimasi yasaktir!
Kullanimdan énce diizenli araliklarla
yalitici bandin dlizglin durumunu, sabit-
lenmesini ve fonksiyonunu kontrol edin.
Sadece blitiin filtre sistemi varken cali-
sIn, aksi takdirde emis motoru hasar
gorebilir ve ¢ikan ince tozlarla insan
sagligi tehlikeye girebilir!

Patlayici toz korumali sanayi stplirge-
leri SprengG kanunun 1. paragrafi uya-
rinca, patlama tehlikeli maddelerin veya
buna esdeger maddelerin, sivilarin, ya-
nici toz karisimlarinin emilmesine veya
plskiirtilmesine teknik emniyet agisin-
dan uygun dedgildir.



— Emilen maddelerin emniyet kosullarina
dikkat edin. Kurallara uygun/kurallara
uygun olmayan kullanimda sanayi si-
plirgesinin pargalari (Orn; Hava ¢ikis
araliginda) 95 °C sicakliga ulasabilir.

— Ozellikle bu tiir test sertifikasina sahip
stptirgeler degistiriimemelidir. Bu, 6zel-
likle toplama elemani (meme), borular,
sulu ayirici ve siplirge kombinasyonu
icin gegerlidir.

— Slpirgelerde ézel kullanim amaglari
igin sadece (reticiden onay alinarak bir
degdisiklik yapiimalidir (érn. siiptirme
hortumunun kesitlerinin veya uzunlugu-
nun degistiriimesi).

— Kullanimdan énce, elektrik besleme
hatti dahil siipdirgenin kusursuz durum-
da olmasina dikkat edilmelidir.

Acil durumlarda

= Acil durumlarda (Orn.:yanici maddele-
rin emilisinde, kisa devrede veya bagka
elektrik arizalarinda) cihazi kapatin ve
fisini gekin.

isletime alma

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi Her kullanimdan 6nce

haznedeki su miktarini kontrol edin ( dolum

seviyesi gbriis caminin yari yiiksekligi) ge-

rekirse suyu tamamlayin.

= Cihaz ¢alisma pozisyonuna alinmalidir;
gerektiginde el freni ile emniyetlenmeli-
dir.

= Emme hortumu, emme hortumu bag-
lantisina takilmalidir ve saga dogru
cevrilerek kilittenmelidir.

= Hazneyi gbérlis caminin yarisina kadar
suyla doldurun.

= Ex (RM761) Képugini karistirin, dozaj
uyarilarina uyarilarina dikkate edin.

= istediginiz aksesuari takip saga cevirin.

Not: Atesleme enerjisi 1 mJ altinda olan

tozlarda bagka kurallar gegerli olabilir.
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Cihazi agin

=>» Cihaz figini elektrik prizine takin. Uzat-
ma kablosunun kullaniimasi yasaktir.

=>» Cihazi Agma/Kapama salteriyle agin (1.
konum).

Otomatik emis giicii denetlemesi

Bu cihaz bir emig guicii denetlemesi ile do-
natilmistir. Siptirge borusundaki hava hizi
20 m/s altina diiserse kontrol lambasi yanar.
=>» Sipurge borusunda ve donanimda tika-
niklik kontroli yapin.
=>» Uzun bir kullanma stiresinden sonra ge-
rektiginde ek olarak kartus filtresi degis-
tirilmelidir.
Not: Kontrol lambasi normal galisma anin-
da (6rn.: yer firgasi ile galisirken) hava mik-
tari azaldigindan ve bu vesile ile vakum art-
tigindan araliklarla yanabilir.
Not: Bu tip durumlarda yalniz bir ariza s6z
konusu degildir, ayni zamanda tipki yukari-
da aciklandigi gibi hava miktarinin dugtp
vakumun arttigi bir uyari s6z konusudur.
Not: Cihazin alt kisimdaki hazne tamamen
doldugunda, samandira cihazin emis agzi-
ni otomatik olarak kapatir ve emmeyi sag-
layan tirbin ylksek devir sayisi ile galisma-
ya baslar. Bu durumda cihazi derhal kapa-
tiniz ve kabi bosaltiniz.

Kullanim disinda

Yanmis barutun siipurge ile
emilmesinden sonra

A TEHLIKE

Barut artiklari nedeniyle patlama tehlikesi.
Stiipiirge ve donanimini her siipiirme isle-
minden sonra aksatmadan temizleyin.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Stipiirgeyi temizlerken
ve atiklari imha ederken sigara icme yasa-
gina dikkat edilmelidir.

= Cihazi kapatin (0. konum).
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=> Supurilmis maddeyi, kullanimdan he-
men sonra cihazdan gikartin ve zaman
kaybetmeden ve ara depolama yapma-
dan tasfiye edin (bkz. "Stpurilmus
maddenin tasfiyesi"). Bu islem bir uz-
man veya egitimli kisi tarafindan yapil-
malidir.

= Aksesuarlari gerektigi zaman su ile iyi-
ce temizleyip kurulayiniz.

= Hazneyi yikayin agi ve filtreyi suyla te-
mizleyin. Doluluk seviyesi sensorinin
elektrotunu nemli bir bezle temizleyin.

=> Asiri kilenmede ve dizenli olarak kar-
tuslu filtreyi degistirin.

Siupirilmiis maddeyi gerekli sekilde

yok edin.

Tasfiye olanaklari:

1 Sdpuridlmis maddenin yakilmasi: Su-
purilmis madde kurutulmali ve daha
sonra,tehlikesiz atik olarak tasfiye edil-
meden 6nce yakilarak barut artiklarin-
dan arindiriimalidir.

2 Supuridlmis maddeyi 6zel atik olarak
teslim edin.

Not: Sivi madde aritiimadan kanalizasyo-

na veriimemelidir.

A TEHLIKE

Aritmada, bulunulan tlkenin kanunlarina

uyulmalidir..

M kategorisine gore tozlarin
temizlenmesi

Not: Siiplrgeyi her kullanimdan sonra bo-

saltin ve her gerektiginde temizleyin.

=> Kabi bosaltin.

= Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve
silerek temizleyin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima karsi emniyete alin.

= Cihazi bagka bir sipurge ile temizler-
ken ayni veya daha iyi sinifta olan bir
cihaz kullanin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Cihazin tagsinmasi ve bakimi sirasinda,
stplrme deligi kapatma tapasiyla ka-
patiimalidir.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere gbére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi

kapatin ve elektrik fisini ¢cekin.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu gerge-

vesinde tehlikenden korunma ve onlari ber-

taraf etmek icin kullanilan emniyet tniteleri-
dir.

— Kullanici tarafindan bakim uygulanma-
sl icin, bakim personeli ve diger kisilere
yonelik bir tehlike olusmadigi surece ci-
haz sékllmeli, temizlenmeli ve cihaza
bakim uygulanmaldir. Uygun dikkat 6n-
lemlerine, sbkmeden dnce zehri arit-
mak da dahildir. Cihazin sékuldugu yer-
de lokal filtreli havalandirma, bakim ala-
ninin temizligi ve personel gerekli koru-
masi ile énlemler alin.

Cihazin digi sliplirme isleminden sonra
zehirden aritilmali ve silinerek temizlen-
meli veya tehlikeli bélgeden uzaklasana
kadar sizdirmaz hale getirilmelidir. Teh-
likeli bolgeden uzaklastiriimis her ciha-
zin kirli oldugundan yola ¢ikilmalidir.
Toz dagilimini édnlemek icin uygun 6n-
lemler alinmahdir.
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— Bakim ve onarim galismalarinda tatmin
edecek derecede temizlenemeyen her
nesne atilmalidir. Bu nesneler sizdir-
mayan torbalar icinde gecerli olan ka-
nunlarin bu ¢oplerin nasil yok edilecegi-
ne dair belirtimleri dahilinde yok edilme-
lidir.

— Elektrikli slpurgenin uzun sure ¢alis-
mamasindan sonra yapilan temizleme
ve onarim iglemlerinde supulrge icinde
kurumus, stirtinme hassasiyeti olan ve
patlayici kabuklarin olabilecegini hesap
edin. Bu kabuklari 6nceden islak bir
bezle giderin.

AN UYARI

Tehlike 6nlemeye yarayan glivenlik terti-

batlarr muntazam araliklarla bakimdan ge-

cirilmelidir. Bu, en az senede bir kez iretici
veya yetkili ve egitilmic bir kici tarafindan

teknik glivenlik acisindan kusursuz ¢alicma
durumunun kontrol edilmesi anlamina gelir;

Orn; cihazin sizdirmazhid, filtrenin hasar

durumu, kontrol tertibatinin fonksiyonu

kontrol edilmelidir.

— Basit bakim ve muhafaza g¢alismalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

— Cihazin yizeyi ve kabin i¢ taraflari
muntazam araliklarla nemli bir bezle si-
linmelidir.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim

calismalari (Orn; filtre dedisimi) sirasinda,

P2 ya da daha (ist diizeyde solunum koru-

ma maskesi ve tek yollu giysiler kullanin.

Kartus filtresinin degistirilmesi

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi Klorat ve perklorat gibi or-

ganik yanici madde iceren tehlikeli oksi-

dasyon maddelerinin filtrede birikip tehlikeli

hale gelmesi diizenli temizleme iglemi ile

giderilmelidir.

= Kap kilitleri, her iki tarafa yukariya dog-
ru cekilerek agilmalidir.

= Kulplu emme bashg ¢ikartiimali ve
arka yuzu uzerine yere indirilmelidir

=>» Basglik somunu sokiin ve ¢ift disli plakali

sasi kablosunu ¢ikarin.

= Tirtil civatayi ¢ikarin.
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= Toz serbest birakmadan degistirme igin

bir plastik torbay kartus filtresine geci-

rin.

Kartuslu filtreyi gekin ve yenisiyle degis-

tirin.

Disli plakayi digli pimden biraz agin.

Sasi kablosunun kablo muhafazasini

agin.

ikinci digli plakay1 agin.

Baslik somununu takin ve sikin.

Emme bashgini yerlestirin ve kap Kkilit-

lerle kilitleyin.

TEHLIKE

Patlama tehlikesi Degistirilen kartuglu filtre,

barut tozu artiklar1 nedeniyle yakilmali veya

daglanmalidir. Klor iceren kartuslu filtrele-

rin yakilmasi sirasinda patlama olabilecegi

dikkate alinmalidir.

Not: Sipurge kafasinin dogru oturmasina

dikkat edin (sabitleme) Agma/Kapama sal-

teri arkada olmalidir.

=>» Kullaniimisg filtre pargasini toz sizdirma-
yan bir torba igerisinde, yasal kurallara
gobre gideriniz.

= Temiz hava tarafinda olusan kiri temiz-
leyin.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢cekin.

A TEHLIKE

Elektrik parcalarinda yapilacak tiim kontrol-
ler ve calismalar uzman kisilerce yapiimali-
dir.

B ovevdy vV ¥

Emme tiirbini caligsmiyor

Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik fi-
sini kontrol edin.

Cihazi agin.

Haznede su miktari az. Dolma durumu

sensori emniyet nedeniyle emme tlrbi-
ninin ¢galismasini énliyor.

= Hazneyi goris caminin yarisina kadar

suyla doldurun.

v vV
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Emme giicii dii

7

Emme memesi, emme borusu, emme
hortumu ya da kartus filtresindeki tikan-
malari giderin.

=> Aksesuari temizleyin.

= Kartus filtresini degistirin.

Emme sirasinda digari toz ¢ikiyor

= Kartuslu filtrenin dogru oturup oturma-
digini kontrol edin.
= Kartus filtresini degistirin.

Filtre durum gostergesi yaniyor
= Kartus filtresini degistirin.
Miisteri hizmeti

Arnizanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

imha edilmesi

Cihaz, kullanim siresi sonunda atilacagi
zaman, yasal kurallara gore giderilmelidir.

Her ulkede yetkili distribGtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti suresi icinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynag Uretim
veya malzeme hatasi oldugdu surece ucret-
siz olarak karsgiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar
A TEHLIKE

22. serinin kullanimi igin sadece

uretici tarafindan onaylanmis ve Ex
ctkartmasiyla isaretlenmis aksesuarlar kul-
lanin. Diger aksesuar parcalarinin kullanil-
masi patlama tehlikesine neden olabilir.
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin guvenli sekil-
de ve arizasiz igletiimesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin:
www.kaercher.com.

Aksesuar Siparis numarasi
Emme hortumu 4.440-001.0
Manifold 4.036-032.0
Boru 4.025-372.0
Taban memesi 4.130-399.0
Kartus Filtre 6.904-325.0
Koplik Ex RM 761 |6.291-389.0




Teknik Bilgiler AB uygunluk bildirisi

tard

&

Koruma sekli - IP54

Kap igerigi I 80

Tipik calisma kg 32,5

agirhg

Fan bilgileri

Sebeke gerilimi |V 230

Frekans Hz 1~ 50-60

Nominal gui¢ w 1200

Vakum (maks.) |kPa 19,0 (190)
(mbar)

Hava miktar md/s 126

(maks.)

Uzunluk x Genig- |mm 660 x 520 x

lik x Yukseklik 1078

Kablo uzunlugu |m 10

Koruma sinifi - |

Priz kablosu: Si- |- 6.647-410.0

paris No.

Elektrik kabosu ti-|-- HO7RN-F

pi: 3x1,5 mm?

Cevre sicakhigi [°C -10...+40

Bagil nem % 30-90

Filtre ylzeyi m2 0,75

Atesleme koruma 113D 95 °C

60335-2-69'a gore belirlen

en degerler

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-
lik yikimlaliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli stipurge
Tip: 1.667-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2014/34/EU

Kullanilimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

Tanim
€

5.957-754

113D 95 °C

Tip levhasi

A: Seri numarasi
B: imalat tarihi
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

Ballero npubopa npoynTtante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AencTByTE COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHuUTe ee Ans fanbHenLwe-
ro Nonb30BaHWsS UNKU NS CneayroLero
Bragenbua.

— MMepepn nepBbiM BBOOOM B 3KCMnyaTa-
Lm0 06513aTenNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6e3zonacHocTn Ne 5.956-
249.0!

— Tlpn HecobnoaeHMN NHCTPYKLNUN U YKa-
3aHu1I No TexHMKe 6e30MacHOCTM Nbine-
COC MOXET BbINTW U3 CTPOSI, a Ans one-
paTopa u gpyrux nu Bo3HMKaeT puck
nonyyYeHust TpaBMbl.

— Mpw noBpexaeHusIx, NONy4YEHHbIX BO
BpEeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAABLIOM.

A OINACHOCTb

B o6s13amensHomM rnopsidke cobrirodalime

HauuoHarsbHble U MeCmHbIe rnpednucaHusi

10 Yucmke cmpenbbuwy, U mupos.

HenctByeT TOoNbKo Ans NlepmaHum:
HenpemeHHo cobniogatk ykasaHusi, co-
aepxxawuecs B JokymeHTaumm «SP 25.7
Y6opka cTpensouLL n TMpoB», a Takke pe-
KomeHaaumm ®egepanbHOro UHCTUTYTa
XUMUKO-TEXHUYECKUX nccrnegosanum Pl
(BICT) no TexHuke 6e3onacHoCTy.
UcTouHMKN:

«Y6opka cTpenbbuL 1 TMPOB»

"maBHasg agMuHMCTpauus npodeccmo-
HanbHOWM accoumaumm

Deelbdgenkamp 4

D-22297 Hamburg

«TpeboBaHMst TEXHUKM Be30nacHOCTM Npu
MCNOMb30BaHUM MbINIECOCOB BO B3PbIBOO-
NacHbIX 30HaX»

BICT

Grolles Cent

D-53913 Swisstal

OrnaBneHue
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CTeneHb ONacHoCTU. . . ... ... RU
Mcnonb3oBaHue No HasHaye-
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YkasaHusi no TexHunke Gesona-
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3awmTa oKpyxarowen cpeabl

YnakoBo4YHblE MaTepuarns! Npu-
@ rofHbI ANsi BTOPUYHOW nNepepa-
Q‘ <9 6oTku. MoxanyicTa, He BLIbpa-
CbiBaNTe YNakoBKy BMeCTe C Obl-
TOBbIMY OTXOZAaMK, a CAaNTe ee B
OOVH U3 MYHKTOB NpuemMa BTopuY-
HOTO ChIpbSi.
—— , |Ctapbie nprGopk! conepxar LieH-
v' Hble nepepabaTbiBaemble MaTe-
N pvarbl, oAanexaiye nepeaaye B
©\ |MyHKTbI MPUEMKM BTOPUYHOTO Cbl-
pbs. AKKyMYnATOpbI, Macrno u
MHble Noo6HblE MaTepuarnbl He
[OOJPKHbI MonaaaTh B OKpyKato-
wyto cpegy. Moatomy ytunmam-
pyviTe cTapble Npnbopbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMBI MPU-
€MKUN OTXOJ0B.
MHCTpyKUMM No NpUMeHEeHUI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBeeHNs1 O KOMMOHEHTax
npueBeneHbl Ha Beb-yane no crnegyowemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH
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CTeneHb onacHoOCTU

A OINACHOCTb

YkazaHue omHocumersibHo Herlocpedcm-
BEHHO 2po3siuieli ornacHocmu, kKomopasi
npueodum K msKesibIM yee4dbsM Uunu K
cmepmu.

AN NMPELOYNPEXOEHUNE

YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU 10-
meHyuarsnbHO onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem npueecmu K msixesbiM yee-
YbAM UJIU K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO OfacHyo cu-
myauuto, Komopasi Moxxem npusecmu K
0S1YHEeHUIO JIE2KUX MPasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXHOU r10-
meHyuarsbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roesiedb MamepuarsbHbil
yuwepb.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHutio

— Tlpnbop aenseTcs cneynanbHbIM Mbl-
necocom Ans ybopku 3akpbITbiX TUPOB.
MpubGop npurogeH ansa cbopa cropes-
LIero nopoxa BblWMOHbIX 3apsifoB, UC-
Nnonb30BaHHbIX 4151 CTPenbObLI, C Aonei
HECropeBLUUX OCTaTKOB BbILUNOHbIX 3a-
psgoB oT 5% no 10%, BOo3HUKatoLwen
Npv HopMarbHbIX YCIOBUSIX CTPENbObI.

— 3anpeltaetca cobvpaTtb Nbliecocom
B3pblBYaTble BELLECTBA UM KOMMOHEH-
Tbl UX CMECEN, OMAaCHO pearvpytoLime
npuv COMPUKOCHOBEHUW C BOLOW.

— Bec nopoxa BbILUMOHbIX 3apsiA0B, HaKa-
NInBaKLLMXCH B Xxoae yOopKku B CO-
6paHHOM Mycope, He OOMKHO NpeBbI-
watb npunbn. 50 rp.

— OTBETCTBEHHbLIM 32 NMPUMEHEHME Mbl-
necoca B 3aKpbITbIX TUPaX MOXET Ha-
3HayaTbCs NULO, SBNSIIOLLEECS KBanu-
UUMpOBaHHBIM B COOTBETCTBUM C "3a-
KOHOM O B3pbIBYaTbIX BellecTBax".
[aHHoe NuLo AOMKHO BblAATb MUCh-
MeHHoe paboyee pacrnopsixeHve ans
obcnyxuBatoLlero nepcoHana. 9to
pacnopsiKeHue A0IPKHO NpeanucbiBaTh
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perynsipHble YOOpK/ 3aKpbITbiX TUPOB
Takum obpasom, 4ToObl Ha3BaHHOE
npegensHoe KONMYecTBO Nnopoxa Bbl-
WnOBHbIX 3apsgoB 50 rp. Bo Bpemsi
cTpenbb He 6bINo NPeBbILLEHO.

— Ob6cnyxuBaroLLmii NepcoHan JOJMKeH
ObITb NPOMHGOPMMPOBAH O BO3MOX-
HbIX OMACHOCTSAX Npy obpalleHnn ¢ no-
POXOM BbILLUNGHBIX 3apsiAoB.

— YcTporicTBo NpegHa3HaveHo ans cbo-
pa cyxon, roptoden, BpefHon Ans 300-
POBbS MbINY B 30HaxX Tuna 22 ¢ KNnaccom
nbinv M n B22 B cootsetcTtBum ¢ EN 60
335-2-69. OrpaHu4yeHne ncnonb3osa-
Hus: 3anpeLlaeTcsa c6op KaHLEeporeH-
HbIX MaTepuaros, 3a UCKIIOYEHNEM [e-
PEBAHHON CTPYXKU.

— YcTpowcTBa € TUMOM KOHCTPYKLMK 22
npeaHasHayeHbl Ans cbopa roproyen
Mbinn B 30He 22. OHU He noaxoaaT ans
NOAKIOYEHUS K NbINEBbLIBOASALLNM Ma-
LUMHaM.

— YcTpowcTBa € TUMOM KOHCTPYKLMK 22
He npucnocobneHbl ans céopa nbinu
WNn XXnakocTen, obnagatroLmx BbICo-
KOW B3pbIBOOMACHOCTbLIO, a TakKe CMe-
CeN roproyen Nbifn C XXUAKOCTSAMU.

— [aHHbI Npubop NpurogeH Anst npo-
MbILLITEHHOTO NPUMEHEHWSI.

— [lpoBoguTb aKcnnyaTaumio neirecoca
paspeLuaeTcs TONbKO NPOUHCTPYKTUPO-
BaHHOMY NuLly, KOTOPOMY GbINO HacTo-
SITENbHO PEKOMeHA0BaHO cobnoaaTtb
3anpeT Ha KypeHue.

CumBonbl Ha npubope

He donyckaromcs nobbie
UCMOYHUKU 80cCraMeHe-
Husi! [Nodxodum Ons ecacki-
eaHus1 2oproyeli iU Krnacca
83pbI8O0ONAaCHOCMU MblU 8
30He 22.
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AnemMeHTbl Npubopa YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHoCTMU

=>» [lpu cpabaTbiBaHWM OFpaHNYUTENS Ha-
rpesa (3awWuTa oT Neperpesa), a Takke
no okoH4YaHuto paboTbl Npubop crieay-
€T BbIKI0YaTb, a CETEBYH BUIIKY BblTa-
CKMBaTb U3 PO3ETKN.

A OMACHOCTb

— Ecnu ompabomaHHbIl 8030yx 0meo-
oumcsi 8 nomeweHue, mo 8 0aHHOM r1o-
MeujeHue domkHa bbimb obecrieyeHa
docmamoyHasi cmereHb 0bMeHa 803-
Oyxa L. [ina cobnodeHus mpebyembix
npedesbHbIX 3Ha4YeHuli obbem 8o3spa-
waemoeo 8o30yxa Moxem cocmas-
name MmakcumarnsHo 50% om obbema
rnomoka ceexezo 8o30yxa (06bem ro-

1 quKa meuwieHus1 Vy X cmerneHs o6pauieHust
NEeMeHT NOAKMIOUYEHNS BCACkIBAIOLLE- 6030yxa L,,). 5e3 MpUHAMUS 0CoBbIX
ro WwnaHra

mep o obecreyeHuro 8eHMUNAYUU
Oeticmsyem nipasurno: L,~1h-".

— Paboma c annapamom u seuwjecmea-
Mu, Oris1 KOmOopbIX OH rpedHa3Ha4YeH,
eKrtoyast bezonacHble Memoobi JTUK8U-
dayuu cobpaHHbIX Mamepuasos ocCy-
wecmeristomcsi mosbKo 00yYeHHbIM
r1epcoHarsiom.

— B daHHoM nipubope Haxodumcsi eped-
Hasi 05151 300poebsi Mbinb. Pabombi no
ydarneHuro nbliu u3 npubopa u mexHu-
Yyeckoe obcnyxueaHue npubopa, eKJito-
Yas u ydaneHue pe3sepsyapa 0515 cbo-
pa nbinu, G0MKHbLI OCYWEeCmensimbsCsi
morsbKo crieyuanucmamu, UMeruumu
€cOo0meemcmeeHHoe 3aujUuMmHoe cHa-
psKeHue.

— Banpewaemcs akcrinyamauyusi npubo-
pa 6e3 komrnekmHol ¢huribmposarbs-
Houl cucmemMal.

— Cnedyem cobrodamsb rnpuMeHUMbIe
npasuna 6e3onacHocmu 011 obpaba-
mblgaeMbix Mamepuaros.

— Conymcmeyrouwue npuHadnexxHocmu
A6/1910MCs1 MOKONPo8odsawuMU. 3a-
npewaemcs npuMeHsims opyaue npu-
HadnexHocmu!

3 Tlpobka

4 baku

5 CwmoTpoBoe cTekno

6 Hanpasnsiowmn ponuk

7 CTOSIHOYHbIM TOPMO3

8 BWHTbI C HaKaTaHHbIMY rOfIOBKaMM

9 ®dunbTpoBanbHbLIM NATPOH

10 Kpblwka pesepByapa

11 BcachbliBatoLLasi rornoeka

12 Bepyuwias gyra

13 KoHTponbHasi namna (MHAMKaLus co-
cTosHUS hunbTpa)

14 Beblkntodatens Bkn/Bbikn

1 OnekTpon AaTyvka ypOBHS 3aronHe-
HUA

2 YrnoBo BcacbiBalOLWMIA LLaHT

3 Ortcekatenb
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lNeped Havyanmo pabomsi, a makxe Je-
pe3 peayrnspHble NPOMEXYmKU 8peme-
Hu criedyem rposepsimb Hadnexauwee
cocmosiHue, KpernneHue U hyHKUUOHU-
posaHue 00HOPOAHOU Maccu8HOU JIEH-
mebil.

lMposodumb o4uCmKy mosibKo npu Ha-
nuYquU 8cex ¢hunbmposaribHbIX 3r1e-
MeHmMO8, makK Kak gcacblgaroujuli 08u-
2amerib MoXem bbimb 08pPeX0eH, a 8
pesynbmame noebIleHHo20 8bibpoca
mernkouU nbinnu Moxxem 6bimb nodsep-
2Hymo onacHocmu 39oposbe nodel!
bines3pbigo3alyuUieHHbIE MPOMbILW-
JIeHHbI€e Mbliiecock! 8 cuny mpebosa-
HUU mexHuKu 6e3onacHocmu He rnpu-
200HbI Or151 cOysaHus unu cbopa 83pbi-
800/aCHbIX 8EWECMS UrU 8elUecms,
MpUPasHEeHHbIX K MaKosbIM, CO2/1aCHO
§ 1 3aKkoHa o 83pbig4ambIx geujecm-
sax, Xuokocmel, a makxe cmecel 20-
proyell nbiau ¢ XUOKOCMSIMU.
Cobnrodalime yka3aHusi o mexHuke
6e3onacHocmu, Kkacaroujuecs 3acachbi-
8aeMbIX rblIeCOCOM Mamepuaros.
lMpu Hadnexauweli/HeHadnexauiell K-
criyamayuu cocmasHble Yyacmu (Ha-
npumep, omeepcmue 015 8bixoda 803-
Odyxa) NpOMbIWIIEHHOZO0 rbliiecoca Mo-
2ym Haepembcsi 0o 95 °C.
Banpewaemcst BHocumb UBMEHEHUS 8
KOHCMPYKYUIO Mbliiecoca, 0CO6eHHO
cHab)xeHHo20 caudemesibCmeom o
nposepku. dmo Kacaemcs, 8 4aCmHo-
cmu, KoHguzypauyuu, exkodarouwel
anemeHm 3axeama (¢hopcyHKy), mpy6-
Ku, erraeoomoenumerib U rbliecoc.
BHeceHue usmeHeHul 8 KOHCMPYKUUIO
nblrecocos (Hanpumep, usMeHeHue ou-
amempa usu OnUHbI 8Cachi8arU,e20
wnaHea) dna docmuxxeHus crieyuarb-
HbIX yesiel Moxem rposodumscsi
MOJIbKO C coesiacusi u32omosumertsi.
leped akcrinyamayuel crnedyem
obpamume 8HUMaHue Ha 6e3yrnpey4Hoe
CcOoCmosiHUe rblfecoca, 8KIYas 3/1ekK-
mpornpogodkKy.

B cny4yae BO3HMKHOBeHUS
aBapuMHOMW CUTyauuu

=> B aKCTpeHHbIX cnyvasx (Hanpumep,
npv nonagaHun B npnbop roproyumx Be-
LLIeCTB, KOPOTKOM 3aMblKaHUW UITN NPO-
unx cbosx anekTpocucTembl) Nnpudop
cnepnyert BbIKMOYXTL, @ CETEBOM LUHYP
BbITALUMTb U3 CETW.

Havano paboTbl

A OMNACHOCTb

OnacHocmb e3pbisa. [Neped kaxdbim

sK/toYeHuUeM npubopa credyem npose-

psmMb yposeHb 800bI 8 pe3epayape (8biCo-

ma 3anuea 800kl - cepeduHa cMoOmMpPo80o20

OKHa).

=>» [locTtaButb Npmbop B pabouyto nosu-
LMo, ecnun HeobxoaMMo 3akpenuTb
CTOSIHOYHBI TOPMO3.

= BcraBuTb B MECTO NOAKIMHOYEHMS BCa-
CbIBaOLLUIA LLIMAHT 1 3aKpenuTb ero
BpallieHneM Bnpaso.

=>» 3anuTb B pesepByap BoAy A0 cepeau-
Hbl CMOTPOBOTIO OKHa.

= [NobasuTb neHy Ex (RM 761), cobnto-
[aTb yKkasaHus Mo JO3UPOBKE.

= BcraBuTb He0OX0aMMbIE NPUHAATIEXHO-
CTU U 3aKpennTb UX, NOBEPHYB BNpaBo.

YkasaHue: [Jna BeLWECTB C SHEPruer Boc-

nnameHeHus Hwxke 1 mIx MoryT aencTeo-

BaTb OOMOSHUTENbHbIE NPeanUCaHns.

YnpaBneHue

Bknio4yeHne npmnbopa

= BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUIKY B PO-
3eTKy. Micnonb3oBaHve yanuHutenen
He gonyckaeTcs.

=> BkmouuTb annapar ¢ NOMOLLbIO nepe-
kntovaTtens Bkn./Beikn. (Mosuumsa 1).
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ABTOMaTU4YeCcKum Hagsop 3a
NPOu3BOAUTENbHOCTbIO
BcacbIBaHUs

Mpunbop ocHalyeH cmcTtemon Hag3opa 3a
npon3BoANUTESNIbHOCTbLIO BCaCbliBaHUA. |_|pVI
MOHVDKEHUM CKOPOCTM BO34yXa BO BCaChl-
BawoLLeM LwnaHre meHee 20M/c HaunHaeT
CBETUTBCS KOHTPOMbHAsA Namroyka.
=> [poBepuTb BCACbIBAIOLLWIA LUMAHT U Npu-
HaANEeXHOCTN Ha HanM4mne 3acopoB.
= B cnyyae gnuTensHOro Mcrnonb3oBa-
HUS1, BO3MOXHO, HEOOXOAMMO AOMNONHU-
TeNbHO 3aMeHUTb PUNBLTPOBAbHbIN
naTpoH.
YkasaHue: Bo Bpems 06bI4HOrO pexmma
paboTbl (Hanpumep, Npu paboTte ¢ HOPCyH-
KOW ANS1 MbITbsi MOSOB) KOHTPOMbHAA Nam-
NMoYKa MOXET Ha KOPOTKOE BPEMS 3aXKeuyb-
€A1 NPV COKpaLLEeHUN KonnyecTea Bo3ayxa
(ymMeHbLUEeHNe NonepeyvHoro ceveHus) n
yBeNMYeHnn BCNeACTBME 3TOro HepocTa-
TOYHOro AaBneHud.
YkasaHue: [JaHHble cnyyan npeacrasns-
10T, 04HaKo, He cbown, a SABNSOTCS CBUAE-
TENbCTBOM TOrO, YTO, KaK yKa3aHo BblLLe,
KONMMYECTBO BO3AyXa YMEHbLUAETCs, a AaB-
neHve nagaer.
Yka3aHue: Ecnu pe3epByap HanorHeH,
nonnaBoK 3aKpbIBAET BCACbIBaOLLEE OT-
BepCTuEe 1 BcacbkiBatoLlas TypbuHa pabo-
TaeT C NOBbILEHHbIM YCOM 060POTOB.
YCTPOWCTBO crieqyeT HesameamMTenbHo
BbIKMIOYUTb U yOanunTb coaep>xmmoe uUs pe-
3epByapa.

BbiBOA U3 aKcnnyaTauuu

NMocne cbopa cropeBLIero nopoxa
BbILWMWOHbIX 3apAAoB

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbiga ecriedcmeue Heczo-
pesuwiux Yyacmuy, 8biluubHbIX 3apsi0os. o-
crne kaxdol ybopku credyem rpou3eo-
Oumb He3ameOnnumesbHyto YUCMKY rbiie-
coca u npuHadnexHocmedu.

A OIMACHOCTb

BspsigoonacHo! lNpu oyucmke nibinecoca u
YHUYMOoXeHuUU omxo0os cnedyem cobirito-
Oamb 3anpem Ha KypeHue.

BoikntounTb nprbop (noauumns 0).
M3Bneyb HENOCPEACTBEHHO U3 YCTPOW-
cTBa cobpaHHbIi Mycop cpa3sy nocrne
npumMeHeHus1, 6e3 NPOMEXXYTOYHOro
XpaHeHus (cMm. ,YTunusaumusa cobpaHHo-
ro mycopa®“). 3Ty npoueaypy AOIMKHO
OCYLLeCTBMNATb KOMMETEHTHOE 1K NPOo-
wewee MHCTPYKTaXx NnLLo.
= [lpn He06XOANUMOCTN NPOMbITb NPK-
HaZnexHocT Bogon und AaTe UM Bbl-
COXHYTb.
=> Pe3sepByap NpOMbITb, YIIOBOW LUNAHT U
oTcekaTenb NPOMbITb BOAOW. O4nMCTUTL
3NeKTpoabl AaTyMKa YPOBHS 3anosiHe-
HWS BMAXKHOWN TKaHbHO.
= 3aMeHATb NaTPOHHbIN PUNBLTP NpU
CUIMbHOM 3arps3HEHUN UK Ha perynsap-
HOW OCHOBE.

YTunusupoBatb co6paHHbIA Mycop.

L 7

Cnocobbl yTunusauum:

1 CxwraHue cobpaHHoro mycopa: Co-
©paHHbIN Mycop criefyeT NpoCyLUNT,
3aTeM M3BreYb He CropeBLUNe OCTaTKu
BbILUMBHbIX 3apsiA0B, UCMOSb30BaHHbLIX
Ons cTpenbObl, Npexae Yem yTununsu-
poBaTb AaHHbIN MyCOp B KAYECTBE HEO-
NacHbIX OTXOA0B.

2 Cpayva cobpaHHOro Mycopa B Ka4ecTBe
cneumanbHbIX OTXOA0B.

YkasaHue: 3anpeLyaetca BblOpachbiBaTb

cobpaHHbIN Mycop B kKaHanu3auumto 6e3 ero

npegsapuTenibHon punbTpaummn.

A OINACHOCTb

Bo epemsi ycmpaHeHusi omxodoe criedyem

cobndamps npednucaHus rno ycmpaxe-

Huro omxodos, Belicmeyrouwjue 8 daHHOU

cmpaHe.

Mocne c6opa nbinu kateropun M

YkasaHue: [Nocne kaxaoro npMMeHeHns

U3 nbinecoca crneayeT yaansiTb COAepXu-

MOE€ 1 NPOU3BOAUTL YNCTKY. [laHHyt npo-

Lueaypy crnegyeT Takke NpoBOAUTb, Koraa

3TO CTAHOBUTLCA HEOBGXOAMMBIM.

= OnycrowuTthb 6ak.

= OumncTnTb NPMBOP CHaPYXMN N BHYTPH
MNbINIECOCOM U NPOTEPETL €rO0.
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=> XpaHuTb Npubop B CYyXOM MOMELLEHMMU,
NPUHSAB NPV 3TOM Mepbl OT HeCaHKLMOo-
HVPOBAHHOTO NCNOMb30BaHMS.

=> [pu yncTke npubopa NPUMEHATL Mbire-
COC TaKoro e unu 6onee BbICOKOro
Knacca.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4YyeHust mpasm U rospe-

Xx0eHrull! MNpu mpaHcrnopmuposke criedy-

em obpamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpou-

cmea.

= [pu TpaHCNOPTUPOBKE MIN TEXHUYE-
CKOM 0OCnyXMBaHWM yCTPONCTBa BCa-
CblBaloLLee OTBEPCTME AOIMKHO 3aKpbl-
BaTbCS MPOOKOW.

=> [lpu1 nepeBo3ke annapara B TpaHCMop-
THbIX cpeAcTBax crneayet y4nTbiBaTb
OeNCTByOLLME MECTHbIE FOCYLAPCTBEH-
Hble HOPMbI, HaNpPaBMeHHbIE HA 3aLLUTY
OT CKOSBXXEHUST U OMPOKUABIBAHUSI.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4YyeHust mpasm U riogpe-
x0eHull! lMpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea.
OTO YCTPONCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TONbKO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHMSAX.

Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem obbIx pabom ¢ ripu-

60powm, ebiknrYumb MPUbOp U 8bIMSIHYMb

wmericeribHyH 8UIIKY.

MbinecbopHbIe yCTponCcTBa SABNSAIOTCH 3a-

LWMTHLIM 06opyaoBaHNeM no npeaoTepa-

LLIeHMIO 1 YCTPaHEHWIo onacHoCcTewn corna-

CHO npeanucaHusamM NpodecCcUoHarnbHO

accouunaumm BGV A1.

— [ns npoBeneHus TeXHUYECKOro obcny-
XvBaHus npubopa nonb3oBartenb npu-
6opa OoMmKeH, HACKONbKO 3TO BO3MOX-
HO, pa3obpaTb ero, NPon3BECTH ero
4YUCTKY 1 06CnyxunBaHue, He nogsepras
npv 3TOM OnNacHoOCTV 06CNyXXMBatoLLMNA
nepcoHarn u apyrux nuu. Hagnexaiuve
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Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTM BKMOYAOT
Takke n obessapaxnsaHue, NPOBOAU-
Moe nepepn pasbopkoii. B mecTe pas-
6opku npnbopa B kayecTBe Npefoxpa-
HUTENbHBIX Mep ob6ecneynBalTCa:
MeCTHasi NpUHyAnTENbHasa pUnbTpyLo-
Lasi BeHTunsAuums, yoopka mecrta ob6-
CNYXMBaHWNs U COOTBETCTBYIOLLANA 3a-
LMTa nepcoHana.

— [o ypaneHus npnbopa 13 onacHoim

30HbI BHELLHSISI NOBEPXHOCTbL Npubopa
[ormkHa ObITb 06e33apaxeHa nyTem
YWUCTKM MbINIECOCOM UMK BbITEPTa Hauu-
cTOo, unun obpabotaHa repMeTU3nNpyto-
MM cpeacTeoM. Bee wactu npubopa,
yAaneHHble N3 ONacHOW 30Hbl, OIKHbI
paccmaTpuBaTbCs Kak 3arpsi3HEHHbIE.
Heobxoammo npuHATL Bce Mepbl Ans
TOro 4Ytobbl n3bexartb pacnpocTpaHe-
HUS MbIN.

— [Mpu npoBeaeHnn npocpunakTnyeckux n
PEMOHTHbIX paboT BCe 3arpsi3HEHHbIE
npeameThbl, KOTopble ObINI0 HEBO3MOX-
HO OYUCTWUTb B JOCTATOYHOW CTENEHW,
HeobXxoaMMO yCTpaHuTb. Takve npea-
MeTbl noanexaT yTunusauum, 6yayym
yNaKoBaHHbLIMW B repMEeTUYHbIE MELLIKY,
B COOTBETCTBMU C AENCTBYHOLLMMU MO-
noxeHmsamn o6 yctpaHeHUn nogo6HbIX
OTXO[OB.

— Bo Bpemsi NnpoBefeHUs YUCTKN UNnu pe-
MOHTa Nnblfiecoca nocre ero BpeMeHHO-
ro NPOCTOsi CrieayeT y4uTbiBaTh BO3-
MOXHOCTb Hanuuus 3aTBepaeBLUMX Be-
LLIeCTB, pearvpyloLLmx Ha TPEHNE U CO-
Jepxalumx B3pbiByaTbie BellecTsa. [o
npoBefeHnst paboT AaHHble BeLlecTBa
cnegyeT yaanuTb, CMOYMB UX.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

SawumHsle npucnocobneHus 0ns npedo-

mepaujeHusi onacHocmeti OOMKHbI MPOXO-

Oums peaynspHoe npogunakmuyeckoe

obcnyxusaHue. VIHbIMU criogamu, Kak Mu-

HUMYM, 00UH pa3 8 200 u320mo8umerb

unu nuyo, npowedwee UHCMpPyKmMax ,

O0IKHbI IPOBEPSMb UCpasHoe hyHKUUO-

HuposaHue npubopa ¢ moyku 3peHusi bes-

onacHocmu, Harpumep, 2epMemuyHOCMb

npubopa, Hanu4ue rnospexoeHull churib-
mpa, (yHKUUOHUPOBaHUE KOHMPOIIbHbIX
ycmpoticme.
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— [pocTbie paboTbl MO yxoaQy 1 TeXHWUYe-
CKOMY OOCMYXMBaHWNIO MOXHO OCY-
LLLeCTBMATb CAMOCTOATENBHO.

— BHewHtoo noBepxHocTb Nprbopa u
BHYTPEHHIOI0 NOBEPXHOCTb pe3epBya-
pa cnegyeT perynsipHo YACTUTb Brax-
HOW TPSAMKOMN.

A OINACHOCTb

OnacHocmeb ecrnedcmeue epedHoll O1si

300posbs nbinu. Bo epemsi obenyxusaHusi

(Hanpumep, npu 3ameHe unbmpa) credy-

em odegamb pecriupamop Knacca P2 unu

boree 8bICOKO20 Kracca u 0OHOPa308yHo
00ex0y.

3ameHa hunbTpOBaNbLHOIro
naTpoHa

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbisa. [10CKObKY OKUCU-

menu, Harpumep, Xs1opamal U rnepxropa-

mbI MO2ym ecmyrnameb 8 oracHble peakyuu

C Op2aHUYeCKUMU 20pHYUMU 8eliecmea-

mu, crnedyem uzbeeamb cKarsu8aHusi OKU-

cnumenel 8 ¢hunibmpe rnymem ux peay-

nApHOU ymurnu3ayuu.

= OTKpbITb HA 06ENX CTOPOHAX 3aMKM pe-
3epByapa, NOTsIHYB UX BBEPX.

= CHATb BCacbIBaKOLLMIA ANIEMEHT C PyKO-
ATKOW U MONOXWUTb MX Ha 0BpaTHyto CTo-
POHy.

=> OTBMHTUTbL KOMMNa4KOBYIO ralky U CHATb

BMecTe ¢ 06emmuy 3ybyaTtbimm warbamm

kabernb Ans coeaMHEHWS C KOPMyCOM.

OTBVHTUTb BUHT C HAKaTaHHOW rONTOBKOM.

[nsa BbINoNHeHMs 3ameHbl 6e3 obpaso-

BaHMWs NbINW, CriegyeT Ha NaTPOHHbIN

UnNbTP HAAETb MELLOK U3 UCKYCCTBEH-

HOro matepuvana.

CHSATb NaTPOHHbIN PUNBTP N 3aMEHUTL

€ro Ha HOBbIW.

HapeTb Ha pe3bboBoW LWTUT 3ybya-

Tyto wawboy.

HageTb HakoHe4YHUK kabens ansa coe-

OVHEHWS C KOPyCOM.

HapeTb BTOpYtO 3yGuaTyto Lanby.

HapeTb 1 NpoYHO 3aBUHTUTL KONMNaYKo-

BYIO raviky.

[MocTaBuTL BCacCbIBAOLLUA SNEMEHT Ha

pesepByap 1 3aKpbITb 3aMKMW.

vV
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A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbiea. 3aMeHeHHbIU na-

MPOHHBIU ¢hunbmp, U3-3a 0CMamkos ro-

poxa 8bluUbHbIX 3apsi0o8 HeobxoouMo

CXXeub urnu ebikeyb. [pu cxueaHuu na-

MPOHHBIX huIbMpPos8, KOMopsbie codep-

JKam xropamel, cnedyem y4umbleamb

803MOXXHOCMb 83pPbI8a.

YkasaHue: ObpallaTe BHUMaHWE Ha npa-

BUITbHYH MOCaJKy BCAcbIBaOLLErO are-

MeHTa (bukcauns), 4BYXNO3MLNOHHBIN Bbl-

KnoyaTenb AOMKeH ObiTb YCTaHOBIEH B

3aHee nonoxeHuve.

= /icnonb3oBaHHbIN OUNbTPOBANbHbLIN
3NEeMeHT criegyeT ynakoBaTb B Mblirie-
HenpoHMLaeMbln MELLOK 1 YTUNN3npo-
BaTb B COOTBETCTBUM C TPEOOBaHUAMU
3aKoHOAaTenbCTBa.

= Ypanutb 0CEBLLYIO FPSA3b CO CTOPOHDI
nofayn YMcToro Bo3ayxa.

Momolub B criyyae Henosnaaok

A OIlACHOCTb

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60pom, 8bIKITIOYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb
wimercersbHyto 8USIKY.

A OINACHOCTb

Bce nposepku u pabombi ¢ anekmpu4ecKu-
MU YacmsiMu OOIMKHbI OCYU,ecmensimbCsi
crieyuasnucmom.

BcacbiBarowas Typ6uHa He
paboTtaet

=> [MpoBepuTb LUTENCENBbHYI PO3ETKY U
npegoxpaHnTenb CUCTEMbI SMEKTPONK-
TaHus.

=> [poBepuTb ceTeBon kabenb 1 WTen-
CerbHYH BUIKY YCTPOWCTBA.

= BkntounTb annapar.

— YpoBeHb BoAbl B pe3epByape CIMLLKOM
HU3KkuUiA. No npuymMHam Ge3onacHoCTH
[aTyvK YPOBHS 3aMOSNTHEHWUSI MPEnATCT-
BYET BKITIHOYEHUIO BCaCbIBalOLLEN Typ-
OVHbI

= 3anuTb B pe3epByap Boay A0 cepeau-
Hbl CMOTPOBOTO OKHa.
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MowHoOCTb BcacbiBaHUS ynana

= [lponsoLwwno 3acopeHne punbTpoBarnbs-
HOro NaTpoHa, OPCYHKM, BCaCkIBaKOLLE-
ro LufiaHra unm BcacbiBatoLLen Tpyoku.
O4nCTUTL NPYHAANEXHOCTU.
3ameHnTb punbTPOBarnbHLIA NaTPOH.

A7

Bo Bpems 4ncTtkm U3 npudopa
BblAenseTcsa Nbifb

7

MpoBepuTb NpaBuUNbHY Nocaaky na-
TPOHHOro chunbTpa.
3ameHnTb unbTPOBarnbHLIA NaTPOH.

7

UHankauma coctossHua hunbTpa
HayYyMHaeT CBETUTbLCS

= 3ameHuTb bUnNbTPOBarnbHbIA NAaTPOH.
CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yagaeTtcs
yCTpaHUTb, Npu6op Heo6xoa4UMO OT-
NpaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

YTunusauusa

Mo okoHYaHUIO cpoka cryx6bl Npubop cre-
AyeT yTUNM3npoBaTh B COOTBETCTBUU C
TpeboBaHVAMM 3aKoHoAaTeNbLCTBA.

B kaxxgon cTpaHe OencTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCMOBUS, 34aHHbIE
YMNONTHOMOYEHHOW OpraHu3aumen cobita
Hallen NpoAyKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MO>XHbI€ HEUCMPABHOCTU Npubopa B Teye-
HWE rapaHTUINHOrO CPOKa Mbl YCTPaHSEM
BecnnaTHO, eCnu NpUYnHa 3aknyaeTcs B
JedekTax MaTepuanos Unu owmbkax npu
M3roToBneHun. B cnyvyae Bo3HNKHOBEHUSI
NpeTeH3WI B TEYEHNE rapaHTUINHOIO Cpoka
npocbba obpalatbes, umest npu cebe yek
0 MNOKYKe, B TOProBYyt0 OpraHvM3auuto, npo-
AasLUyto Bam npnbop nnm B 6nmxaniuyio
YNOMHOMOYEHHYI0 Cnyx0y cepBUCHOro 06-
CNy>XVBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

[Mpun aTOM oTAENbHbIE UNMDPLI UMEKDT
criegylollee 3HadeHme::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTtue BbiMycka
fAecsaTunetue Bblinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

QW -_0Ww

Takum 06pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXxHocTn n

3anacHble getanu
A OIMACHOCTb

Lns pabombi ¢ KOHCMpPyKUUAMU

muna 22 pa3pewaemcs npume-
HSMb MOJILKO Me npuHaonexXHocmu, Ko-
mopble 0006peHbI Mpou3godumersiem U ro-
MeyYeHbl! Haknelikol "B3apbieobe3onacHo".
lNMpumereHue Opyeaux npuHadnexHocmel
Moxxem 6bImb 83pbIB00MNACHO.
Mcnonb3ayiite opurmHanbHbIe NpUHaAnex-
HOCTM 1 3an4acTu — TONbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepebonHyto pa-
60Ty ycTpoicTea.
MHdopmaumio 0 npuHaanexHocTsX u 3a-
NYacTsiX Bbl MOXETE HaWTU Ha caiTe
www.kaercher.com.

MpuHapnexHoctn |Homep 3akasa
BcacbiBatowmi 4.440-001.0
wnaHr

KoneHo 4.036-032.0
Tpyba 4.025-372.0

dopcyHka ans ynct- |4.130-399.0
K1 nona

dunbTpoBanbHein  |6.904-325.0
naTpoH
MeHa Ex RM 761 6.291-389.0
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TexHnYyeckune gaHHble

Twvn 3aWmThl - IP54
EmkocTtb 6aka n 80
TunuyHbI pabo-  [kr 32,5

4nn BeC

MapameTpbl ABuratens

HanpspkeHue ceTn |B 230
YactoTa My 1~ 50-60
HomuHanbHas BT 1200
MOLLHOCTb

HwxHee gaBnenue kMa 19,0 (190)
(makc.) (mbap)

Konunyectso BO3- |M3/4 126

ayxa (makc.)

[nuHa X WpuHa x [Mm 660 x 520 x
BbiCcOTa 1078
[OnuHa wHypa M 10

Knacc 3awmTbl - n

CeTteBoMn WwHyp: Ne |-- 6.647-410.0
3akasa:

CeTeBoOM WHyp: |- HO7RN-F
Tun: 3x1,5 mm?2
Okpyxatowias Tem-°C -10...+40
nepaTtypa

OtHocuTtenbHasa (% 30-90
BMNaXHOCTb BO3aY-

xa

AKTUBHas noeep- |m? 0,75
XHOCTb (ounbTpa

Bua 3awmThl 3axu- 113D 95 °C
raHusi @

3Ha4yeHMe yCTaHOBMEHO COrNacHoO CTaH-
papty EN 60335-2-69

YpoBeHb wyma a6,a6(A) |74
OnacHocTb K, nb(A) 1
3HauyeHne Bnbpa- |m/c? <2,5

LMK pyka-nneyo

OnacHocTb K m/c? 0,2

3aBojckasa Tabnunyka ¢ JaHHbIMKU

A: CepuviHbIN HOM

ep

B: Noa narotoeneHus
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
3asiBneHne 0 COOTBETCTBUN [EANTSETISIEPer S
EC 71364 Winnenden (Germany)

HacTOSALLMM Mbl 3asIBIISIEM, YTO HUKeYKa- Ten.: +497195 14-0
3aHHbI NPUGOP MO CBOEN KOHLLENLMM 1 ®Qakc: +49 7195 14-2212
KOHCTPYKLMM, @ TaKkKe B OCYLLIECTBIEHHOM

1 QOMYLLEHHOM HaMW K npogaxe ucnonHe-  Winnenden, 2016/01/01
HWUW OTBEYAET COOTBETCTBYIOLLMM OCHOB-

HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCT 1

340pOBbI0 cornacHo anpektmeam EU. Mpu

BHECEHUN N3MEHEHUI, HE COTMaCcOBaHHbIX

C HaMW, JlaHHOE 3asiBNEHUE TEPSIET CBOKO

cuny.

Mpoaykr Mbinecoc Ans MOKPOW u cy-
XOW YNCTKM

Twn: 1.667-xxx

OcHoBHble aupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2014/34/EU

NprMeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI

MapkupoBka
@ 113D 95 °C

5.957-754

HwxenognucasLlumecs nuua 4eNCTBYIOT No
NOpYyYEHNIO U MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpusTus.

L @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHBI MO AOKYMEHTALMMU:
S. Reiser
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A készulék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartédsa esetén a ké-
szilék megrongalédhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérllések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

A VESZELY

Mindenképpen vegye figyelembe a l6terek

tisztitasara vonatkoz6 nemzeti és a helyi

elbirasokat.

Csak Németorszagra vonatkozik:
Feltétlenll vegyék figyelembe az ,.SP 25.7
A |Gterek tisztitasa” c. kiadvanysorozat el6-
irasait, valamint a BICT biztonsagi ajanla-
sait.

Beszerzési forrasok:

LA l6terek tisztitasa”

szakmai egyeslilet, féigazgatdsag
Deelbdgenkamp 4

D-22297 Hamburg

»A robbandanyag-feldolgozé tizemekben
hasznalt porszivokkal szemben tamasztott
biztonsagtechnikai kévetelmények”

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

Tartalomjegyzék

Koérnyezetvédelem ... ....... HU 1
Veszély fokozatok .......... HU 2
Rendeltetésszer(i hasznalat. . . HU 2
Szimbdlumok a készlléken . .. HU 2
Készilék elemek . .......... HU 3
Biztonsagi tanacsok . .. ... ... HU 3
Uzembevétel .............. HU 4
Hasznalat................. HU 4
Uzemen kiviil helyezés . . . . .. HU 4
Szallitdas . . ................ HU 5
Tarolds................... HU 5
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 5
Segitség Uzemzavar esetén. . . HU 6
Hulladék elszallitas ......... HU 7
Garancia. . ................ HU 7
Tartozékok és alkatrészek . ... HU 7
Miszaki adatok ............ HU 8
EK konformitasi nyiltakozat . .. HU 8

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
(Y. |hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.
A hasznalt készulékek értékes
2 |Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket ujra-
hasznosito helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonl6 anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe keriilni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készulékeket
megfeleld gydijtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

)

»d
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. — A Kkészilék szaraz, éghet6, egészség-
Veszély fokozatok Karositd por, az EN 60 335-2-69 szerinti

A VESZELY 22 zéna M és B22 porosztaly leszivasa-
Kozvetleniil fenyeget6 veszélyre valo fi- ra alkalmas. Korlatozés: Nem szabad
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés- rakkeltd anyagokat, a flirészpor kivéte-
hez vagy halalhoz vezet. lével, felszivni.

A FIGYELMEZTETES — A 22-es tipusu készulékek alkalmasak
Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi- éghet6 porok felszivasara a 22-es z6-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés- naban. Nem alkalmasak porkelt6 gé-
hez vagy halélhoz vezethet. pekhez val6 csatlakoztatashoz.

AN VIGYAZAT — Az 22 tipusu késziilékek nem alkalma-
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes sak magas robbanasveszélyes porok
helyzetre, amely kénny( sériiléshez vezet- vagy folyadékok valamint éghet6 porok
het. és folyadékok keverékeinek felszivasa-
FIGYELEM ra.

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi- — [Ez a készulék ipari hasznalatra alkal-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet- mas.

het. — A porszivét csak betanitott személy ke-

A 7r A zelheti, akinek nyomatékosan felhivtak
Rendeltetésszeri hasznalat a figyelmét a dohanyzasi tilalomra.

Aol Szimbolumok a késziiléken
specialis porszivo. A készulék alkalmas
olyan - |6véskor hasznalt - elégett I6por
felszivasara, amelyben az el nem égett
I6pormaradék részaranya 5-10%, mint
ahogy az |6fegyver hasznalatakor nor-
mal esetben el6fordul.

— A készulékkel nem szabad robbano-
anyagot vagy olyan keverék-alkotoele-
meket felszivni, amelyek veszélyes re-
akcioba léphetnek a vizzel.

— Az egy tisztitasi mlvelet soran a teljes
felszivott anyagban talalhaté I6por
mennyiség nem haladhatja meg a kb.
50 grammot.

— Egy, a SprengG elgirasok értelmében
szakavatott személyt kell megbizni, aki
a felel6sséget viseli a porszivo I6téren
val6 hasznalataért. Ennek a személy-
nek irasbeli munkautasitast kell készi-
tenie a kezel6 személyzet szamara,
amelyben el6irja a fedett I6tér rendsze-
res tisztitasat, oly médon, hogy a l6tér
hasznalata kézben a I6por mennyisége
ne haladja meg az emlitett 50 grammos
maximumot.

— A kezel6 személyzettel kdzolni kell, mi-
lyen lehetséges veszélyekre szamithat
a I6porral végzett munka soran.

Be szivjon be gyujtoéforrast!
Porrobbanéasi osztalyba tarto-
z6 éghetb porok felszivasara
alkalmas a 22. z6naban.
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Készulék elemek Biztonsagi tanacsok

1
2
3
4
5
6
7
8

9

Markolat
Szivétdmld-csatlakozo
Zar dugdja

Tartaly

Kémlel6iveg
Kormanygorgé
Roégzitéfek

Recézett fejl csavar
Patron sziré

10 Tartély zar
11 Szivdfej
12 Toldkengyel

13 Ellendrzé lampa (a sz(rd allapotjelzéje)

14 Be/Ki kapcsolé

1
2
3

122

A toltésszint-érzékel6 elektrédaja
Szivékodnyok
Terelblap

HU -3

= Akésziléket a hémérsékletkorlatozo ki-

oldasa esetén (tulmelegedés) és a
munka befejezése utan kapcsolja ki és
hlzza ki a halozati dugét.

VESZELY

Ha az elhasznalt levegét visszavezetik
a helyiségbe, akkor megfelels levegd-
csere aranynak L kell lenni a helyiség-
ben. A kivant hatarértékek csak akkor
tarthaték, ha a visszavezetett térfogata-
ram a frissleveg6 térfogataramanak
maximum 50%-at (helyiségtérfogat V x
légcsere mennyiség L) teszi ki. Kiilbén-
leges szell6zési intézkedések nélkil ér-
vényes: L,=1h-".

A késziilék és az anyagok hasznélatat,
amelyeken hasznalni fogjak, beleértve
a felszivott anyagok eltavolitasat is
csak képzett személyzet végezze.

Ez a késziilék egészségre karos port
tartalmaz. Az (iritési és karbantartasi
mliveleteket, beleértve a porgylijté tar-
taly eltavolitasat is, megfelels véddfel-
Szerelés hasznalataval csak szakem-
ber végezheti.

Tilos a késziiléket a teljes szlir6rend-
szer nélklil lizemeltetni.

A kezelend6 anyagokra vonatkoz6 biz-
tonsagi elbirasokat figyelembe kell venni.
A késziilékkel egyiitt leszallitott tartozeé-
kok elektromos vezetbképességgel
rendelkeznek. Mas tartozékokat nem
Szabad hasznalni!

Az lizembe helyezés elbtt és rendsze-
res id6kézbnként ellendrizni kell a hor-
doz6 heveder szabalyszerii allapotat,
régzitését és mikodését.

Por szivasat csak gy szabad végezni,
ha valamennyi sziir6elem a késziilék-
ben van, mert kiilbnben megrongélodik
a szivomotor, és a finom por fokozott ki-
lépése veszélyezteti az egészséget.

A porrobbanasvédett ipari porszivok
biztonsagtechnikailag nem alkalmasak
robbanasveszélyes vagy a SprengG §1
paragrafusa szerint azzal egyenérték(i
anyagok, folyadékok, illetve égheté po-
rok és folyadékok keverékének fel-
vagy elszivasara.



— Vegye figyelembe a felszivandé anya-
goK biztonsagi elbirasait. Rendeltetés-
szer(i/nem rendeltetésszerti iizem ese-
tén az ipari porszivé alkatrészei (pl. ki-
fujasi nyilas) 95 °C-ak is lehetnek.

— A porszivokat, kiiléndsen a vizsgalati
tanusitvannyal rendelkez8ket, nem
Szabad megvaltoztatni. Ez kilbnésen
érvényes a gydjtéelem (fuvoka), cso-
vek, nedves levalasztd és a porszivo
kombinaciéjara.

— A porszivék megvaltoztatasa (pl. az at-
mérék megvaltoztatasa vagy a szivo-
té6mlé hosszusaga) specialis felhaszna-
las céljabdl csak a gyartd hozzéajarula-
saval torténhet.

— Hasznalat elétt tigyelni kell a porszivo,
valamint az elektromos taplalévezeték
kifogastalan allapotara.

Vészhelyzetben

= Vészhelyzetben (pl. égheté anyagok
beszivasa esetén, rovidzarlat vagy mas
elektromos hiba esetén) kapcsolja ki a
készUléket és huzza ki a halozati dugot.

Uzembevétel

A VESZELY

Robbanasveszély. Az lizembe helyezés

elétt minden egyes alkalommal ellenérizze

a vizszintet a tartalyban (a téltési magas-

sagnak a kémlelSiiveg k6zepéig kell érnie).

= Helyezze a készliléket munkahelyzet-
be, szlkség esetén pedig biztositsa azt
a rogzitéféekkel.

=> Dugja be a szivotdmlét annak csatlako-
z6jaba, jobbra forgatva reteszelve azt.

= Toltse fel a tartalyt vizzel a kémlelSiveg
kbzepéig.

= Adjon hozza Ex (RM 761) tipusu habot,
betartva az adagolasi utasitasokat.

= Huzza fel a csére, és jobbra forgassa el
a kivant tartozékokat.

Megjegyzés: Az 1 mJ alatti gyujtéenergia-

val rendelkez® porokra tovabbi el6irasok

vonatkoznak.
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A késziilék bekapcsolasa

=> Dugja be a készulék dugdjat haldzati
dugaljba. Hosszabbitd kabelek nem
megengedettek.

= A be/ki kapcsoléval kapcsolja be a ké-
szuléket (1. kapcsoldallas).

A szivételjesitmény automatikus
megdfigyelése

A készulék szivasteljesitmény fellgyelettel
van ellatva. Amennyiben a levegd sebes-
sége a szivotdmlében 20m/s ala csdkken,
ugy kigyullad az ellen6rzé lampa.
= Vizsgalja meg, nem tomddott-e el a szi-
votomle, illetve a tartozékok.
=>» Hosszu hasznalati id6 elteltével adott
esetben a szlirépatront is ki kell cserélni.
Megjegyzés: Az ellen6rz6 lampa idénként
normal Gzemben (pl. padlészivofejjel vég-
zett munka soran) is kigyulladhat, ha csok-
ken a légmennyiség (a keresztmetszet le-
szlkulése miatt) és ezaltal nagyobb nyo-
mashiany alakul ki.
Megjegyzés: llyenkor azonban nem meg-
hibasodasrol van sz6, hanem az ellen6rz6
lampa csupan arra figyelmeztet, hogy —
ahogy azt a fentiekben ismertettiik — csok-
kent a légmennyiség és nagyobb nyomas-
hiany alakult ki.
Megjegyzés: Ha a tartaly tele van, egy
Uszo elzarja a szivonyilast és a szivoturbi-
na nagyobb fordulatszammal forog. Azon-
nal kapcsolja ki a készuléket és Uritse ki a
tartalyt.

Uzemen kiviil helyezés

Elégett I6por feszivasat kovetéen

A VESZELY

Robbanasveszély az el nem égett I6porma-
radék miatt. Minden egyes felszivasi mun-
kafolyamatot kévetéen a porszivot és a tar-
tozékokat haladéktalanul meg kell tisztita-

ni.
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A VESZELY

Robbanasveszély! A porszivo tisztitasanal

és a szemét megsemmisitéséenél ligyelni

kell a dohényzési tilalomra.

=> Kapcsolja ki a készuléket (0 allasba).

= A felszivott anyagot hasznalat utan ki
kell venni a készulékbdl és haladéktala-
nul, kozbenso6 tarolas nélkul, el kell ta-
volitani (lasd a ,Felszivott anyag eltavo-
litasa“ részt). Ezt szakavatott ill. betani-
tott személynek kell végeznie.

= A tartozékot sziikség esetén vizzel ki
kell dbliteni és meg kell szaritani.

= Mossa ki a tartalyt, és vizzel mossa ata
konyodkcsodvet, illetve a terelblapot. A
szintérzékeld elektrodjat nedves rong-
gyal kell tisztitani.

= A patronszir6t tul er6s szennyezettség
esetén ill. rendszeresen cserélje ki.

A felszivott anyag artalmatlanitasa

Artalmatlanitasi lehetéségek:

1 A felszivott anyag elégetése: A felszi-
vott anyagot meg kell szaritani és ez-
utan a I6pormaradék elégetésével meg
kell tisztitani, miel6tt nem veszélyes
hulladékként el lehet tavolitani.

2 Afelszivott anyag leadasa kulonleges
szemétként.

Megjegyzés: A felszivott anyagot nem

szabad sz(irés nélkil a csatornahéalézatba

vezetni.

A VESZELY

Az artalmatlanitas soran be kell tartani a

mindenkor érvényes orszagos jogi elGira-

Sokat.

Az M kategoriaba sorolt porok
felszivasat kovetden

Megjegyzés: A porszivot minden haszna-

lat utan illetve sziikség esetén Uritse és

tisztitsa ki.

= Uritse ki a tartalyt.

= A késziléket belll és kivil leporszivo-
z4ssal és letorléssel tisztitsa.

= Akésziiléket szaraz helyiségben dllitsa le
és biztositsa illetéktelen hasznalat ellen.

= A késziilék leszivasahoz legalabb
ugyanolyan vagy eggyel jobb osztalyu
porszivét hasznaljon.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Akésziilék szallitasanal és karbantarta-
sanal a szivonyilast zarédugoval kell el-
zarni.

= Jarmlvel torténd szallitas esetén a ké-
szliléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt

kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-

l6zati csatlakozot.

A porszivégépekben a BGV A1 szerinti biz-

tonsagi berendezések vannak a veszélyek

megelézésére vagy elharitasara.

— A felhasznal¢ altali karbantartashoz a
készuléket olyan mértékben kell szét-
szedni, kitisztitani és karbantartani,
amennyire lehet anélkil, hogy ez ve-
szélyt jelentene a karbantarté személy-
zet vagy mas személyek szamara. A
megfelel6 ovintézkedések magunkban
foglaljak a szétszedés elétti méregtele-
nitést. Biztositson helyileg szirt kény-
szerszelldztetést ott, ahol a készlléket
szétszedik, valamint biztositsa a kar-
bantartasi felllet tisztitasat és a sze-
mélyzet megfelel§ védelmét.

— A készulék kulsejét porszivozassal meé-
regteleniteni kell és jol le kell tordini,
vagy tdmitéanyaggal kell kezelni miel6tt
a veszélyes teriletrdl kihozzak. Minden
készulékalkatrészt szennyezettnek kell
tekinteni, amikor a veszélyes teriletrél
kihozzak. Megfeleld intézkedéseket kell
elvégezni, hogy a por eloszlasat elke-
raljuk.
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— A karbantartas- és apolasi munkak el-
végzésénél minden szennyezett tar-
gyat, amelyet nem lehet kell6képpen
megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen tar-
gyakat atnemereszté zsakokban, az
ilyen hulladékra érvényes rendelkezé-
seknek megfelelben kell eltavolitani.

— A porszivé hosszabb hasznalaton kivl
helyezése utan a tisztitas vagy javitas
soran dorzsoélésre érzékeny, robbanoé-
anyag-tartalmu kéreggel kell szamolni.
Ezt elézetesen feltétlenul nedvesen kell
eltavolitani.

AN FIGYELMEZTETES

A veszély kikiiszébdlésére szolgald bizton-

sagi berendezéseket rendszeresen karban

kell tartani. Ez azt jelenti, hogy a gyarténak
vagy arra kiképzett személynek évente leg-
alébb egyszer ellendriznie kell, hogy azok

biztonsagtechnikailag kifogastalanul mdi-

kédnek-e, pl. a készlilék témitett-s, a sz(ir6

nem rongalédott-e meg, az ellen6rzé be-
rendezések miikbdnek-e.

— Az egyszeri karbantartasi- és apolasi
munkakat magunk is elvégezhetjik.

— AKkészilék fellletét és a tartaly belsejét
célszer(i nedves ruhaval rendszeresen
megtisztitani.

A VESZELY

Veszély egészségre artalmas por altal.

Karbantartasi munkaknal (pl. szlir6csere)

P2 vagy annal jobb min6ségl védbalarcot

és egyszer hasznalatos ruhazatot kell vi-

selni.

Patronsziird cseréje

A VESZELY

Robbanasveszély. Mivel az oxidalészerek,

mint pl. a kloratok és a perkloratok veszé-

lyes reakcioba léphetnek az éghetd szer-

ves anyagokkal, ezért feldusulasuk elkerti-

lése érdekében azokat rendszeres id6ko-

zdnként el kell tavolitani a sz(irébdl.

= A sziir6fedelet ki kell nyitni (1) és a la-
pos harmonikasz(r6t (2) ki kell venni ki-
venni (lasd a szlir6elem csomagolasara
nyomtatott utasitast).

= Vegye le a szivofejet a fogantyaval és
tegye azt a hatoldalara.
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=>» Csavarja le a sapkas anyat és vegye le

a féldel6kabelt a két recézett alatétgyl-

rivel.

Csavarja ki a recézett feji csavart.

Huzzon mlianyag zacskoét a sziirpat-

ronra, nehogy abbdl por kerljon ki a

csere soran.

A sziir6patront lehuzni és ujra cserélni.

Huzza a recézett alatétgyirit a mene-

tes csapra.

Helyezze fel a foldel6kabel sarujat.

Huzza fel a masodik recézett alatétgyd-

rit.

Csavarja fel és huzza meg a sapkas

anyat.

Szerelje fel a szivofejet a tartalyra és

reteszelje azt a tartaly zaraival.

VESZELY

Robbanésveszély. A kicserélt patronsziirét

a I6pormaradék miatt el kell égetni vagy ki

kell égetni. A klorattartalmu patronsziiré el-

égetésekor robbanasra lehet szamitani.

Megjegyzés: Ugyeljen a szivofej szaba-

lyos illeszkedésére (rogzités); a be-ki kap-

csolénak hatul kell lennie.

= Az elhasznalt szlir6elemet a térvényes
rendelkezéseknek megfeleléen pormen-
tesen zart zsakban artalmatlanitsuk.

= Tavolitsa el a tisztaleveg6-oldalon ke-
letkezett piszkot.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

A készliléken torténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
|6zati csatlakoz6t.

A VESZELY

Az elektromos alkatrészek minden ellenér-
z6sét és az ezeken végzett munkat csak
szakember végezheti.

L 7

G J 7 T 7
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A szivoturbina nem megy

A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

A késziilék haldzati kabelét és haldzati
csatlakozojat ellendrizni.

Kapcsolja be a késziiléket.

Tul alacsony a vizszint a tartalyban. A
szintérzékeld biztonsagi okokbol meg-
akadalyozza a szivéturbina bekapcso-
l6dasat.

Toltse fel a tartalyt vizzel a kémlel6iveg
kdzepéig.

B 2

v

Szivéero6 alabbhagy

7

Tavolitsa el az elzarédast a szivofejbdl,
szivocs6bdl, szivétomldbél vagy a pat-
ronsz{rébél.

Tisztitsa meg a tartozékokat.

Cserélje ki a patronsz(irét.

A7

Porszivézasnal por aramlik ki

v

A szlrépatron helyes helyzetét ellen-
6rizni.
Cserélje ki a patronsz(irét.

7

o oz

Kigyullad a sziir6 allapotjelz6
lampaja
= Cserélje ki a patronsz(irét.
Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztetni.

Hulladék elszallitas

Ha a készulék élettartamanak végére ért,
azt a térvényes rendelkezések szerint kell
artalmatlanitani.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjuk, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

A VESZELY

Csak a gyarto altal jovahagyott és
Ex matricaval jelzett tartozékot
szabad a 22-es tipus lizemeltetéséhez
hasznalni. Mas tartozékok hasznéalata rob-
banasveszélyt okozhat.
Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készilék biztonsagos és za-
varmentes lzemét.
A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.kaercher.com
oldalon olvashatja.

Tartozékok Megrendelési szam
Szivétomld 4.440-001.0
Konyokcs6 4.036-032.0
Cs6 4.025-372.0
Padl6 szorofej 4.130-399.0
Patron szliré 6.904-325.0
Hab-Ex RM 761 6.291-389.0




Miiszaki adatok EK konformitasi nyiltakozat

VVédelmi fokozat |- IP54
Tartaly Grtartalom || 80

Tipikus Gzemi suly |kg 32,5
Fuvasi adatok

Halbzati fesziiltség|V 230
Frekvencia Hz 1~ 50-60
Névleges teljesit- (W 1200
mény

Nyomashiany kPa 19,0 (190)
(max.) (mbar)
Légmennyiség md/h 126

(max.)

hosszusag x szé- |mm 660 x 520 x
lesség x magassag 1078
Kabelhosszisag |m 10
Védelmi osztaly |- |

Halozati kabel: -- 6.647-410.0
Megrendelési

szam

Halozati kabel: -- HO7RN-F
Tipus: 3x1,5 mm?2
Koérnyezeti hémér- |°C -10...+40
séklet

Relativ levegb pa- (% 30-90
ratartalom

Sziréfelllet m? 0,75
Gyujtasvédelmi fo- 113D 95 °C
ozat &

Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott ér-
tékek

Hangnyomas szint [dB(A) |74

Loa

Bizonytalansag K, /dB(A) 1

Kéz-kar vibraciés |m/s? <2,5
kibocsatasi érték

Bizonytalansag K |m/s? 0,2

Tipustabla

A: Sorozatszam
B: Gyartasi év
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Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.667-xxx

Vonatkozé eurépai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2014/34/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Megjelolés

€&

5.957-754

113D 95 °C

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

\ .

7 /e

Yo

s Wesc
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— P¥ed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpelnostni poky-
ny ¢. 5.956-249.0!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a muze dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

A NEBEZPECI

Dodrzujte bezpodmineéné narodni a mistni

predpisy pro ¢isténi strelnic.

Plati jen pro Némecko:
Bezpodmineéné dodrzujte dokumenty
ediéni fady ,SP 25.7 Cisténi stfelnic” a
bezpecénostni doporuéeni institutu BICT.
Zdroje:

,Cisténi stfelnic*

Hlavni sprava profesniho sdruzeni
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

.Bezpecnostné technické pozadavky na
vysavace pro provozy zpracovavajici vy-
busné latky*

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

Ochrana zivotniho prostfedi. .. CS 1
Stupné nebezpedi .......... CS 2
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2
Symboly na zafizeni......... CS 2
Prvky pfistroje ............. CS 3
Bezpecnostni pokyny. . ... ... CS 3
Uvedeni do provozu. .. ... ... CS 4
Obsluha .................. CS 4
Zastaveni provozu .......... CS 4
Pfeprava.................. CS 5
Ukladani.................. CS 5
OsSetfovaniaudrzba. .. ... ... CS 5
Pomoc pfi poruchach. . ... ... CS 6
Likvidace odpadu. . ......... CS 7
Zaruka .. ...l CS 7
PFisluSenstvi a nahradni dily . . CS 7
Technické ddaje . ........... CS 7
Prohlaseni o shodé pro ES ... CS 8

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuZzit-
kovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
‘ ré je tfeba znovu vyuZit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdeijte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

CS -1



Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpeci, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, ktera mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

— Pfristroj je speciélni vysavac pro vnitini
stfelnice. Pfistroj je vhodny k vysavani
spaleného nabojového stielného pra-
chu pro Ucely stfelby s podilem nespa-
lenych zbytkd od 5 % do 10 %, jaké
vznikaji pfi normalnim stfeleckém pro-
vozu.

— Vyséavany nesméji byt Zadné vybusné
latky nebo slozky smési, které mohou
nebezpecné reagovat s vodou.

— Mnozstvi nabojového strelného prachu,
které se pfi Cisténi celkem sebere, ne-
smi prekrocit cca 50 g.

— Je zapotiebi povéfit, ve smyslu zakona
o vybu$ninach, odbornika
s odpovédnosti za pouziti vysavace ve
vnitfnich stfelnicich. Tato osoba musi
vyhotovit pisemny pracovni postup pro
obsluhujici personal, ve kterém je pre-
depsano pravidelné ¢€isténi vnitfni stiel-
nice tak, aby uvedené nejvy8si mnoz-
stvi nabojového stfelného prachu 50 g
nebylo pfi stfeleckém provozu prekro-
¢eno.

— Obsluhujici personal musi byt sezna-
men o moznych nebezpecich pfi zacha-
zeni s nabojovym stfelnym prachem.

CS -2

— Pristroj je vhodny pro odsavani su-
chych, hoflavych, zdravi Skodlivych
prachud v zéné 22 prachové tfidy M a
B22 dle CSN EN 60 335-2-69. Omeze-
ni: Nesméji se odsavat rakovinotvorné
latky s vyjimkou dfevéného prachu.

— Pristroje typu 22 jsou vhodné k odsava-
ni hoflavého prachu v zéné 22. Nejsou
vhodné k pfipojeni ke strojum vytvareji-
cim prach.

— Pristroje konstrukéniho typu 22 nejsou
vhodné pro zachycovani prachu nebo
tekutin s akutnim nebezpec¢im vybuchu
a smési hoflavého prachu a tekutin.

— Tento pFistroj je vhodny pro primyslové
pouziti.

— Vysavac¢ smi obsluhovat pouze zasko-
lené osoba, ktera byla dirazné upozor-
néna na dodrzovani zakazu koufeni.

Symboly na zarizeni

Nikdy nenasévejte vznétlivé
pfedméty saze! Vhodny k na-
savani horlavych prachi vy-
busné tridy prachi v zoné 22.
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Prvky pristroje Bezpecénostni pokyny

=> P¥i aktivaci bezpe¢nostniho omezova-
Ce teploty (ochrana proti pfehrati) a po
skongeni prace pfistroj vypnéte a vy-
tahnéte sitovou zastrcku.

A NEBEZPECI

— Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do
mistnosti, musi byt v mistnosti zajisténa
dostateéné rychla vyména vzduchu V.
Aby byly dodrzeny poZadované limitni
hodnoty, mize objemovy pritok privadé-
ny zpét predstavovat nanejvyse 50% z
celkového objemového pratoku erstvé-
ho vzduchu (objem mistnosti O,, x rych-
lost vymény vzduchu V,). Bez zviastnich
vétracich opatfeni plati: V,=1 h-'.

— Pouzivani zarizeni a latek, na které ma

1 Rukojet byt zafizeni pouZzito, véetné bezpecné-
2 Koncovka saci hadice ho postupu pro odstrariovani nahroma-
3 Ucpavka déného materialu, je dovoleno jen vy-
4 Nadrz Skolenému personalu.

5 Okénko — Toto zafizeni obsahuje zdravi $kodlivy
6 Ridici valec prach. Provadéni vyprazdriovani a

7 Brzda udrzby, véetné odstrariovani jimek na
8 Sroub s ryhovanou hlavou prach, je dovoleno jen odbornému per-
9 Patronovy filtr sonalu, ktery je vybaven pfislusnou

10 Uzaveér nadrze ochrannou vystroji.

11 Vysavaci hlavice — Zafizeni neprovozujte bez tpiného fil-
12 Posuvné rameno traéniho systému.

13 Kontrolka (zobrazeni stavu filtru) — Je tfeba dodrzovat aplikovatelné bez-
14 Vypinac pecnostni pokyny vhodné pro materialy

uréené k oSetfeni.

— PriloZené pfislusenstvi je elektricky vo-
divé. NepouZivejte jiné pfislusenstvi!

— Pred uvedenim do provozu a v pravidel-
nych intervalech musite kontrolovat
radny stav zemniciho kabelu, upevnéni
a funkci.

— Vysavejte vyhradné se vsemi filtracnimi
elementy, jinak dojde k poskozeni saci-
ho motoru a k ohrozeni zdravi pritom-
nych zvysenou emisi jemného prachu.

— Pramyslové vysavace chranéné pred vy-
buchem prachu jsou bezpecnostné tech-
nicky nevhodné k vysavani latek hrozi-
cich vybuchem nebo latek jim rovnym ve
smyslu § 1 SprengG, tekutin a michanim
hoflavého prachu s tekutinami.

1 Elektroda snimace stavu naplnéni
2 Koleno saci hadice
3 Odlucovac
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— Dbejte na bezpecnostni pfedpisy pro
vysavané latky. Pri odborném/neodbor-
ném zachazeni mohou soucasti (napr.
vyfukovy otvor) primyslového vysava-
¢e dosahnout teploty az 95 °C.

— Na vysavacich, zejména téch se zku-
Sebnim certifikadtem, se nesmi provadét
zmény. To plati zejména pro kombinaci
sbérného prvku (hubice), trubek, mok-
rého odlucovace a vysavace.

— Zmeéna vysavacu (napf zména prirezu
nebo délky saci hadice) pro specialni
aplikace se smi provadét pouze se sou-
hlasem vyrobce.

— Pred pouzitim se musi provéfit bezvad-
ny stav vysavace vcetné elektrického
pfivodu.

V nouzi

= V nouzovém pfipadé (napf. pfi vysani
hoflavych material(, v pfipadé zkratu
nebo jinych elektrickych poruch), vy-
pnéte pfistroj a vytahnéte sitovou za-
stréku ze zasuvky.

Uvedeni do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu. Pfed kaZdym uvede-

nim do provozu zkontrolujte hladinu vody

v nadrzi (vysSka naplné ve stredu prizoru).

=> Uvedte pfistroj do pracovni polohy, po-
kud je to nutné, zajistéte brzdou.

= Zasunte saci hadici do koncovky saci

hadice a zajistéte otoCenim doprava.

Nadrz naplrite az po stfed prazoru vodou.

Pridejte odpénovaci pfipravek (RM

761), dodrzujte davkovani.

Nasunte pozadované prislusenstvi a

otocte doprava.

Upozornéni: Na prachy s energii vzniceni

nizsi nez 1mJ se mohou vztahovat dalSi

predpisy.

Zapnuti pristroje

L2

=>» Zastréte zastrcku pfistroje do zasuvky.
Prodluzovaci kabel neni povolen.
=> P¥istroj zapnéte spinatem (poloha 1).
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Automaticka kontrola saciho
vykonu

Zafizeni je vybaveno kontrolou saciho vy-

konu. Pokud rychlost vzduch v saci hadici

klesne pod rychlost 20 m/s, rozsviti se kon-

trolka.

= Zkontrolujte, zda saci hadice a pfislu-
Senstvi nejsou ucpané.

= Po del$im pouzivani musite patronovy
filtr pfipadné vyménit.

Upozornéni: Kontrolka se muze pfi nor-

malnim provozu (napf. pfi praci s podlaho-

vou hubici) ob&as rozsvécovat, pokud se

zmensi mnozstvi vzduchu (zmenseni profi-

lu) a tim se zvysi podtlak.

Upozornéni: V téchto pfipadech se vSak

nejedna o zavadu, ale o upozornéni, zZe se

(podle vySe uvedeného) zmensilo mnozstvi

vzduchu a zvysil podtlak.

Upozornéni: Je-li nadoba plna, uzavie se

saci otvor plovakem a saci Cerpadlo bézZi na

zvySené obratky. PFistroj v tomto pfipadé

okamzité vypnéte a nadobu vyprazdnéte.

Zastaveni provozu

Po vysavani spaleného nabojového
stifelného prachu

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu kvili nespalenym zbyt-

kim nabojového stielného prachu. Vysa-

vac a pfislusenstvi po kazdém vysavani

okamZité vycistéte.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu! Pri ¢isténi vysavace a

pfi likvidaci odpadu se musi dodrzovat

zakaz koufeni.

= Vypnuti pfistroje (poloha 0)

= Vysaty odpad bezprostfedné po vysa-
vani vyjméte z pfistroje a neprodlené
zlikvidujte (viz ,Likvidace vysatého od-
padu“). To musi provadét odbornik pfip.
instruovana osoba.

=>» Pfislusenstvi dle potfeby vymyjte vodou
a nechte vyschnout.

= Nadrz vymyjte, koleno a odlu¢ovac
omyjte vodou. Vycistéte elektrodu sni-
mace stavu napInéni vihkym hadrem.
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=> Patronovy filtr vyménujte pfi silném
znecisténi pfip. pravidelné.

Likvidace vysatého odpadu

MozZnosti likvidace:

1 Vypaleni vysatého odpadu: Vysaty od-
pad se musi vysusit a vypalenim zbavit
zbytkd nabojového stfelného prachu,
dfive nez se smi likvidovat jako bezpec-
ny odpad.

2 Odevzdat vysaty odpad jako nebezpec-
ny odpad.

Upozornéni: Vysaty neprefiltrovany odpad

se nesmi likvidovat prostfednictvim kanali-

zace.

A NEBEZPECI

Pri likvidaci postupujte podle pfislusnych

mistnich pfedpisi a narizeni.

Po vysavani prachu kategorie M

Upozornéni: Po kazdém pouziti, a kdykoli

je to nutné, vyprazdnéte a vycistéte vysa-

vac.

= Nadobu vyprazdnéte

=> P¥istroj odsajte a utfete uvnitf i vné.

=> P¥istroj uloZte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

=> P¥i vysavani pristroje pouzivejte vysa-
vac nejméné stejné nebo lepsi klasifika-
ce.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

=> P¥i pfepravé a udrzbé zafizeni je nutné
zavfit nasavaci otvor uzaviraci zatkou.

= P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych pfedpist.

& UPOZORNENI

Nebezpedi drazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavfienych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A NEBEZPECI

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-

ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Stroje, odstranujici prach, jsou bezpec-

nostni zafizeni k zamezeni nebo odstrané-

ni nebezbeci ve smyslu BGV (Spolkové
bezpecénostni nafizeni) A1.

— Zauc€elem udrzby musi uZivatel pfistroj
rozebrat, vycistit a zaopatfit jej tak, jak
je podle navodu proveditelné, aby ne-
vznikalo nebezpeci ani pro obsluhujici
personal ani pro Zzadné dalsi osoby. Na-
lezitd bezpe&nostni opatfeni pfedpisuji
detoxikaci pfed rozebranim pfistroje.
Ucirite preventivni opatfeni pro bezpod-
minec¢né nutné vétrani pres filtr v misté,
kde se pfistroj rozebira, pro prabéh &is-
téni, pro udrzbarskou plochu a pro
ochranu osob.

— VnéjSi plochy pfistroje je tfeba odsanim
dekontaminovat a nalezité otfit nebo
pretfit tésnicim prostfedkem, nez pfi-
stroj odpravite z prostoru nebezpec-
nych substanci. VSechny pfistroje, kte-
ré se nachazely v prostoru nebezpec-
nych substanci, nutno povazovat za
kontaminované. Je nezbytné provést
vhodna opatfeni, aby bylo zabranéno
rozptyleni prachu.

— Pfi provadéni udrzbéaiskych a opravari-
skych praci je nutné vSechny znecisté-
né predméty, které nebyly dostateéné
dekontaminovany, zlikvidovat. Likvida-
ce téchto predmétl se musi realizovat v
hermeticky uzavienych saccich, a sice
podle platnych predpist k odstrarfiovani
takovychto odpadu.

— P Cisténi nebo opravé po delSim od-
staveni vysavace z provozu je nutné
pocitat s vyskytem povlaku s obsahem
vybusnych latek citlivych na tfeni. Po-
vlak se musi bezpodminecné pfedem
za vlhka odstranit.



& VAROVANI

Na bezpecnostnich zafizenich uréenych k

pfedchazeni nebezpedi je tfeba pravidelné

provadét udrzbu. To znamena, Ze vyrobce
nebo jina vyskolena osoba prezkous$i bez-
vadnou funkcnost zafizeni z pohledu tech-
nické bezpecnosti, zkontroluje tedy napf.
tésnost zarizeni, poskozeni filtru, funkci
kontrolnich mechanismd.

— Jednoduché udrzbarské a oSetfovaci
prace mulzete provadét sami.

— Vnéjsi plochy pfistroje a vnitfni strana
nadrze by mély byt pravidelné &istény
vlhkym hadrem.

A NEBEZPECI

Nebezpedi - zdravi Skodlivy prach. Na

udrzbarskeé prace (napr. vyménu filtru) si

berte ochrannou masku P2 nebo kvalitnéjsi

a obleceni na jedno pouZiti.

Vyména patronového filtru

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu. Kvili nebezpe¢nym
reakcim oxidacnich prostredku jako chlora-
tu a chloristant s organickymi, hoflavymi
latkami se musi pravidelnym odstrariova-
nim zabranit hromadéni oxidacnich pro-
stredku ve filtru.

=> Oteviete kryt filtru (1) a vyjméte filtracni
skladany sacek (2) (viz natisk na baleni
filtraéniho elementu).

Sejméte vysavaci hlavici s rukojeti a
odlozte na zadni stranu.

Odsroubujte kloboukovou matku a
zemnici kabel s obéma zubovymi plo-
chami.

Odsroubujte Sroub s ryhovanou hlavou.
Pro bezprasnou vymeénu pretahnéte
pfes patronovy filtr plastovy sacek.
Sejméte patronovy filtr a vymérite jej za
novy.

Ozubené kolecko navléknéte na zavito-
vy kolik.

Nasadte kabelovou botku zemniciho
kabelu.

Navléknéte druhé ozubené kolecko.
NasSroubujte a utahnéte kloboukovou
matku.

Nasadte na nadobu vysavaci hlavici a
zajistéte uzavéry nadoby.

7
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A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu. Vyménény patronovy

filtr se musi kvdli zbytkdim nabojového strel-

ného prachu spélit nebo vypalit. Pii spalo-

vani patronovych filtri s obsahem chloratu

je nutné pocitat s nebezpecim vybuchu.

Upozornéni: Dbejte na spravné usazeni

saci hlavy (upevnéni), hlavni spinac¢ se

musi nachazet v zadni ¢asti.

=>» Zlikvidujte pouzity filtrani prvek v pra-
chotésné uzavieném sacku podle plat-
nych zakonnych ustanoveni.

= Odstrante necistoty zachycené na stra-
né Cistého vzduchu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
A NEBEZPECI

VSechny kontroly a prace na elektrickych
dilech nechte provadét odbornikem.

Saci ¢erpadlo nebézi

Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.

Zkontrolovat napajeci kabel a zastréku
zafizeni.

PFistroj zapnéte.

Hladina vody v nadobé je pfili§ nizka.
Snimac stavu napInéni zabraruje

z bezpecénostnich divodl zapnuti saci
turbiny.

=>» Nadrz naplnite az po stfed priizoru vo-
dou.

v vV

Saci sila slabne

= Odstrante pfipadna ucpani ze saci hu-
bice i trubice nebo patronového filtru.

> Cisténi pfislusenstvi.

= Vyménte patronovy filtr.

Pri vysavani dochazi k emisi prachu

=> Zkontrolujte spravné usazeni filtru pro
patrony.
= Vyménte patronovy filtr.

Rozsvitila se kontrolka usazeni filtru
= Vymérnite patronovy filtr.

CS-6 133



Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pfistroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

Likvidace odpadu

Zafizeni je tfeba po uplynuti Zivotnosti zlik-
vidovat podle platnych zakonnych ustano-
veni.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

PrisluSsenstvi a nahradni dily
A NEBEZPECI

Pouzivejte pouze prislusenstvi
schvalené vyrobcem a oznac¢ené
nalepkou Ex k pouZiti s konstrukéni Fadou
22. Pouziti jinych prislusenstvi muze zpua-
sobit vybuch.
Pouzivejte pouze originalni pFisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeéného a bezporuchového provozu
pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese
www.kaercher.com.

Technické udaje

PrisluSenstvi Objednaci cislo
Saci hadice 4.440-001.0
Nasadka 4.036-032.0
Trubka 4.025-372.0
Hubice na ¢isténi  |4.130-399.0
podlah

Patronovy filtr 6.904-325.0
Odpénovaci prostre-(6.291-389.0

dek RM 761
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Ochrana - IP54

Obsah nadoby |l 80

Typicka provozni |kg 32,5

hmotnost

Vyfukova data

Napéti sité \% 230

Frekvence Hz 1~ 50-60

Jmenovity vykon (W 1200

Podtlak (max.) |kPa 19,0 (190)

(mbar)

Mnozstvivzduchu | ms3/h 126

(max.)

Délka x Sitkax  |mm 660 x 520 x

Vyska 1078

Délka kabelu m 10

Ochranna tfida |- I

Sitovy kabel: Ob- |-- 6.647-410.0

jednaci €.

Sitovy kabel: typ: |-- HO7RN-F
3x1,5 mm?

Teplota prostiedi |°C -10...+40

Relativni vihkost |% 30-90

vzduchu

Filtrovaci plocha |m2 0,75

Ochrana proti 13D 95 °C

vzniceni P @

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69

Hladina akustic- |dB(A) |74

kého tlaku L s

Kolisavost K, dB(A) 1

Hodnota vibrace |m/s? <2,5

ruka-paze

Kolisavost K m/s? 0,2

typovy Stitek

A B

A: Sérové Cislo
B: Rok vyroby
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T « Alfred Kércher GmbH & Co. KG
ProhlaSeni o shodé pro ES [iressiens b

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené 71364 Winnenden (Germany)
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a Tel.: +49 7195 14-0
konstrukénim provedenim, stejné jako Fax: +49 7195 14-2212

nami do provozu uvedenymi konkrétnimi

provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza- Winnenden, 2016/01/01

davkiim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavac
za sucha
Typ: 1.667-xxx

Prislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

Pouzité harmoniza€ni normy
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Oznaceni
@ 113D 95 °C

5.957-754

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Cs-8
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

A NEVARNOST

Obvezno upoStevajte nacionalne in lokalne

predpise za CiSCenje strelisc.

Velja le za Nemcijo:

Obvezno upoétevaijte zbirko »SP 25.7 Ci-
S&enje streliS¢« in varnostne napotke Zve-
znega instituta za kemijsko-tehni¢ne razi-
skave (Bundesinstitut flr chemisch-techni-
sche Untersuchungen — BICT).
Referenéni viri:

»Cid8enje strelis«

Uprava strokovnega zdruZenja
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

»Varnostno-tehni¢ne zahteve za sesalnike
za obrate za predelavo eksplozivnih snovi«
BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja. . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ... ....... SL 2
Namenska uporaba . ........ SL 2
Simbolinanapravi.......... SL 2
Elementi naprave........... SL 3
Varnostna navodila. . ........ SL 3
Zagon. . ... SL 4
Uporaba.................. SL 4
Ustavitev obratovanja. . ... ... SL 4
Transport . ................ SL 5
Skladis€enje. .. ............ SL 5
Vzdrzevanje............... SL 5
Pomo¢ pri motnjah. ... ... ... SL 6
Odstranitev odpadnega materia-

la ... SL 7
Garancija ................. SL 7
Pribor in nadomestnideli . . . .. SL 7
Tehni¢ni podatki............ SL 7
ES-izjava o skladnosti . ... ... SL 8

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
Q‘ <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘. treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne
snovi he smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

>

©!
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Stopnje nevarnosti -

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
AN OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki

Aparati serije 22 so primerni za sesanje
gorljivega prahu v coni 22. Niso primer-
ni za priklju€itev na stroje, ki povzrocajo
prah.

Naprave serije 22 niso primerne za se-
sanje prahu ali tekocin z visoko eksplo-
zivno nevarnostjo niti za meSanice gor-

lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti. -
AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki -
lahko vodi do lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih skod.

Namenska uporaba

— Naprava je specialni sesalnik za zaprta
streliS€a. Primeren je za sesanje zgorele-
ga potisnega eksploziva za strelne name-
ne s 5-10-odstotnim delezem nezgorelih
ostankov potisnega eksploziva, ki se po-
javljajo pri obi€ajnem streljanju.

— Sesanje eksplozivnih snovi ali sestavin
zmesi, ki lahko nevarno reagirajo z vo-
do, ni dovoljeno.

— Koli€ina potisnega eksploziva, zbrana v
posesanem materialu med postopkom
¢iSCenja, ne sme preseci pribl. 50 g.

— Za uporabo sesalnika v zaprtih streli-
§¢ih je treba pooblastiti strokovno uspo-
sobljeno odgovorno osebo v skladu z
Zakonom o eksplozivih. Ta mora sesta-
viti pisna delovna navodila za upravljal-
no osebje, v katerih bo predpisano re-
dno cCiSCenje zaprtega strelis¢a, pri ka-
terem ne bo prekoraCena navedena
najvedja koli¢ina posesanega potisne-
ga eksploziva (50 g), ki se nabere med
streljanjem.

— Upravljalno osebje je treba seznaniti z
nevarnostmi, ki lahko nastanejo pri rav-
nanju s potisnim eksplozivom.

— Stroj je primeren za sesanje suhega,
vnetljivega in zdravju Skodljivega prahu
v coni 22 razred prahu M in B22 po
EN 60 335-2—-69. Omejitev: Prepove-
dano je sesanje rakotvornih snovi, ra-
zen lesnega prahu.

ljivih prahov s teko&inami.

Naprava je primerna za komercialno
uporabo.

Sesalnik sme upravljati samo usposo-
bljena oseba, ki je bila izrecno opozor-
jena na prepoved kajenja.

Simboli na napravi

Ne vsesavajte virov vziga!

Primerno za vsesavanje gor-
ljivih vrst prahu razredov ek-
splozivnosti prahu v coni 22.
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Elementi naprave Varnostna navodila

Rocaj

Prikljuek sesalne cevi
ZamaSek

Zbiralnik

Kontrolno okence

Vrtljiva kolesca

Fiksirna zavora

Vijak z narebri¢eno glavo
Patronski filter

10 Zapiralo posode

11 Sesalna glava

12 Potisno streme

13 Kontrolna lu€ka (prikaz stanja filtra)
14 Stikalo za vklop/izklop

O©CoO~NOOOPA~WN-=-

1 Elektroda senzorja nivoja polnjenja
2 Kolenasta sesalna cev
3 Odvajalnik

138
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=>» Ob aktiviranju omejevalnika temperatu-

re (zaScita pred pregrevanjem) in po
kon€anem delu izklopite napravo in iz-
vlecite omrezni vtic.

NEVARNOST

Ce se odvajan zrak vraca v prostor,
mora v prostoru obstajajti zadostna sto-
pnja izmenjave zraka L. Za ohranjanje
zahtevanih mejnih vrednosti sme vrnje-
ni volumski tok znaS$ati najve¢ 50% vo-
lumskega toka svezega zraka (prostor-
ni volumen Vj x stopnja izmenjave zra-
ku L,). Brez posebnih prezracevalnih
ukrepov velja: L,~1h-".

Aparat in snovi, za katere se uporablja,
vklju¢no z varnim postopkom odstranje-
vanja vsrkanega materiala, sme upora-
bljati le usposobljeno osebje.

Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv
za zdravje. Postopke praznjenja in
vzdrzevanja, vkljuéno z odstranitvijo
zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno za$¢itno
opremo.

Naprave ne uporabljajte brez popolne-
ga filtrirnega sistema.

Upostevati se morajo uporabni varno-
stni predpisi za materiale, ki jih Zelite
obdelati.

PriloZeni dodatni pribor je elektricno
prevoden. Drug dodaten pribor se ne
sme uporabljati!

Pred zagonom in v rednih ¢asovnih raz-
makih preverite ozemljitveni trak glede
brezhibnega stanja, pritrditve in delova-
nja.

Sesajte samo z vsemi filtrskimi elemen-
ti, ker se lahko v nasprotnem primeru
sesalni motor poskoduje in zaradi pove-
Canega izstopanja finega prahu ogrozi
zdravje!

Industrijski sesalniki z za$cito pred ek-
splozijo praSne zmesi v skladu z Zako-
nom o eksplozivih varnostno tehni¢no
niso primerni za sesanje eksplozivnih
snovi in njim podobnih snovi, tekocin in
meSanic gorljivega prahu s tekoCinami.



— Upostevajte varnostne predpise o mate-
rialu, ki ga Zelite sesati. Pri strokovni/ne-
strokovni uporabi industrijskega sesalni-
ka se lahko deli sesalnika (npr. odprtina
za odvod zraka) segrejejo do 95 °C.

— Spreminjanje sesalnikov, posebejtistih,
ki imajo potrdilo o preizkusu, ni dovolje-
no. To velja e posebej za kombinacijo,
ki jo sestavijajo element za zajemanje
(Soba), cevi, mokri locCilnik in sesalnik.

— Spreminjanje sesalnika (npr. preseka
ali dolzine sesalne gibke cevi) za po-
sebne namene uporabe je dovoljeno
samo s soglasjem proizvajalca.

— Pred uporabo je treba preveriti, ali je se-
salnik, vkljucno z elektricno napeljavo, v
brezhibnem stanju.

V sili

= Vsili (npr. pri sesanju gorljivih materia-
lov, kratkem stiku ali pri drugih elektri¢-
nih napakah) izklopite napravo in izvle-
cite omrezni vtic.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Pred vsakim zago-

nom preverite nivo vode v posodi (vi§ino

polnjenja predstavija sredina kontrolnega

okenca).

= Postavite napravo v delovni polozaj, ¢e
je potrebno pritisnite zavoro.

= V prikljuek sesalne cevi vtaknite cev
za sesanje in jo zapahnite z vrtenjem v
desno.

= Posodo napolnite z vodo do sredine
kontrolnega okenca.

= Dodajte peno Ex (RM 761), upoStevajte
navodila za doziranje.

=> Nataknite Zzelen prikljucek in ga privijte v
desno.

Opozorilo: Za prah z vzigalno energijo pod

1 mJ lahko veljajo dodatni predpisi.

SL -4

Vklop naprave

=>» Vii¢ naprave vtaknite v omrezno vti¢ni-
co. Podaljski kablov so prepovedani.

= Napravo vklopite s stikalom za vklop/iz-
klop (polozaj 1).

Avtomatski nadzor moci sesanja

Naprava je opremljena z nadzorom sesal-
ne moci. V primeru, da hitrost zracnega
pretoka v gibki sesalni cevi pade po 20 m/
s, zasveti kontrolna lucka.
=> Preverite, Ce sta gibka sesalna cev in
prikljuéek zama$ena.
=>» V primeru daljSe uporabe je potrebno po
potrebi dodatno zamenijati viozni filter.
Opozorilo: Kontrolna lu¢ka lahko med nor-
malnim obratovanjem (npr. pri delu s talno
Sobo) ob&asno zasveti v primeru, ko se
zmanjSa koli¢ina zraka (zmanSanje prereza
cevi) in se na podlagi tega poviSa podtlak.
Opozorilo: V tem primeru pa seveda ne
gre za okvaro, temvec¢ za opozorilo, da se
je—kot zgoraj navedeno zmanj$ala koli¢ina
zraka in povecal podtlak.
Opozorilo:Ce je zbiralnik poln, plovec za-
pre sesalno odprtino in sesalna turbina dela
s povecanim Stevilom vrtljajev. Nemudoma
izklopite napravo in izpraznite zbiralnik.

Ustavitev obratovanja

Po sesanju zgorelega potisnega
eksploziva

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije zaradi nezgorelih
ostankov potisnega eksploziva. Sesalnik in
pribor po vsakem sesanju nemudoma oCi-
stite.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Pri ¢iS¢enju sesalni-
ka in uni¢enju odpadkov upostevajte pre-
poved kajenja.
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Izklop naprave (polozaj 0).

Posesani material takoj po uporabi se-

salnika odstranite iz naprave in ga brez

vmesnega skladis¢enja nemudoma od-

vrzite med odpadke (glejte »Odstranje-

vanje posesanega materiala«). To mora

storiti strokovno usposobljena oseba.

=> Pribor po potrebi splaknite z vodo in ga
osusite.

= Posodo, kolenasto cev in odvajalnik
operite z vodo. Elektrodo senzorja nivo-
ja polnjenja ocistite z vlazno krpo.

=> Patronski filter zamenjajte, ko je preved

umazan, oziroma ga zamenjujte redno.

Odstranjevanje posesanega materiala

vV

MoZnosti odstranjevanja:

1 Sezig posesanega materiala: Preden
posesani material odvrzete med nene-
varne odpadke, ga posusite in sezgite
ostanke potisnega eksploziva.

2 Odlaganje posesanega materiala med
nevarne odpadke.

Napotek: Nefiltriranega posesanega mate-

riala ne smete Zzliti v kanalizacijo.

A NEVARNOST

Pri odstranjevanju odpadkov upoStevajte

predpise, ki veljajo v posamezni drzavi.

Po sesanju prahu kategorije M

Opozorilo: Sesalnik izpraznite in o€istite po

vsaki uporabi ter vedno, kadar je potrebno.

= lIzpraznite posodo.

= Napravo znotraj in zunaj posesaijte in
obrisite.

= Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno uporabo.

=> Pri sesanju naprave se mora uporabiti

sesalnik enakega ali boljSega razreda.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-

tu upoStevajte teZo naprave.

=>» Pritransportu in vzdrZzevanju naprave je
treba sesalno odprtino zapreti z zama-
Skom.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
A& PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne

naprave za preprecevanje ali odsranjeva-

nje nevarnosti v smislu BGV A1.

— Zavzdrzevanje s strani uporabnika se
mora naprava razstaviti, o€istiti in vzdr-
Zevati, kolikor je to izvedljivo, ne da se
pri tem vzdrzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupitev pred razstavljanjem naprave.
Poskrbite za lokalno filtrirano obvezno
prezraCevanje na mestu razstavljanja
naprave, ¢is€enje vzdrzevalne povrsine
in ustrezno za&cito osebja.

— Zunanjost naprave se mora razstrupiti s
sesanjem in brisanjem, ali obdelati s te-
snilnimi sredstvi preden se odstrani iz
nevarnega obmocja. Vse dele naprave
je treba Steti kot onesnazene, ko se jih
odstrani iz nevarnega obmodja. Za pre-
pre€evanje Sirjenja prahu je potrebno
podvzeti ustrezne ukrepe.

— Priizvajanju vzdrzevalnih del in popravil
je potrebno zavreci vse onesnazene
predmete, ki jih ni mogoce zadovoljivo
ocistiti. TakSne predmete je treba od-
straniti v neprepustnih vreckah v skladu
z veljavnimi predpisi za odstranjevanje
tovrstnih odpadkov.

— Pri &iS€enju ali popravilu sesalnika po
zaustavitvi za dolo¢en €as bodite pri-
pravljeni na obloge, ob¢utljive na trenje,
ki vsebujejo eksplozivne snovi. Obloge
pred tem obvezno odstranite z vlazno
krpo.
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AN OPOZORILO

Varnostne priprave za prepre¢evanje ne-

varnosti je potrebno redno vzdrzevati To

pomeni, da mora proizvajalec ali podu¢ena

oseba najmanj enkrat letno preveriti varno-

stno tehni¢no brezhibno delovanje priprav,

npr. tesnjenje aparata, poSkodbe filtra, de-

lovanje kontrolnih priprav.

— Enostavna vzdrzevalna in Cistilna dela
lahko izvedete sami.

— Povrsinonaprave in notranjost posode
je treba redno Cistiti z vlazno krpo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi prahu, $kodljivega za

zdravje. Pri vzdrZzevalnih delih (npr. zame-

njavi filtra) nosite za$citno dihalno masko

P2 ali oblacila visje kakovosti in za enkra-

tno uporabo.

Zamenjava patronskega filtra

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Zaradi nevarnih re-
akcij oksidantov, kot so klorati in perklorati,
z gorljivimi organskimi snovmi z rednim od-
stranjevanjem preprecite kopi¢enje oksi-
dantov v filtrih.

= Odprite pokrov filtra (1) in izvlecite plo-
ski nagubani filter (2) (poglejte napis na
embalazi filtrskega elementa).
Snemite sesalno glavo z ro¢ajem in jo
polozite na hrbtno stran.

Odvijte klobu€asto matico in ozemljitveni
kabel z obema zobatima podlozkama.
Odvijte narebriCeni vijak.

Za menjavo brez prasenja na patronski
filter namestite plasti¢no vrec¢ko.
Patronski filter snemite in ga zamenjajte
Z novim.

Nataknite zobato podloZko na navojni
zatic.

Nataknite kabelski Cevelj na ozemljitve-
ni kabel.

Nataknite drugo zobato podlozko.
Privijte klobu€astno matico in jo prite-
gnite.

Na posodo postavite sesalno glavo in jo
zapahnite z zapirali.

L N T T N 2 2 a7
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A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Zaradi ostankov poti-

snega eksploziva odstranjeni patronski fil-

ter seZgite ali izZgite. Pri seZigu filtrov, ki

vsebujejo klor, bodite pripravijeni na ek-

splozije.

Opozorilo: Pazite na pravilno lego sesalne

glave (fiksiranje), polozaj stikala za vklop/

izklop mora biti zadaj.

=>» Rabljeni filtrski element odstranite v
hermeti¢no zaprti vrecki v skladu z za-
konskimi dolocili.

= Odstranite umazanijo, ki se je nabrala
na strani za Cisti zrak.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.

A NEVARNOST

Vse preglede in dela na elektricnih delih naj
opavi strokovnjak za elektriko.

Sesalna turbnina ne tece

Preverite vti€nico in varovalko oskrbe z
elektri¢nim tokom.

Preverite omreZni kabel in omreZni vti¢
naprave.

Vklopite napravo.

Nivo vode v posodi je prenizek. Senzor
nivoja polnjenja iz varnostnih razlogov
preprecuje vklop sesalne turbine.

= Posodo napolnite z vodo do sredine
kontrolnega okenca.

v vV

Sesalna moc¢ upada

= Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, sesalne gibke cevi ali pa-
tronskega filtra.

Ocistite pribor.

Zamenijajte patronski filter.

L7

Izstopanje prahu med sesanjem

=> Preverite pravilno naleganje vioznega
filtra.
= Zamenijajte patronski filter.

Prikaz stanja filtra se prizge

=>» Zamenijajte patronski filter.
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Uporabniski servis

Tehniéni podatki

Ce motnje ni mo.ino odpr?vvi!i, mora na- Vrsta zasdite - P54
pravo pregledati uporabniski servis. Vsebina zbiralnika | 80
Odstranitev odpadnega Tipiéna delovna |kg 32,5
materiala teza

Napravo je na koncu Zivljenjske dobe po- Podatki o ventilatorju

trebno odstraniti v odpad v skladu z zakon- ~ |Omrezna napetost V 230

skimi dologili. Frekvenca Hz 1~ 50-60

L N o Podtlak (max.) kPa 19,0 (190)

.\./thTalklvdrza\Cl veljagjo garancgslfl pog;m, ki (mbar)

jih dolo¢a naSe prodajno predstavnistvo.

Morebitne motnje na napravi, ki so posledi- Kolicina zraka me/h 126

ca materialnih ali proizvodnih napak, v asu (max..) —

garancije brezplaéno odpravljamo. V pri- Dolzina x 8irina x mm 660 x 520 x

meru uveljavljanja garancije, se z original- visina 1078

nim racunom obrnite na prodajalca oziroma DolZina kabla m 10

najblizji uporabniski servis. Razred zasgite |- I

Pribor in nadomestni deli Omrezni kabel: - 6.647-410.0
Naro¢. st.

& NEVARNOST Omreznika- |- HO7RN-F
Uporabite le pribor za uporabo se- bel:tip: - 3x1,5 mm?
rije 22, ki ga je odobril proizvajalec || emperatura oko-°C 0d 10 do +40

in je oznacen z nekdanjo nalepko. Uporaba lice

drugacénih delov pribora lahko povzrodi ne-  |Relativna zracna |% 30-90

varnost eksplozije. vlaznost

Uporabljajte samo originalen pribor in origi- Povrsina filtra m2 0,75

nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var- Vrsta zasGite vZiga @ I 3D 95 °C

no in nemoteno delovanje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih Ugotovljene vrednosti v skladu z EN

najdete na www.kaercher.com. 60335-2-69

Pribor Narocniska stevil- Nivo hrupa L, dB(A) |74

ka Negotovost K,,  |dB(A) |1

Gibka sesalna cev |4.440-001.0 Vrednost vibracij |m/s? <25

Koleno 4.036-032.0 dlan-roka

Cev 4.025-372.0 Negotovost K m/s? 0,2

Soba za pranje tal  |4.130-399.0

Patronski filter 6.904-325.0 Tipska tablica

Pena Ex RM 761 6.291-389.0

A: Serijska Stevilka
B: Leto izdelave

SL -7



ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni

stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-

ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-

vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-

java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-

vo spremeni brez nadega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje

Tip: 1.667-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2014/34/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Oznaka
@ 113D 95 °C

5.957-754

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

2 Wesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazoéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Koniecznie przestrzegac krajowych i miej-

scowych przepisow dotyczgcych czyszcze-

nia strzelnic.

Obowiazuje tylko w Niemczech:
Bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w serii broszur ,SP 25.7 Czysz-
czenie strzelnic” oraz zalecen dotyczacych
bezpieczenstwa wydanych przez Bunde-
sinstitut fir chemisch-technische Untersu-
chungen (Federalny Instytut Badan Che-
miczno-Technicznych).

Zrédto:

,Czyszczenie strzelnic”

Zarzad gtowny zwigzkow zawodowych
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

»~Wymogi techniczne dotyczgce odkurza-
czy przeznaczonych do pracy w zaktadach
produkujgcych materiaty wybuchowe”
BICT

GroRes Cent

D-53913 Swisstal

Ochrona $rodowiska .. ...... PL 1
Stopnie zagrozenia. .. ....... PL 2
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem .................. PL 2
Symbole na urzadzeniu . . . ... PL 2
Elementy urzadzenia . . ... ... PL 3
Wskazowki bezpieczenstwa. . . PL 3
Uruchamianie.............. PL 4
Obstuga .................. PL 4
Wytgczenie zruchu . ...... .. PL 5
Transport ................. PL 5
Przechowywanie ........... PL 5
Czyszczenie i konserwacja . .. PL 5
Usuwanie usterek. . .. ....... PL 7
Utylizacja . ................ PL 7
Gwarancjia . ............... PL 7
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne .............. PL 7
Dane techniczne ........... PL 8
Deklaracja zgodnosci UE. . . .. PL 8

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%6 wtornego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
Smieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtorne.
Wskazowki dotyczace skiadnikow
(REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

g
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Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazowka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do smierci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazéwka dot. mozZliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

AN OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Niniejsze urzadzenie jest specjalnym
odkurzaczem do strzelnic. Urzgdzenie
nadaje sie do odkurzania spalonego
prochu strzelniczego o zawartosci
resztkowej niespalonego prochu strzel-
niczego od 5% do 10%, wystepujgcej w
przypadku zwyktego strzelania.

— Niedozwolone jest zasysanie materia-
tow wybuchowych lub sktadnikéw mie-
szanki, ktére wchodzg w niebezpieczne
reakcje z woda.

— llos¢ spalonego prochu, zbierajgcego
sie razem z pozostatym kurzem pod-
czas jednego odkurzania, nie moze
przekraczac ok. 50 g.

— Odpowiedzialno$¢ za stosowanie odku-
rzacza w strzelnicach nalezy powierzy¢
osobie odpowiednio przeszkolonej w
rozumieniu ustawy o materiatach wybu-
chowych. Osoba ta musi sporzgdzi¢ pi-
semng instrukcje dla personelu obstugi,
w ktorej nakazane bedzie regularne
czyszczenie strzelnicy, tak aby nie zo-
stata przekroczona podana catkowita
ilos¢ 50 g prochu strzelniczego.
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— Personel obstugi musi zosta¢ poinfor-
mowany o ewentualnych ryzykach wy-
stepujgcych podczas obchodzenia sie z
prochem strzelniczym.

— Urzadzenie nadaje sie do odsysania
suchych, tatwopalnych i szkodliwych
dla zdrowia pytéw w strefie 22, klasa
pytéw M i B22 zgodnie z EN 60 335-2—
69. Ograniczenie: Zabronione jest za-
sysanie substancji rakotwérczych, z
wyjatkiem pytu drzewnego.

— Urzadzenia o konstrukgji typu 22 sg
przeznaczone do zbierania pytéw pal-
nych w strefie 22. Nie nadajg sie do
podtagczenia do maszyn wytwarzaja-
cych pyt.

— Urzadzenia o konstrukcji typu 22 nie
nadajg sie do zbierania pytow lub cie-
czy o wysokim ryzyku wybuchu oraz
mieszanin zapalnych pytéw i cieczy.

— Urzadzenie przeznaczone jest do uzyt-
ku profesjonalnego.

— Odkurzacz moze by¢ obstugiwany wy-
tacznie przez osobe poinstruowana,
ktérg w wyrazny sposéb pouczono na
temat przestrzegania zakazu palenia.

Symbole na urzadzeniu

Nie zasysac zrodet zaptonu!
Nadaje sie do zasysania py-
téw zapalnych o klasie wybu-
chowosci w strefie 22.
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Elementy urzadzenia Wskazowki bezpieczenstwa

O©CoO~NOOOPA~WN-=-

Uchwyt

Przytagcze weza ssacego
Korek zatyczkowy
Zbiornik

Wziernik

Kotko skretne

Hamulec blokujgcy
Sruba radetkowana
Nabogj filtrujacy

10 Klamra pojemnika

11 Glowica ssaca

12 Uchwyt do prowadzenia

13 Kontrolka (wskazanie stanu filtra)
14 Wyltgcznik

1
2
3
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Elektroda czujnika stanu napetnienia
Kolanko
Oddzielacz
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= Wylgczy¢ urzadzenie przy zatgczeniu

sie ogranicznika temperatury (ochrona
przed przegrzaniem) i po zakohczeniu
pracy oraz wyciggng¢ wtyczke z gniza-
da zasilajgcego.
NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku odprowadzania powietrza
Z urzgdzenia do pomieszczenia w po-
mieszczeniu musi by¢ zapewniony wy-
starczajgcy wskaznik wymiany powie-
trza L. W celu zachowania wymaga-
nych warto$ci granicznych strumieri ob-
Jetosci powietrza zwrotnego moze
wynosi¢ maksymalnie 50% strumienia
objetosci powietrza $wiezego (kubatura
pomieszczenia Vi x wskaznik wymiany
powietrza L ). Bez specjalnego wietrze-
nia obowigzuje: L,~1h-".

Urzadzenie i substancje, dla ktérych
Jest ono przeznaczone, wigcznie z bez-
pieczng procedurg usuwania nagroma-
dzonego materiatu, mogg by¢ obstugi-
wane jedynie przez odpowiednio prze-
szkolony personel.

Urzgdzenie zawiera szkodliwe dla zdro-
wia pyty. Oprdznianie i konserwacja,
wilgcznie z usuwaniem zbiornikéw pytu,
mogg by¢ przeprowadzane tylko przez
fachowy personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego.
Nie uzywac urzgdzenia bez kompletne-
go systemu filtracyjnego.

Nalezy przestrzegac wtasciwych prze-
piséw bezpieczeristwa, odnoszgcych
sie do obstugiwanych materiatéw.
Zatgczone akcesoria przewodzg prad.
Nie stosowac innych akcesoriow!
Przed pierwszym uruchomieniem i w
regularnych odstepach czasu nalezy
sprawdzac przewod masy pod katem
prawidtowego stanu, zamocowania i
dziatania.

Odsysac tylko ze wszystkimi filtrami,
gdyz w przeciwnym razie moze to pro-
wadzic¢ do uszkodzenia silnika ssgcego
i stanowic¢ zagrozenie dla zdrowia w wy-
niku zwiekszonego wydmuchu drobne-

go pytu!



— Odkurzacze przemystowe zabezpie-
czone przed wybuchem pytow ze
wzgledow bezpieczenstwa nie sg prze-
znaczone do odsysania substancji wy-
buchowych w rozumieniu §1 Ustawy o
substancjach i preparatach chemicz-
nych, cieczy ani mieszanek palnych py-
fow z cieczami.

— Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczen-
stwa dotyczgcych materiatow, ktore
majg by¢ odsysane. Podczas uzycia
zgodnego/niezgodnego z przeznacze-
niem pewne elementy odkurzacza
przemystowego (np. wylot powietrza)
moga osiggngc¢ temperature do 95 °C.

— Odkurzaczy, szczegdlnie tych z certyfi-
katem kontroli jako$ci, nie mozna zmie-
niac. Odnosi sie to szczegolnie do kom-
binacji elementu przechwytujgcego (dy-
szy), rury, oddzielacza mokrego i odku-
rzacza.

— Zmian w odkurzaczach (np. zmiany
przekroju lub dtugosci wezyka do zasy-
sania) w celu wykonania specjalnych
zadan, mozna dokonywac wytgcznie po
uzyskaniu zgody producenta.

— Przed zastosowaniem nalezy zwrécic
uwage na nienaganny stan odkurzacza,
wigczenie z elektrycznym przewodem
zasilajgcym.

W razie niebezpieczenstwa

= W razie niebezpieczenstwa (np. pod-
czas odsysania materiatow palnych, w
przypadku spiecia lub innych usterek
elektrycznych) wylgczy¢ urzadzenie i
wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo wybuchu. Przed kazdym

uruchomieniem sprawdzi¢ poziom wody w

zbiorniku (widoczny poprzez wziernik).

=> Urzadzenie ustawi¢ w miejscu pracy, w
razie potrzeby zabezpieczy¢ hamulcem.

= Waz ssgcy umiesci¢ w przylgczu i za-
blokowaé, obracajac w prawo.

= Nala¢ wody do zbiornika, az jej poziom
dojdzie do potowy wziernika.
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=>» Dodac¢ piang Ex (RM 761), przestrzega-
jac odpowiedniego dozowania.

= Natozy¢ zgdane akcesoria i wkrecic,
obracajgc w prawo.

Wskazoéwka: Dla pytdw o energii zaptonu

ponizej 1 m moga obowigzywac dodatkowe

przepisy.

Obstuga

Wiaczenie urzadzenia

=>» Umiesci¢ wtyczke urzadzenia w gniazd-
ku sieciowym. Stosowanie przedtuza-
czy jest niedozwolone.

= Wigczy¢ urzgdzenie przy uzyciu wigcz-
nika/wytgcznika (pozycja 1).

Automatyczny nadzor sity ssania

Urzgdzenie wyposazone jest w nadzor sity
ssania. Jezeli predko$¢ powietrza w wezu
ssgcym spadnie ponizej 20 m/s, zapali sie
kontrolka.
= Sprawdzi¢, czy wezyk do zasysania lub
akcesoria nie sg zatkane.
=>» Po diuzszym czasie uzytkowania nale-
zy ewentualnie wymieni¢ rowniez filtr
wkitadkowy.
Wskazowka: Podczas zwyktej eksploataciji
(np. podczas pracy ze ssawka podtogow3)
kontrolka moze sie krétko zaswieci¢, gdy
zmniejsza sie ilos¢ powietrza (redukcja
przekroju) i zwieksza sie podci$nienie.
Wskazéwka: W tych przypadkach nie jest
to jednak oznaka usterki, a jedynie informa-
cja, ze ilos¢ powietrza zmniejszyta sie, a
podcisnienie zwigkszyto.
Wskazoéwka: Jezeli zbiornik jest petny, pty-
wak zamyka otwor ssawny, a turbina ssaw-
na pracuje na zwiekszonych obrotach. Na-
lezy natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie i
oprézni¢ zbiornik.
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Wylaczenie z ruchu

Po odsysaniu spalonego prochu
strzelniczego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu przez niespa-
lone resztki prochu strzelniczego. Odku-
rzacz i akcesoria czyscic¢ niezwtocznie po
kazdym odkurzaniu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo wybuchu! W trakcie

czyszczenia odkurzacza i usuwania odpa-

déw nalezy przestrzegaC zakazu palenia.

= Wytaczy¢ urzadzenie (ustawienie 0).

= Natychmiast po uzyciu urzadzenia na-
lezy wyjac¢ odkurzong substancje i, bez
przejsciowego sktadowania, podda¢
utylizacji (patrz ,Usuwanie zebranego
kurzu®). Musi tego dokona¢ odpowied-
nio przeszkolona wzgl. poinstruowana
osoba.

= W razie potrzeby wyptuka¢ akcesoria
wodg i osuszy¢.

= Umyc¢ zbiornik, kolanko i oddzielacz wo-
dg. Oczysci¢ elektrode czujnika pozio-
mu wilgotng szmatka.

= Wymieni¢ nabdj filtrujgcy przy zbyt wiel-
kim zanieczyszczeniu wzgl. wymienia¢
regularnie.

Usuwanie zebranego kurzu

Mozliwosci utylizaciji:

1 Spalenie zebranego kurzu: Zebrany
kurz nalezy osuszyé¢, a nastepnie uwol-
ni¢ przez spalenie resztek prochu
strzelniczego, zanim mogtby stac sie
niebezpiecznym odpadem.

2 Oddanie zebranego kurzu jako odpadu
o charakterze specjalnym.

Wskazowka: Zebranego kurzu nie mozna

odprowadzac¢ do kanalizacji bez uprzednie-

go przefiltrowania.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Podczas usuwania odpadow nalezy stoso-

wac sie do odpowiednich przepiséw krajo-

wych.

Po odsysaniu pytow kategorii M

Wskazéwka: Odkurzacz nalezy oprézniaé

i czysci¢ po kazdym uzyciu, a w razie po-

trzeby czescie;j.

= Oprdézni¢ zbiornik.

= Wyczysci¢ urzadzenie od zewnatrz i od
wewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie.

= Odstawi¢ urzgdzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

= Do odkurzania urzadzenia nalezy sto-
sowa¢ odkurzacz co najmniej tej samej
lub wyZzszej klasy.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Na czas transportu i konserwac;ji urza-
dzenia nalezy zamknaé otwor ssawny
zatyczkg zamykajgca.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i odfgczyc przewodd sieciowy od za-
silania.

Urzgdzenia do usuwania pytéw s3 sprze-
tem zabezpieczajgcym stuzgcym do zapo-
biegania lub usuwania niebezpieczehstw w
sensie przepisow BHP.
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— W celu konserwacji nalezy rozmonto-
wac i oczysci¢ urzgdzenie oraz prze-
prowadzi¢ czynnosci konserwacyjne, o
ile jest to mozliwe bez stwarzania za-
grozenia dla personelu i innych oséb.
Do wskazanych srodkow ostroznosci
nalezy odkazenie urzgdzenia przed
jego rozmontowaniem. W miejscu, w
ktérym ma nastgpi¢ rozmontowanie
urzgdzenia, nalezy zapewni¢ wentyla-
cje mechaniczng z lokalng filtracja,
oczyszczenie miejsca konserwacji oraz
odpowiednig ochrone personelu.

— Zanim urzgdzenie opusci niebezpiecz-
ny teren, nalezy odkazic jego zewnetrz-
ng powierzchnie poprzez odessanie
pytu i jego wytarcie lub uzycie srodkéw
uszczelniajgcych. Wszystkie czesci
urzgdzenia nalezy uznac za zanie-
czyszczone, jezeli pochodzg z niebez-
piecznego terenu. W celu unikniecia
rozprzestrzeniania sie kurzu, nalezy
podja¢ odpowiednie srodki.

— W trakcie przeprowadzania prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nalezy wy-
rzuci¢ wszystkie zanieczyszczone
przedmioty, ktérych nie mozna w zado-
walajgcym stopniu wyczyscic. Przed-
mioty te nalezy usung¢ w odpowiednich
szczelnych workach, zgodnie z obowig-
Zujacymi przepisami o usuwaniu takich
odpadow.

— W przypadku czyszczenia lub naprawy
po czasowym wytgczeniu odkurzacza z
eksploatacji nalezy liczy¢ sie z obec-
noscig reagujgcych na tarcie osadow,
zawierajgcych materiaty wybuchowe.
Nalezy koniecznie usungc¢ je na mokro
przed rozpoczeciem prac.

& OSTRZEZENIE

Nalezy regularnie przeprowadzac konser-

wacje urzgdzen zabezpieczajgcych w celu

zapobiegania zagrozeniom i usuwania ich.

Oznacza to, ze przynajmniej raz w roku zo-

Stanie przez producenta lub poinstruowang

osobe skontrolowana pod wzgledem nie-

nagannego funkcjonowania technicznego
np.: szczelno$c¢ urzgdzenia, uszkodzenie
filtra, dziatanie sprzetu kontrolnego.
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— Proste prace konserwacyjne i pielegna-
cyjne uzytkownik moze przeprowadzi¢
sam.

— Powierzchnie urzgdzenia i wewnetrzng
strone pojemnika nalezy regularnie
czysci¢ mokrg szmatka.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo na skutek istnienia py-

téw szkodliwych dla zdrowia. Podczas prac

konserwacyjnych (np. wymiana filtra) nale-

Zy nosi¢ maske przeciwpytowg klasy P2 lub

wyzszej oraz odziez jednorazowa.

Wymiana naboju filtrujgcego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu. Ze wzgledu

na niebezpieczne reakcje ze Srodkami utle-

niajgcymi, takimi jak chlorany i nadchlora-

ny, z organicznymi, palnymi materiatami

nalezy unikac zbierania sie Srodkow utle-

niajgcych w filtrze poprzez regularng wy-

miane filtra.

= Pociggnac¢ do géry i odblokowac po obu
stronach zamki pojemnikow.

=>» Zdja¢ glowice ssacag za pomocg uchwy-
tu i odtozy¢ spodem do gory.

=> Odkreci¢ nakretke kotpakowsg i wyjaé
przewod masy z obiema tarczami zeba-
tymi.

= Odkreci¢ srube radetkowana.

= W celu unikniecia kurzenia sie podczas
wymiany filtra nalezy natozy¢ na niego
plastikowy worek.

= Wyjac filtr wktadkowy i wymieni¢ na no-
wy.

= Nalozy¢ tarcze zebatg na gwintowany
bolec.

= Natozy¢ koncoéwke kablowg na prze-
wod masy.

= Nasung¢ drugg tarcze zebats.

= Nakreci¢ i mocno dokreci¢ nakretke kot-
pakowa.

=> Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik i za-

blokowaé zamki.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu. Wymienione
filtr wktadkowy nalezy spali¢ lub wypali¢ z
powodu resztek prochu strzelniczego. Pod-
czas spalania filtrébw zawierajgcych chlora-
ny moggq nastgpi¢ wybuchy.
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Wskazoéwka: Zwrdci¢ uwage na prawidto-

we osadzenie (zablokowanie) gtowicy ssa-

cej; wigcznik/wylgcznik musi znajdowac sie

Z tytu.

= Zuzyty filtr usung¢ zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami w zamknietym, nie-
przepuszczajgcym pytu worku.

= Usunaé powstate zanieczyszczenie po
stronie czystego powietrza.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc urzg-
dzenie i odtgczyc¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wszystkie kontrole i prace przy elementach
elektrycznych powinien przeprowadzac fa-
chowiec.

Turbina ss3aca nie pracuje

Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowg urzgdzenia.

Wigczy¢ urzadzenie.

Zbyt niski poziom wody w zbiorniku. Ze
wzgleddw bezpieczenstwa czujnik po-
ziomu napetnienia zapobiega wigcze-
niu turbiny ssace;j.

= Nala¢ wody do zbiornika, az jej poziom
dojdzie do potowy wziernika.

v vy

Moc ssania stabnie

= Odetkac¢ dysze ssacg, rure ssacg, wagz
ssacy oraz filtr wkladkowy.
= Wyczysci¢ akcesoria.
= Wymienic¢ filtr wkladkowy.
Podczas odsysania wydostaje sie
pyt

= Sprawdzi¢ wiasciwe osadzenie filtra
wktadkowego.
= Wymienic¢ filtr wkladkowy.

Zapala sie kontrolka stanu filtra
= Wymienic filtr wkladkowy.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.

Utylizacja

Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy
usung¢ urzadzenie zgodnie z obowigzujg-
cymi przepisami.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bie-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne
A NIEBEZPIECZENSTWO

Stosowac wytgcznie akcesoria do-

puszczone przez producenta i
oznaczone naklejkami informujgcymi o za-
grozeniu wybuchowym dla konstrukcji typu
22. Zastosowanie innych elementéw akce-
soriow moze spowodowac niebezpieczen-
stwo wybuchu.
Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Akcesoria Nr katalogowy
Waz ssacy 4.440-001.0
Krzywak 4.036-032.0
Rura 4.025-372.0
Ssawka podtogowa [4.130-399.0
Nabgj filtrujgcy 6.904-325.0
Piana ExRM 761  |6.291-389.0
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Deklaracia zgodnosc UE

Stopien ochrony |- IP54

Pojemnos¢ zbiorni-|| 80

ka

Typowy ciezar ro- |kg 32,5

boczy

Dmuchawa

Napiecie zasilajgce|V 230

Czestotliwosé Hz 1~ 50-60

Moc znamionowa |W 1200

Podcisnienie kPa 19,0 (190)

(maks.) (mbar)

llo$¢ powietrza m3/h 126

(maks.)

Dtug. x szer. x wys.mm 660 x 520 x
1078

Dtugos¢ kabla m 10

Klasa ochronnosci |-- |

Przewdd zasilaja- |-- 6.647-410.0

cy: Nr katalogowy

Kabel siecio- -- HO7RN-F

wy:Typ: 3x1,5 mm?

Temperatura oto- |°C -10...+40

czenia

Wilgotnos¢ wzgled-|% 30-90

na powietrza

Powierzchnia filtra |m?2 0,75

Klasa ochrony @ 113D 95 °C
przeciwzaptonowe;j:

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-
69

Poziom cisnienie |dB(A) |74
akustycznego L,

Niepewnos¢ po-  |dB(A) 1
miaru K,

Drgania przeno- |m/s? <2,5
szone przez kon-

czyny gorne

Niepewnos$¢ po- |m/s? 0,2

miaru K

Tabliczka identyfikacyjna

A: nr seryjny
B: rok produkcji

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.667-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2014/34/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Oznaczenie
@ 113D 95 °C

5.957-754

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

N> . N

Nz - W/ (g@%ﬂ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249.0!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
in pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat n timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

A PERICOL

Este imperios necesar sa respectati preve-

derile nationale si locale privind curatarea

poligoanelor de tir.

Se aplica numai in Germania:
Respectati indicatiile din seria de publicatii
~SP 25.7 Curatarea poligoanelor de tir”,
precum si recomandarile de securitate for-
mulate de BICT (Bundesinstitut fiir che-
misch-technische Untersuchungen - Insti-
tutul federal pentru cercetari chimico-tehni-
ce).

Referinte:

~Curatarea poligoanelor de tir’

Sediul asociatiei profesionale
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

,cerinte de siguranta pentru aspiratoarele
cu utilizare n intreprinderile care prelu-
creaza substante explozive”

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

Protectia mediului inconjurator. RO 1
Trepte de pericol ........... RO 2
Utilizareacorecta. . ......... RO 2
Simboluripe aparat . ........ RO 2
Elementele aparatului . ... ... RO 3
Masuri de siguranta . . . ... ... RO 3
Punerea in functiune . . ... ... RO 4
Utilizarea . ................ RO 4
Scoaterea din functiune . . . ... RO 5
Transport . ................ RO 5
Depozitarea . .............. RO 5
Ingrijirea si intretinerea. . . . . .. RO 5
Remedierea defectiunilor. . . .. RO 7
Scoatereadinuz ........... RO 7
Garantie.................. RO 7
Accesorii i piese de schimb .. RO 7
Date tehnice. .. ............ RO 8
Declaratie de conformitate CE. RO 8

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%6 aruncate n gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

)

xd
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Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

— Aparatul este un aspirator special pen-
tru poligoane de tir acoperite. Acesta
este adecvat pentru aspirarea pulberilor
propulsive arse, folosite la trageri,
avand un continut de resturi de pulbere
propulsiva nearsa intre 5 % si 10 %,
asa cum este cazul in conditii standard.

— Nu este permisa aspirarea substantelor
explozive sau a componentelor unor
amestecuri ce pot produce reaciji vio-
lente Tn prezenta apei.

— Cantitatea de pulbere propulsiva acu-
mulata n timpul procesului de curatare
in tot materialul aspirat nu trebuie sa
depaseasca aproximativ 50 g.

— Pentru folosirea aspiratorului in poli-
goanele de tir acoperite se va desemna
o persoana cu cunostinte de specialita-
te, conform legii privind materialele ex-
plozive, care va fi responsabila de utili-
zarea aparatului. Aceasta persoana tre-
buie sa elaboreze in scris instructiuni
de lucru pentru personalul operator;
acestea vor prevedea curatarea poligo-
nului la intervale regulate, astfel incat
cantitatea maxima mentionata de 50 g
de pulbere propulsiva sa nu fie depasita
n timpul tragerilor.

RO -2

— Personalul operator trebuie instruit cu
privire la posibilele pericole care pot
aparea in timpul manipularii pulberilor
propulsive.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea

pulberilor uscate, inflamabile si nocive

din zona 22 clasa de pulberi M si B22
conform EN 60 335-2—69. Restrictie:
nu este permisa aspirarea de substante
cancerigene, exceptie facand pulberea
de lemn.

— Aparatele din varianta 22 sunt adecvate
pentru aspirarea pulberilor inflamabile
in zona 22. Nu sunt potrivite pentru a fi
conectate la aparate care genereaza
praf.

— Aparatele din varianta 22 nu sunt adec-
vate pentru aspirarea de pulberi si lichi-
de cu pericol ridicat de explozie, re-
spectiv amestecuri de pulberi inflamabi-
le cu lichide.

— Acest aparat este adecvat pentru utili-
zare in domeniul comercial.

— Aspiratorul poate fi utilizat doar de per-
soane instruite, care au primit indicatji
specifice cu privire la interzicerea fuma-
tului.

Simboluri pe aparat

Este interzisa aspirarea sur-
selor de foc! Potrivit pentru
aspirarea pulberilor inflama-
bile din clasa de explozie pul-
beri in zona 22.
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Elementele aparatului Masuri de siguranta

= La declansarea limitatorului de tempe-
ratura (protectie impotriva supraincalzi-
rii) si dupa incheierea lucrului, aparatul
trebuie oprit si stecherul trebuie scos
din priza.

A PERICOL

— Cand aerul evacuat ajunge inapoi in in-
cdpere, trebuie sa existe o rata de
schimb a aerului L suficienta in incape-
re. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sa
fie de maxim 50% din fluxul volumic de
aer proaspaét (volum incapere Vi x rata
de schimb aer L,). Dacé nu exista o
modalitate de aerisire speciala, se apli-

ca: L,~1h-".

1 Maner — Utilizarea aparatului si a substantelor
2 Racord pentru aspirare pentru care a fost conceput, inclusiv
3 Dop de inchidere procedeele sigure de eliminare a mate-
4 Rezervoare rialelor aspirate se vor efectua numai
5 Vizor de personal instruit.
6 Rola de ghidare — Acest aparat contine praf nociv. Proce-
7 Frana de imobilizare deele de golire si de intretinere, inclusiv
8 Surub cu cap striat indepartarea rezervorului de colectare
9 !:iltru-cartus a prafului, se vor efectua doar de speci-
10 Inchizatoare rezervor alisti imbrécati in echipament de pro-
11 Cap de aspirare tectie adecvat.
12 Bara de manevrare — Aparatul nu se va folosi farad a avea in-
13 Lampa de control (indicator de stare al treg sistemul de filtrare montat.

filtrului) — Se vor respecta mésurile de securitate
14 Comutator pornit/oprit aplicabile pentru materialele vehiculate.

— Accesoriile incluse in pachetul de livra-
re conduc electricitatea. Nu este permi-
sé folosirea de alte accesorii!

— Inainte de punerea in functiune, respec-
tiv la intervale regulate, efectuati o veri-
ficare a benzii de legare la masa pentru
a vedea daca este in stare buna, daca
este bine fixata si daca functioneaza
corect.

— In timpul aspirérii toate elementele de
filtrare trebuie sé& fie montate, deoarece
fn caz contrar motorul de aspirare poate
fi deteriorat si sdnétatea persoanelor
este pusa in pericol din cauza cregterii
cantitatii de praf fin evacuat!

1 Electrodul senzorului de nivel
2 Furtun de aspirare cotit
3 Deflector
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— Aspiratoarele industriale protejate im-
potriva exploziei pulberilor nu sunt
adecvate, din punct de vedere al sigu-
rantei, pentru aspirarea lichidelor si a
amestecurilor de pulberi inflamabile cu
lichide, respectiv a substantelor explo-
zive sau similare, conform paragrafului
1 al legii privind materialele explozive
(SprengG) din Germania.

— Respectati masurile de siguranta apli-
cabile in cazul materialelor ce urmeazéa
sé fie aspirate. In timpul utilizarii cores-
punzatoare/necorespunzétoare, partile
aspiratorului industrial (ex. orificiul de
evacuare a aerului) se pot incélzi pana
la 95 °C.

— Aparatele, in special cele care detin
certificate de inspectie tehnica, nu tre-
buie modificate. Acest lucru este vala-
bil, in special, pentru combinatia ele-
ment colector (duza), tuburi, separator
umed si aspirator.

— Modificarea aspiratoarelor pentru utili-
zari speciale (de exemplu, modificarea
sectiunii transversale sau a lungimii fur-
tunului de aspirare) se poate realiza
doar cu aprobarea producatorului.

— Inainte de utilizare, trebuie avut grija ca
aspiratorul, inclusiv cablul de alimenta-
re electrica, sa fie in stare perfecta de
functionare.

in caz de urgenta

2 Incazde urgent (de ex. aspirarea unor
materiale inflamabile, scurtcircuit sau
alte defectiuni de natura electrica), apa-
ratul trebuie oprit si deconectat de la re-
teaua de curent.

Punerea in functiune

A PERICOL

Pericol de explozie. inainte de fiecare pu-

nere in functiune, verificati nivelul de apa

din rezervor (nivelul de apa trebuie sé fie

pand la mijlocul vizorului).

= Asezati aparatul in pozitia de lucru si
daca e nevoie, folositi frana de imobili-
zare pentru a-l asigura.

=> Introduceti furtunul de aspirare in ra-
cord si blocati-l, rotindu-I spre dreapta.

= Umpleti rezervorul cu apa pana la mijlo-
cul vizorului.

= Adaugati spuma Ex (RM 761) si respec-
tati instructiunile de dozare.

=> Aplicati accesoriul dorit si rotii-I spre
dreapta.

Indicatie: in cazul pulberilor cu o energie

de aprindere sub 1mJ pot fi valabile unele

reglementari suplimentare.

Pornirea aparatului

=>» Introduceti stecherul in priza. Nu este
permisa folosirea prelungitoarelor.

=>» Porniti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal (pozitia 1).

Monitorizarea automata a puterii de
aspirare

Aparatul este dotat cu un sistem de monito-
rizare a puterii de aspirare. Daca viteza ae-
rului din furtunul de aspirare scade sub 20
m/s, lampa de control se aprinde.
=>» Verificati daca furtunul sau accesoriile
sunt infundate.
=> Dupa o perioada mai indelungata de
utilizare, este posibil sa fie necesara si
inlocuirea filtrului-cartus.
Indicatie: Lampa de control se poate
aprinde scurt in timpul utilizarii normale (ex.
la folosirea unei duze pentru sol) in cazul in
care cantitatea de aer scade (micsorarea
sectiunii transversale), lucru care duce la
cresterea subpresiunii.
Indicatie: In aceste cazuri nu este vorba
despre o defectiune, ci despre o indicatie
cum ca - asa cum s-a mentionat mai sus -
cantitatea de aer a scazut si subpresiunea
a crescut.
Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plu-
titor inchide orificiul de aspirare si turbina
de aspirare functioneaza la o turatie cres-
cuta. Opriti imediat aparatul si goliti rezer-
vorul.
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Scoaterea din functiune

Dupa aspirarea pulberilor
propulsive arse

A PERICOL

Pericol de explozie din cauza resturilor de

pulbere propulsiva nearse. Aspiratorul si

accesoriile trebuie curatate imediat dupa fi-
ecare Uutilizare.

A PERICOL

Pericol de explozie! In timpul curatarii apa-

ratului si al eliminarii degeurilor, fumatul

este interzis.

=> Opriti aparatul (pozitia 0).

= Tndepértati imediat materialul aspirat
din aparat dupa utilizare si eliminaj-I
fara a-l depozita temporar (a se vedea
,Eliminarea materialului aspirat”). Acest
lucru trebuie efectuat de o persoana ca-
lificata sau instruita.

=>» Daca este necesar, spalati rezervorul
cu apa si uscati-I.

=> Spalatirezervorul, cotul si deflectorul cu
apa. Curatati electrodul senzorului de
nivel cu o laveta umeda.

2 Inlocuiti periodic filtrul-cartus, respectiv
in cazul murdaririi excesive.

Eliminarea materialului aspirat

Posibilitati de eliminare:

1 Incinerarea materialului aspirat: Materi-
alul aspirat trebuie uscat si ulterior tre-
buie indepartate prin ardere toate restu-
rile de pulbere propulsiva, inainte de afi
eliminat ca deseu nepericulos.

2 Colectarea materialului aspirat ca de-
seu periculos.

Indicatie: Materialul aspirat nu trebuie dever-

sat In canalizare fara a fi filtrat in prealabil.

A PERICOL

La eliminarea materialului, se va tine cont de

reglementérile legale nationale aplicabile.

Dupa aspirarea pulberilor din
categoria M

Indicatie: Goliti si curatati aparatul dupa fi-

ecare utilizare, respectiv ori de cate ori

acest lucru este necesar.

= Goliti rezervorul.

=> Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere.

=>» Aparatul se va depozita intr-o incapere

uscata. in plus, se va asigura cé acesta

nu poate fi folosit de persoane neautori-

zate.

La aspirarea aparatului se va folosi un

aspirator avand o clasificare cel putin

egala.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Tn cazul transportarii sau intretinerii
aparatului, orificiul de aspirare trebuie
inchis cu dopul de inchidere.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Masinile de indepartare a prafului sunt dis-
pozitive de siguranta pentru prevenirea sau
eliminarea unor pericole conform BGV A1
(prevederile asociatiei profesionale din
Germania).

v
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— In cazul lucrarilor de intretinere efectua-
te de utilizator aparatul trebuie deza-
samblat, curatat si intretinut in masura
n care acest lucru este posibil, fara a
pune in pericol siguranta persoanelor
care se ocupa de intrefinere sau a altor
persoane. Masurile de precautie efici-
ente includ o etapa de dezintoxicare
fnainte de dezasamblare. Se va asigura
un sistem de ventilare fortata, cu filtrare
locala, in zona unde are loc dezasam-
blarea aparatului, se va curata zona in
care se efectueaza intretinerea si se
vor lua masurile necesare pentru prote-
jarea personalului.

— Suprafata exterioara a aparatului trebu-
ie supusa unei dezintoxicari prin aspira-
re si trebuie curatata prin stergere sau
trebuie tratata cu substante de etansare
fnainte de a scoate aparatul din zona
periculoasa. Toate partile aparatului
trebuie tratate ca fiind murdare atunci
cand sunt scoase din zona periculoasa.
Trebuie luate masuri corespunzatoare
pentru evitarea raspandirii prafului.

— La efectuarea lucrarilor de intretinere si
de reparatie, toate obiectele murdare
care nu pot fi curatate corespunzator
trebuie aruncate. Aceste obiecte trebu-
ie eliminate Tn pungi impermeabile, con-
form reglementarilor aplicabile pentru
eliminarea acestor deseuri.

— Tn cazul in care aspiratorul este curatat
sau reparat dupa ce a fost depozitat o
perioada mai lunga de timp, trebuie sa
se ia Tn considerare posibilitatea exis-
tentei unor cruste sensibile la frecare,
cu continut de substante explozive.
Acestea se vor indeparta mai intai in
stare umeda.

AN AVERTIZARE

Dispozitivele de siguranta care au un rol in

prevenirea pericolelor trebuie intretinute pe-

riodic. Acest lucru inseamna ca ele trebuie
verificate cel putin o daté pe an de produca-
tor sau de o persoana instruita corespunza-
tor, pentru a vedea daca functioneaza co-
rect din punct de vedere al sigurantei (ex.
etanseitatea aparatului, deteriorarea filtru-
lui, functionarea dispozitivelor de control).
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— Lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple puteti sa le efectuati personal.

— Suprafata aparatului si partea interioara
a rezervorului trebuie curatate periodic
cu o carpa umeda.

A PERICOL

Pericol din cauza pulberilor nocive. In tim-

pul lucrérilor de intretinere (ex. schimbarea

filtrului) se va purta o masca de protectie

respiratorie P2 sau mai buna, precum si im-

bracaminte de unica folosinta.

Schimbarea filtrului-cartus

A PERICOL

Pericol de explozie. Din cauza reactiilor pe-

riculoase ale substantelor oxidante, pre-

cum cloratii si percloratii cu substantele or-

ganice, combustibile, se va evita imbogati-

rea substantelor oxidante din filtru prin eli-

minarea periodica.

=>» Deblocati inchizatorile rezervorului pe
ambele parti, trdgandu-le in sus.

= Tndepértati capul de aspirare cu mane-
rul si asezati-l pe partea din spate.

=> Desurubati piulita infundata si indepar-

tati cablul de legare la masa cu ambele

saibe crenelate.

Desfaceti surubul cu cap striat.

Pentru a evita imprastierea prafului in

timpul inlocuirii, trageti o punga din ma-

terial plastic peste filtrul-cartus.

Trageti afara filtrul-cartus si inlocuiti-I cu

unul nou.

Introduceti saiba crenelata pe stiftul filetat.

Aplicati papucul cablului de legare la

masa.

Introduceti cea de-a doua saiba crene-

lata.

Tnsurubati piulita infundaté si strangeti-o.

Asezati capul de aspirare pe rezervor si

blocatj-l cu inchizatoarele rezervorului.

PERICOL

Pericol de explozie. Filtrul-cartus inlocuit

trebuie ars sau incinerat din cauza resturi-

lor de pulbere propulsiva. La arderea filtre-

lor-cartug care contin clorati, trebuie s& se

ia in calcul posibilitatea producerii de explo-

Zii.

L 7
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Indicatie: ineti cont de pozitia corecta a ca-

pului de aspirare (fixare), intrerupatorul

pornit/oprit trebuie s& se afle in spate.

= Elementul de filtrare uzat trebuie elimi-
nat intr-o punga inchisa etans, care nu
permite trecerea prafului, conform re-
glementarilor legale.

> indepértati mizeria de pe partea de ad-
misie a aerului curat.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

A PERICOL

Toate verificarile si lucrarile la componen-
tele electrice trebuie sa fie efectuate de un
specialist.

Turbina aspiratoare nu functioneaza

=> Verificati priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=> Verificati cablul de alimentare de la re-
tea si conectorul aparatului.

=> Porniti aparatul.

— Nivelul de apa din rezervor este prea
scazut. Senzorul de nivel impiedica
pornirea turbinei de aspirare din motive
de siguranta.

= Umpleti rezervorul cu apa pana la mijlo-
cul vizorului.

Puterea de aspirare scade

=>» Desfundati filtrul-cartus, duza, furtunul
sau tubul de aspirare.

Curatati accesoriile.

Schimbati filtrul-cartus.

A7

in timpul aspirarii iese praf

> Verificati asezarea (pozitia) corecta a
filtrului-cartus.
= Schimbati filtrul-cartus.
Indicatorul de stare al filtrului se
aprinde

=>» Schimbati filtrul-cartus.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

Scoaterea din uz

La sfarsitul ciclului sau de viata, aparatul tre-
buie eliminat conform prevederilor legale.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanfa de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

A PERICOL

In cazul variantei 22 utilizati doar
accesorii autorizate de cétre produ-
cator si prevazute cu autocolant de aspira-
re. Folosirea altor accesorii poate cauza
explozii.
Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.
Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.

Accesorii Nr. de comanda
Furtun pentru aspira-|4.440-001.0

Cot 4.036-032.0
Tub 4.025-372.0
Duza pentru sol 4.130-399.0
Filtru-cartus 6.904-325.0

6.291-389.0

Spuma Ex RM 761
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Date tehnice

Declaratie de conformitate CE

Placuta de tip

A: Numar de serie
B: An de constructie

CEO Head of Approbation

Insércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

RO-8

Protectie - P54 Prin prg;enta declaram ca gparatul desem-
Capacitatea rezer- || 80 nat mai jos corespunde cerintelor funda-
vorului mentale privind siguranta in exploatare si
— sanatatea incluse in directivele UE aplica-
S;:’;?;e tipica de kg 325 bile, datorita conceptului si a modului de
Datele sufantei constructie pe care se bazeaza, in varianta
a e.e sutantel . comercializata de noi. In cazul efectuarii
Tensiunea de ali- |V 230 unei modificari a aparatului care nu a fost
mentare convenitd cu noi, aceastd declaratie isi
Frecventa Hz 1~ 50-60 pierde valabilitatea.
Putere nominala  |W 1200 Produs: Aspirator umed si uscat
Subpresiune (max.) kPa 19,0 (190) Tip: 1.667-xxx
(mbar) Directive UE respectate:
Cantitate aer (max.) [m¥%h 126 2006/42/CE (+2009/127/CE)
Lungime x I&time x |mm 660 x 520 x 2014/30/UE
naltime 1078 2014/34/UE
Lungimea cablului |m 10 Norme armonizate utilizate:
Clasa de protectie |~ | EE 55813—; ;8(1)6+A1: 2009+A2: 2011
Cablul de retea: Nr. |-- 6.647-410.0 EN 28335_1' S
d da 8
© comanca EN 60335-2-69
Cablul de alimenta- |-- HO7RN-F EN 61000—-3—2: 2014
re: tip: , 3x1,5 mm EN 61000-3-3: 2013
Temperatura ambi- |°C -10...440 EN 62233: 2008
anta Norme de aplicare nationale:
Umiditatearelativa a|% 30-90 -
aerului Marcaj
Suprafata de filtrare |m? 0,75 @ 113D 95 °C
Clasa de protectie @ 113D 95 °C
pentrlf aprlndere 5.957-754
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, ([dB(A) |74 Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
Nesiguranta K., dB(A) |1 puternicirea conducerii societatii.
Valoarea vibratiei  |m/s? <2,5 ¢
manéa-brat s 1% F)@AQQ(
Nesigurants K m/s? 0,2 Je””er S. Reiser
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienetne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
sposobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

A NEBEZPECENSTVO

Bezpodmienecne dodrziavajte vnutrostat-

ne a mieste predpisy pre Cistenie strelnic.

Plati len pre Nemecko:
Bezpodmienecne dodrziavajte dokumen-
taciu ,SP 25.7 Cistenie strelnic®, ako aj
bezpecnostné odporucania spolo¢nosti
BICT.

Zdroje:

,Cistenie strelnic*

Hlavna sprava profesijného zdruzenia
(orig. Berufsgenossenschaft Hauptverwal-
tung)

Deelbdgenkamp 4

D-22297 Hamburg
.Bezpecnostno-technické poZiadavky na
vysavac pre prevadzky manipulujuce s vy-
busninami*

BICT

GrolRes Cent

D-53913 Swisstal

Ochrana zivotného prostredia . SK 1
Stupne nebezpeclenstva. . . . .. SK 2
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK 2
Symboly na pristroji . .. ... ... SK 2
Prvky pristroja . ............ SK 3
Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 3
Uvedenie do prevadzky . . . ... SK 4
Obsluha .................. SK 4
Vyradenie z prevadzky. . ... .. SK 5
Transport ................. SK 5
Uskladnenie . . ............. SK 5
Starostlivost a udrzba ....... SK 5
Pomoc pri poruchach........ SK 7
Likvidacia................. SK 7
Zaruka . ... SK 7
Prislusenstvo a nahradné diely SK 7
Technické udaje . ........... SK 8
Vyhlasenie o zhode s normami

EU ... ... SK 8

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materialy laska-
%6 vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich
do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju
v' hodnotné recyklovatelné latky,
w ktoré by sa mali opét' zuZitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

SK -1



Stupne nebezpecéenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré mbze spbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

AN UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecénu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym $ko-
dam.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Pristroj je Specialny vysavac pre strelni-
ce v uzavretych miestnostiach. Pristroj
je vhodny na vysavanie vyhoreného
strelného prachu pre Gcely strelby s po-
dielom zvysku strelného prachu od 5%
po 10%, ktory vzniké pri normalnej
strelbe.

— Nesmu sa vysavat Ziadne vybusné lat-
ky alebo zloZky zmesi, ktoré mézu ne-
bezpecne reagovat s vodou.

— Mnozstvo strelného prachu, ktoré sa
nazbiera pri Cisteni v celom povysava-
nom odpade, nesmie prekrogit priblizne
50 g.

— Podla nemeckého zékona o vybusni-
nach (SprengG) je nutné poverit odbor-
ného pracovnika, ktory bude zodpoved-
ny za pouZzivanie vysavaca na strelni-
ciach v uzavretych miestnostiach. Ten-
to pracovnik musi pre pracovnikov
obsluhy vypracovat pisomny navod na
obsluhu, v ktorom predpiSe pravidelné
Cistenie strelnice v uzavretych miest-
nostiach takym spésobom, aby uvede-
né najvyssie povolené mnozstvo strel-
ného prachu 50 g nebolo pocas strelby
prekrocené.

SK -2

Pracovnici obsluhy musia byt informo-
vani o moznom nebezpeci pri manipu-
lacii so strelnym prachom.

Pristroj je ur€eny na odsavanie suché-

ho, horfavého prachu Skodlivého pre

zdravie, v zéne 22; trieda prachu M a

B22 podla EN 60 335-2—69. Obmedze-

nie: Nie je povolené vysavat rakovinot-

vorné latky, okrem prachu z dreva.

— Pristroje konstrukénej série 22 su vhod-
né na vysavanie horfavého prachu v
zbne 22. Nie su vhodné na pripojenie k
strojom, ktoré vytvaraju prach.

— Pristroje konstrukcie 22 nie su vhodné
na vysavanie prachu alebo kvapalin s
vysokym rizikom vybuchu ako aj zmesi
horfavého prachu s kvapalinami.

— Tento pristroj je ur€eny na priemyselné
pouzitie.

— Obsluhu vysavaca mdze vykonavat iba
vySkolena osoba, ktora bola vyslovne
upozornena na zakaz fajcenia.

Symboly na pristroji

Nevyséavat Ziadne zapalné
zdroje! Vhodné pre vysavanie
horfavého prachu tried vybus-
nosti prachu v zéne 22.
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Prvky pristroja Bezpecénostné pokyny

=>» Pristroj pri aktivacii obomedzovaca tep-
loty (ochrana proti prehriatiu) a ukonce-
ni prace vypnite a vytiahnite sietovu za-
stréku.

A NEBEZPECENSTVO

— Ak sa vyfukovany vzduch vedie spét do
miestnosti, musi byt' v miestnosti za-
bezpeceny dostato¢ny koeficient vyme-
ny vzduchu L. Aby mohli byt dodrzané
pozadované medzné hodnoty, objemo-
vy prietok spétne privadzaného vzdu-
chu méze byt najviac 50 % objemové-
ho prietoku cerstvého vzduchu (objem
miestnosti Vi, x koeficient vymeny vzdu-
chu L,). Ak nie st zabezpelené vetra-
cie opatrenia, plati: L,~1h-".

1 Drzadlo — Zariadenie a substancie, pre ktoré sa
2 Pripojka sacej hadice ma pouzivat, vratane bezpecného spé-
3 Upchavka sobu odstranenia zachyteného mate-
4 Nadoba ridlu je dovolené pouzivat len vyskole-
5 Priezor nym pracovnikom.

6 Otocné koleso — Toto zariadenie obsahuje prach Skodlivy
7 Parkovacia brzda pre zdravie. Postupy pri vyprazdriovani
8 Skrutka s ryhovanou hlavou a Udrzbe, vratane odstrariovania zbernej
9 Patronovy filter nadrze na prach mézu vykonavat' iba
10 Uzaver nadrze odborne kvalifikovani pracovnici pouzi-
11 Vysavacia hlava vajtici prislusné ochranné pomécky.

12 Posuvna rukovat — Zariadenie sa nesmie uvéadzat do pre-
13 Kontrolka (zobrazenie stavu filtra) vadzky bez kompletného filtracného

14 Vypinac systému.

— Nutné je dodrziavat’ platné bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju spracova-
vanych materialov.

— Dodané prislusenstvo je elektricky vodi-
vé. Nesmie sa pouZivat' Ziadne iné pri-
sluenstvo!

— Pred uvedenim do prevadzky a v pravi-
delnych intervaloch je nutné kontrolo-
vat' pripojenie ku kostre pomocou paso-
viny, ¢i je v poriadku, ¢i je spravne
upevnené a Ci funguje spravne.

— Nevyséavajte bez filtracnych prvkov,
inak sa poskodi saci motor a vznika ri-
ziko ohrozenia zdravia v désledku zvy-
Seného vylucovania jemnych pracho-
vych Castic!

1 Elektréda snimacéa stavu naplnenia
2 Vysavacia hadica s kolenom
3 Odlucovac

162 SK-3



— Priemyselné vysavace s ochranou proti
vybuchu prachu nie su z hladiska bez-
pecnosti uréené na vysavanie popr. od-
savanie vybusnych alebo podobnych
latok podla § 1 nemeckého zakona o
vybusninach SprengG z kvapalin ako aj
zmesi horlavého prachu s kvapalinami.

— Dodrzujte bezpecnostné predpisy pre
vysavané materialy. Pri spravnej alebo
nespravnej prevadzke je mozné priji-
mat Castice (napr. vystupnym otvorom)
priemyselného vysavaca do 95 °C.

— Na vysavacoch, hlavne na ktorych je
kontrolna znacka, je zakazané vykona-
vat’zmeny. To plati hlavne pre kombi-
naciu zberného prvku (hubica), rarok,
mokrého odlu¢ovaca a vysavaca.

— Zmenu na vysavaci (napr. zmenu prie-
rezov alebo dizky nasavacej hadice)
pre Specialne ucely pouZzitia je mozné
vykonat' iba so suhlasom vyrobcu.

— Pred pouZzitim je nutné skontrolovat’ vy-
savac z hladiska bezchybného stavu
vratane elektrického privodu.

V nidzovom pripade

= V nudzovom pripade (napr. pri vysava-
ni horlavych materialov, pri skrate ale-
bo inych elektrickych poruchach) je za-
riadenie nutné vypnut a vytiahnut z
elektrickej zasuvky.

Uvedenie do prevadzky

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu. Pred kazdym
uvedenim do prevadzky je nutné skontrolo-
vat'stav vody v nadobe (vyska naplnenia je
v strede priezoru).

= Pristroj uvedte do pracovnej polohy,
pokial je to nutné, zaistite parkovacou
brzdou.

Vysavaciu hadicu zastréte do pripojky a
otoCenim doprava zablokujte.

Nadobu naplrite vodou do stredu prie-
Zoru.

Pridajte penu Ex (RM 761), dodrziavaj-
te pokyny pre davkovanie.

Nasadte pozadované prisluSenstvo a
otocte doprava.

v v vV
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Upozornenie: Pre prach so zapalnou
energiou pod 1mJ mézu platit dodatocné
predpisy.

Zapnutie pristroja

=>» Zastréku vysavaca zasurite do sietovej
zasuvky. PredlZovacie k&ble sa nesmu
pouzivat.

=>» Pristroj zapnite vypinacom Zap./Vyp.
(poloha 1).

Automaticka kontrola sacieho
vykonu

Zariadenie je vybavené kontrolou sacieho
vykonu. Ak rychlost’ prudenia vzduchu vo
vysavacej hadici klesne pod rychlost 20 m/
s, rozsvieti sa kontrolka.
=>» Skontrolujeme vysavaciu hadicu a pri-
sluSenstvo, &i nie su upchaté.
= Po dlh§om €ase pouzivania musime
pripadne dodatone bombickovy filter
vymenit.
Informécia: Ak sa prietok vzduchu znizi
(zmenSenie prierezu) a tym sa zvysi pod-
tlak, kontrolka sa méze pocas normalnej
prevadzky (napr. pri pracach s jednou pod-
lahovou hubicou) na urcity ¢as rozsvietit.
Informacia: V tychto pripadoch sa ale ne-
jedna o poruchu, ale o upozornenie, Ze sa
zniZil prietok vzduchu a zvysil podtlak tak,
ako je uvedené vyssie.
Upozornenie: Ak je nadrz plna, uzatvori
plavak saci otvor a sacia turbina bezi so
zvySenymi otackami. Vysavac okamzite vy-
pnite a nadrz vyprazdnite.
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Vyradenie z prevadzky

Po vysavani spaleného strelného
prachu

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecie vybuchu nezhorenymi zvyska-

mi strelného prachu. Vysavac a prislusen-

stvo je nutné po kazdom vysavani okamZi-

te vycistit.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu! Pri Eisteni vysa-

vaca a pri likvidacii odpadu je potrebné do-

drziavat’ zakaz fajcenia.

= Vysavac vypneme (poloha 0).

= Povysavany odpad je nutné ihned po
pouziti vybrat z pristroja a okamzite ho
odstranit bez medziskladovania (pozri
,Likvidacia povysavaného odpadu®). To
musi vykonat odborny alebo vySkoleny
pracovnik.

=> V pripade potreby vyplachnite prislu-
Senstvo vodou a nechajte uschnut'.

=> Nadobu vymenime, koleno a odlu¢ovad
umyjeme vodou. Elektrodu snimaca
stavu naplnenia o istite navihéenou
utierkou.

= Patrénovy filter vymente v pripade prili§
silného znedistenia resp. vymienajte ho
pravidelne.

Likvidacia povysavaného odpadu

Moznosti likvidacie:

1 Spalenie povysavaného odpadu: Pred
likvidaciou ako bezpec€ny odpad je po-
trebné povysavany odpad vysusit a po-
tom spalenim odstranit zvysky strelné-
ho prachu.

2 Odovzdanie povysavaného odpadu
ako Specialny odpad.

Informacia: Povysavany odpad sa nesmie

vypustit bez filtracie do kanalizacie.

/A NEBEZPECENSTVO

Pri likvidéacii odpadu je nutné dodrziavat’

predpisy prislusnej krajiny.

Po vysavani prachu kategorie M

Upozornenie: V pripade potreby vysavac

po kazdom pouZiti vyprazdnite a vydcistite.

=> Vyprazdnite nadrz.

=>» Pristroj vycistite zvnutra aj zvonka vy-
savanim a utrite ho.

=>» Pristroj je nutné odkladat' do suchej
miestnosti a chranit pred neopravne-
nym pouzitim.

=>» Pri vysavani vysavaca je nutné pouzi-
vat’ vysava¢ minimalne rovnakej alebo
lepse;j triedy.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

=>» Pri preprave a udrzbe pristroja sa mu-
sia uzavriet sacie otvory pomocou uzat-
varacich zatok.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Stroje na odstranovanie prachu patria me-

dzi bezpe€nostné zariadenia na prevenciu

a odstrafiovanie nebezpeclenstiev v zmysle
BGV A1.
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— Pri ddrzbe u pouzivatela musi byt za-
riadenie rozobraté na jednotlivé dielce,
vycistené a musi sa vykonat jeho udrz-
ba v takej miere, v akej to je mozné, bez
toho, aby vznikalo ohrozenie pracovni-
kov udrzby a inych os6b. Sucastou
vhodnych preventivnych opatreni je aj
dekontaminacia pri rozoberani. Musi sa
zabezpedit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie
bude rozoberat, vycistenie miesta udrz-
by a primerana ochrana personalu.

— Pred vybratim z nebezpeéného priesto-
ru sa vonkajSok zariadenia musi odsa-
vacim postupom dekontaminovat a
utriet docCista, alebo sa musi oSetrit tes-
niacim prostriedkom. V3etky diely zaria-
denia sa musia pri jeho vyberani z ne-
bezpecného priestoru povazovat za
kontaminované. Musite podniknut
vhodné opatrenia, aby ste zabranili roz-
deleniu prachu.

— Priuskuto¢riovani udrzby a oprav musia
byt vyhodené vSetky kontaminované
predmety, ktoré nie je mozné uspokoji-
vo vycistit. Takéto predmety sa musia
odovzdat’ na likvidaciu v nepriedusnych
vreckach v sulade s platnymi predpismi
na likvidaciu takéhoto odpadu.

— Pri &isteni alebo oprave po do¢asnom
vyradeni vysavaca z prevadzky je nut-
né podcitat s pritomnostou povlaku citli-
vého na oter obsahujuceho vybusné
latky. Tento povlak je bezpodmienecne
nutné pred pouzitim odstranit’ za vihka.

& VYSTRAHA

U bezpecénostnych zariadeni pre zabrane-

nie a odstranenie nebezpecia sa musi pra-

videlne prevadzat” udrzba. To znamena, Ze
minimalne raz ro¢ne musi vyrobca, alebo

im poverena osoba skontrolovat, ¢i pristroj

Z bezpecnostne-technického hladiska fun-

guje bez portch, napr. skontrolovat” utes-

nenie pristroja, poskodenie filtra, funkcie
kontrolnych zariadeni.

— Jednoduchu udrzbu a starostlivost mo-
zete vykonavat aj svojpomocne.

— Povrch zariadenia a vnutorny povrch
nadoby sa musia pravidelne distit' vih-
kou handri¢kou.

SK -6

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdraviu Skodlivého pra-
chu. Pri adrzbe (napr. vymene filtra) pouZi-
vajte ochrannu dychaciu masku triedy P2
alebo vysSej a odev na jednorazové pouZi-
tie.

Vymena filtracnej viozky

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu. V dbsledku ne-
bezpecnych reakcii oxidacnych prostried-
kov ako su chlore¢nany a chloristany s or-
ganickymi, horfavymi latkami je nutné za-
branit obohacovaniu oxidacnych prostried-
kov vo filtri pravidelnym odstrariovanim
tychto latok.
= Otvorte kryt filtra (1) a vyberte plochy
skladany filter (2) (pozri popis na obale
filtracnej viozky).
= Vyséavaciu hlavu s drzadlom odoberie-
me a polozime na prevratenu zadnu
stranu.
Maticu odskrutkujeme a odoberieme
kabel kostry s obidvomi vejarovitymi
podlozkami.
Odskrutkujte drazkovanu skrutku.
Pre bezpradnu vymenu plastového
vrecka ho vytiahnite cez filter.
Vyberte bombickovy filter a vymerite ho
za novy.
Vejarovitu podloZzku nasadime na ¢ap
S0 zavitom.
Nasadime kablovu objimku kébla pripo-
jenia kostry.
Nasunieme druhu vejarovitu podlozku.
Maticu naskrutkujeme a dotiahneme.
Vysavaciu hlavu nasadime na nadobu
a zapneme pomocou uzaverov nadoby.
NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu. Vymeneny pat-
rénovy filter je nutné spalit alebo vypalit pre
zvySky strelného prachu. Pri spalovani pat-
rénovych filtrov s obsahom chléru je po-
trebné pocitat’ s vybuchmi.
Upozornenie: Davajte pozor na spravne
upevnenie vysavacej hlavy (zafixovanie),
vysavac Zap/Vyp sa musi nachadzat vza-
du.

v
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= Pouzitu filtraénu vlozku odovzdajte na
likvidaciu v prachotesne uzavretom
vrecku, v sulade so zakonnymi poZia-
davkami.

= Odstrante usadené nedistoty na strane
Gistého vzduchu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred vdetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

A NEBEZPECENSTVO

VSetky kontroly a prace na elektrickych die-
loch mézZe vykonat len odbornik.

Vysavacia turbina nebezi

Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym pradom.

Skontrolujte sietovu $nuru a sietovu za-
stréku pristroja.

Zapnite spotrebic.

Stav vody v nadobe je prili$ nizky. Sni-
mac stavu naplnenia z bezpe€nostnych
dovodov brani zapnutiu nasavace;j tur-
biny.

= Nadobu naplrite vodou do stredu prie-
zoru.

v vy

Sila vysavania klesa

=> Odstrante upchatie z vysavacej trysky,
vysavacej rury, hadice alebo z filtracnej
vlozZky.

= Prisludenstvo vycistite.

= Vymernte filtracnu vliozku.

Pri vysavani vychadza von prach

=> Skontrolujte spravnu polohu bombicko-
vého filtra.
= Vymenite filtranu viozku.

Rozsvieti sa kontrolka stavu filtra
= Vymente filtraCnu vlozku.
Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

Likvidacia
Zariadenie sa po skonceni svojej Zivotnosti

musi odovzdat na likvidaciu v sulade so za-
konnymi poziadavkami.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebia odstranime poc¢as za-
rucnej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

A NEBEZPECENSTVO

PouZivajte iba vyrobcom povolené

a nalepkou s vystrahou pred explo-
ziou oznacené prislusenstvo na pouZivanie
konStrukénej série 22. Pouzivanie inych
dielov prislusenstva méze spésobit’ riziko
vybuchu.
Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpelnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke
www.kaercher.com.

Prislusenstvo Objednavacie €islo
Sacia hadica 4.440-001.0
Koleno 4.036-032.0
Rura 4.025-372.0
Podlahova hubica |4.130-399.0
Patronovy filter 6.904-325.0
Pena Ex RM 761 6.291-389.0
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Technické udaje

Druh krytia - IP54

Objem nadoby || 80

Typické prevadz- kg 32,5

kova hmotnost

Udaje ventilatora

Sietové napatie |V 230

Frekvencia Hz 1~ 50-60

Menovity vykon |W 1200

Podtlak (max.) |kPa 19,0 (190)
(mbar)

Mnozstvo vzdu- |md/h 126

chu (max.)

Dizka x Sirkax  |[mm 660 x 520 x

Vyska 1078

Dizka kabla m 10

Krytie -- |

Sietovy kabel: -- 6.647-410.0

Obj. ¢islo

Sietovy kabel: -- HO7RN-F

typ: 3x1,5 mm?2

Teplota okolia °C -10...+40

Relativna vihkost % 30-90

vzduchu

Plocha filtra m? 0,75

Druh krytia ochra- @ 113D 95 °C

ny proti vzplanutiu

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hlu¢nost' L, dB(A) |74

Nebezpecnost  |[dB(A) |1

Koa

Hodnota vibracii v|m/s2 <25

ruke/ramene

Nebezpecnost K |m/s2 0,2

Vyrobny Stitok

A: Vyrobné &islo
B: Rok vyroby

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec¢nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.667-xxx

Prislu§né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/34/EU

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatinované narodné normy:

Oznacenie

5.957-754

113D 95 °C

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentéciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

SK -8 167



168

A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249.0!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doci do
ostec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju ostecéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

/A OPASNOST

Obavezno se pridrzavajte drZzavnih i mje-

snih propisa za cis¢enje streljana.

Odnosi se samo za Njemacku:
Obvezno obratite pozornost na zbirku pro-
pisa "SP 25.7 Cis¢enije streljana" te na si-
gurnosne preporuke BICT-a.

lzvori podataka:

"Cis¢enje streljana"

strukovna udruga - glavna uprava
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

"Sigurnosno-tehnicki zahtjevi za usisavace
u pogonima za preradu eksplozivnih tvari"
BICT

GrolRes Cent

D-53913 Swisstal

Pregled sadrzaja

Zastitaokolida ............. HR 1
Stupnjevi opasnosti . ........ HR 2
Namjensko koristenje. .. ... .. HR 2
Simbolina uredaju.......... HR 2
Sastavni dijelovi uredaja . . ... HR 3
Sigurnosni napuci. . ......... HR 3
Stavljanjeu pogon .......... HR 4
Rukovanje ................ HR 4
Stavljanje izvan pogona.. . . ... HR 4
Transport . ................ HR 5
Skladistenje ... ............ HR 5
Njega i odrzavanje.......... HR 5
Otklanjanje smetnji. .. ....... HR 6
Zbrinjavanje uotpad. . .. ... .. HR 7
Jamstvo ............ .. .. .. HR 7
Pribor i priuvni dijelovi ... ... HR 7
Tehnicki podaci. . ........... HR 7
EZ izjava o uskladenosti . . ... HR 8

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
LAY [ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne

sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
2 |terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

)

»d
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Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijete¢u opasnost koja za posljedicu ima
teSke tjielesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koriStenje

— Ovaj uredaj je specijalni usisavac za za-
tvorene streljane. Uredaj je prikladan za
usisavanje sagorjelog potisnog baruta
za vatrena oruzja s udjelom nesagori-
vog baruta od 5 % do 10 %, kao Sto je
to uobic¢ajeno pri uporabi vatrenog oruz-
ja.

— Ne smiju se usisavati eksplozivne tvari
niti komponente smjesa, koje u kontak-
tu s vodom mogu dovesti do opasnih re-
akcija.

— Koli€ina potisnog baruta koji se usisa
prijednom postupku ¢iS¢enja ne smije u
ukupnom usisanom materijalu biti ve¢a
od otprilike 50 g.

— Potrebno je u skladu sa Zakonom o ek-
splozivnim sredstvima (u Njemackoj:
SprengG) zaduZiti jednu stru€¢nu osobu
kao odgovornog djelatnika za uporabu
usisavac€a u zatvorenim streljanama.
Ovaj djelatnik mora saciniti pisane rad-
ne upute za rukovatelje, u kojima je pro-
pisano redovito CiS¢enje streljane ito na
taj nacin da za vrijeme koristenja stre-
liane ne dode do prekoragenja maksi-
malne koli¢ine od 50 g potisnog baruta.

— Rukovatelji moraju biti upoznati s mo-
gucim opasnostima pri radu s potisnim
barutom.

HR -2

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe
i zapaljive praSine Stetne po zdravlje u

zoni 22, klasa prasine M i B22 sukladno
EN 60 335-2-69. Ogranicenje: Ne smiju
se usisavati kancerogene tvari, osim dr-
vene prasSine.

— Uredaiji izvedbe 22 prikladni su za usi-
savanje zapaljivih prasina u zoni 22.
Nisu prikladni za priklju€ivanje na stro-
jeve koji generiraju prasinu.

— Uredaji izvedbe 22 nisu prikladni za usi-
savanje eksplozivnih prasina ili tekuci-
na niti mjeSavina zapaljivih prasina i te-
kucina.

— Ovaj uredaj prikladan je za profesional-
nu primjenu.

— Usisavacem smije rukovati samo obu-
¢ena osoba, koja je izrazito upuc¢ena na
odrzavanje zabrane pusenja.

Simboli na uredaju

Ne usisavajte izvore zapalje-
nja! Prikladno za usisavanje
zapaljivih pradina klasa ek-
splozije praSina u zoni 22.
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Sastavn dijelovi urodais

Rukohvat
Priklju€ak usisnog crijeva
Zaporni ¢ep
Spremnik
Kontrolno okno
Kotacici
Pozicijska ko¢nica
Nazubljeni vijak
Ulozni filtar

10 Bravica spremnika
11 Usisna glava

12 Potisna rucica

O©CoO~NOOOPA~WN-=-

13 Kontrolna lampica (indikator stanja filtra)

14 Glavni prekidac

=

1 Elektroda senzora razine punjenja
2 Koljenasto usisno crijevo
3 Odbijac

170
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=>» Pri aktiviranju grani¢nika temperature

(zastita od pregrijavanja) kao i pri zavr-
Setku posla iskljucite uredaj te izvucite
strujni utika¢ iz uti¢nice.

OPASNOST

Ako ispusni zrak izlazi natrag u prosto-
riju, onda u njoj mora postojati dovoljna
izmjena zraka L. Za pridrZzavanje za-
htjevanih graniénih vrijednosti volumen
ispuhane zracne struje smije iznositi
maksimalno 50% volumena svjezeg
zraka (zapremnina prostorije Vy x koefi-
cijent izmjene zraka L,). Bez posebne
mjere prozracivanja vrijedi: L,~1h-".
Uporaba uredaja i materijala za koje se
treba koristiti, uklju¢ujuci i sigurno zbri-
njavanje usisanog materijala dopuste-
no je iskljucivo $kolovanom osoblju.
Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je Stet-
na po zdravije. Postupke praznjenja i
odrZavanja, ukljucujuci i zbrinjavanje
spremnika za praS$inu, smiju izvoditi
strucnjaci koji nose odgovarajucu za-
Stitnu opremu.

Uredajem ne radite bez potpunog filtra-
cifskog sustava.

Moraju se postivati odgovarajuce sigur-
nosne odredbe za materijale s kojima
se radi.

Isporucena oprema je elektricki vodlji-
va. Ne smije se koristiti nikakav drugi
pribor!

Prije stavijanja u pogon kao i u redovi-
tim vremenskim razmacima potrebno je
provjeriti ispravnost i uévrs¢enost trake
za masu.

Usisavajte samo sa svim filtarskim ele-
mentima, jer se u suprotnom moZze oste-
titi usisni motor i doci do ugrozavanja
zdravija zbog izbacivanja sitne praSine.
Industrijski usisavaci zasticeni od ek-
splozivne praSine nisu u sigurnosno-
tehnickom pogledu podesni za usisava-
nje odnosno isisavanje eksplozivnih ili
njima slicnih tvari shodno ¢l. 1 njemac-
kog Zakona o eksplozivnim sredstvima
(SprengG) kao ni za tekucine i smjese
zapaljivih prasina s teku¢inama.



— Obratite pozornost na sigrnosne odred-
be za tvari koje treba usisavati. Pri pro-
pisnom/nepropisnom koristenju dijelovi
usisavaca (npr. ispusni otvor) se mogu
zagrijati do 95 °C.

— Usisavaci, osobito oni sa certifikatom o
ispitivanju, ne smiju se mijenjati. To
osobito vrijedi za kombinaciju prihvat-
nog elementa (sapnica), cijevi, mokrog
odvajaca i usisavaca.

— Promjena usisavaca (npr. promjena
promjera ili duljine usisnog crijeva) za
specijalne namjene, smije se provoditi
samo uz suglasnost proizvodaca.

— Prije uporabe treba obratiti pozornost
na besprijekorno stanje usisavaca uk-
lju¢ujuci elektricni dovodni vod.

U sluéaju nuzde

= U slucaju nuzde (npr. pri usisavanju za-
paljivih tvari, pri kratkom spoju ili drugim
elektricnim greSkama) uredaj iskljucite i
izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Stavljanje u pogon

/A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Prije svakog stav-

ljanja u pogon provjerite razinu vode u

spremniku (visina punjenja do sredine kon-

trolnog okna).

= Uredaj postavite u radni polozaj i po po-
trebi ga osigurajte pozicijskom ko¢ni-
com.

=>» Usisno crijevo utaknite u odgovarajuci
priklju¢ak i uvrstite okretanjem ude-
sno.

= Spremnik napunite vodom do sredine
kontrolnog okna.

= Dodaijte sredstvo za sprje€avanje pjene
(RM 761), obratite pozornost na upute
za doziranje.

=> Nataknite Zeljeni pribor i okrenite ude-
sno.

Napomena: Za prasine s energijom palje-

nja manjom od 1 mJ mogu vrijediti dodatni

propisi.

HR-4

Ukljucivanje stroja

=>» Utika¢ uredaja utaknite u uti¢nicu. Kori-
Stenje produznog kabla nije dozvoljeno.

=> Uredaj ukljucite pomocu ukljuéno/is-
klju€ne sklopke (polozaj 1).

Automatski nadzor usisne snage

Ovaj je uredaj opremljen sustavom za nad-
zor usisne snage. Ako brzina zraka u usi-
snom crijevu padne ispod 20 m/s, zasvijetli
kontrolna lampica.
=>» Provjerite da li su usisno crijevo i pribor
zacepljeni.
=>» Nakon duzeg vremena uporabe eventu-
alno se mora zamijeniti i ulozni filtar.
Napomena: Indikator mozZe povremeno
zasvijetliti i za vrijeme normalnog rada (npr.
pri radu s podnim nastavkom), ako se pro-
tok zraka smaniji (smanjenje presjeka), a
time poveca podtlak.
Napomena: U takvim se slu¢ajevima ne
radi o kvaru, nego to samo ukazuje na, kao
8to je gore navedeno, smanjenje protoka
zraka i povecanje podtlaka.
Napomena: Ako je spremnik pun, plovak
zatvara usisni otvor i usisna turbina radi s
povecanim brojem okretaja. Odmah isklju-
Cite uredaj i ispraznite spremnik.

Stavljanje izvan pogona

Nakon usisavanja sagorjelog
potisnog baruta

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije nesagorjelih osta-
taka potisnog baruta. Usisavac i pribor oci-
stite neposredno nakon svakog usisavanja.
A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Pri ¢iS¢enju usisa-
vaca i pri unistavanju otpada treba se pridr-
Zavati zabrane pusenja.

= Iskljucite uredaj (polozaj 0).
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=> Usisani materijal neposredno nakon upo-
rabe izvadite iz uredaja te ga bez odgode
i bez meduskladistenja zbrinite (vidi "Zbri-
njavanje usisanog materijala"). To mora
provesti stru¢na odn. obu€ena osoba.
Pribor po potrebi isperite vodom i osusite.
Vodom isperite spremnik, koljeno i od-
bija€. Vlaznom krpom prebriSite elektro-
du senzora razine napunjenosti.
=>» Ulozni filtar zamijenite redovito te u slu-
Caju prejakog oneciséenja.
Zbrinjavanje usisanog materijala

vV

Mogucnosti zbrinjavanja:

1 Spaljivanje usisanog materijala: Usisa-
ni materijal treba osusiti i nakon toga
spaljivanjem osloboditi od ostataka po-
tisnog baruta, prije nogo $to se moze
zbrinuti kao neopasni otpad.

2 Predaja usisanog materijala kao pose-
ban otpad.

Napomena: Usisani materijal ne smije se

ispustati u kanalizaciju bez prethodnog fil-

triranja.

A OPASNOST

Pri zbrinjavanju moraju se uvaZavati odgo-

varajuci drzavni zakonski propisi.

Nakon usisavanja prasSine
kategorije M

Napomena: Usisavac¢ nakon svake upora-

be te i inae po potrebi ispraznite i oCistite.

=>» Ispraznite spremnik.

=> Uredaj odistite iznutra i izvana usisava-
njem i brisanjem.

=> Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

=>» Za CiSc¢enje uredaja usisavanjem oba-
vezno Koristite usisavac iste ili bolje kla-
sifikacije.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Usisni otvor valja pri transportu i odrza-
vanju uredaja zatvoriti zapornim ¢epom.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprjeavanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se za odrZzavanje mora rastaviti,
ocisiti i servisirati ako je to izvodivo bez
izazivanja opasnosti za servisno oso-
blje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari
prije rastavljanja. Pobrinite se za obve-
zatno prozracivanje prilikom rastavlja-
nja uredaja, CiS¢enja servisnih povrsina
i prikladnu zastitu osoblja.

— Otrovne tvari valja s vanjskih dijelova
uredaja ukloniti usisavanjem i obrisati ili
ih obraditi sredstvima za brtvenje prije
uklanjanja iz opasnog podrudja. Prili-
kom izno$enja iz opasnog podrucja svi
se dijelovi uredaja smatraju onecis¢eni-
ma. Kako bi se izbjeglo rasprsivanje
praSine, moraju se primijeniti odgovara-
juce mijere.

— Priobavljanju odrZzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci na-
¢in. Takvi se predmeti moraju zbrinuti u
nepropushim vre¢icama sukladno va-
Zeéim odredbama za uklanjanje takvo-
ga otpada.

— Pri &iS¢enju i popravcima nakon duzeg
stavljanja usisavac¢a van pogona mora
se racunati s postojanjem skrame koja
sadrzi eksploziv i osjetljiva je na trenje.
Nju obvezno prethodno treba izbrisati
vlaznom krpom.
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AN UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprje¢avanje opasno-

sti moraju se redovito odrzavati. To znaci

da najmanje jednom godisnje proizvodac ili

odgovarajuca obucena osoba mora provje-

riti njihovu sigurnosno-tehnicku ispravnost,
npr. zabrtvijenost uredaja, oStecenost filtra,
ispravnost kontrolnih komponenata.

— Jednostavne radove na odrzavanju i
njezi mozete obavljati sami.

— Vanjsku povrsinu uredaja i unutarnju
stranu spremnika valja redovito brisati
vlaznom krpom.

/A OPASNOST

Opasnost od prasine $tetne po zdravlje. Kod

radova na odrZavanju (npr. zamjena filtra)

nosite zastitnu masku za disanje P2 ili vise
kvalitete i odjecu za jednokratnu uporabu.

Zamjena uloznog filtra

/A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Zbog opasnih re-
akcija oksidanata kao Sto su klorati i perklo-
rati s organskim, zapaljivim tvarima redovi-
tim zbrinjavanjem treba sprijeciti nagomila-
vanje oksidanata u filtru.

=> Otvorite poklopac filtra (1) i izvadite plo-
snati naborani filatar (2) (pogledaijte sli-
ku na ambalazi filtarskog elementa).
Skinite usisnu glavu s rukohvatom te je
odlozite na poledini uredaja.

Odvijte zaobljenu slijepu maticu i kabel
mase s obje ¢eone ploce.

Odvijte nazubljeni vijak.

Za zamjenu bez stvaranja prasine prevu-
cite plasti¢nu vrecu preko uloznog filtra.
Skinite ulozni filtar te ga zamijenite novim.
Nataknite ¢eonu plo€u na navojni zatik.
Nataknite kabelske stopice kabla mase.
Nataknite drugu ¢eonu plocu.

Navijte i zategnite zaobljenu slijepu ma-
ticu.

Postavite usisnu glavu na spremnik i
zatvorite ga bravicama.

OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Zamijenjeni uloZni
filtar treba spaliti zbog ostataka potisnog
baruta. Pri spaljivanju uloznih filtara koji sa-
drZe klor mora se racunati s eksplozijama.

G I 7 7 2 7 T R
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Napomena: Pazite na pravilan polozaj usi-

sne glave (pri¢vrdcenost), ukljuénof/iskljué-

na sklopka se mora nalaziti straga.

=>» Rabljeni filtarski element zbrinite u her-
meticki zatvorenoj vrecici u skladu sa
zakonskim odredbama.

=>» Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog zraka.

Otklanjanje smetniji

A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

A OPASNOST

Sva ispitivanja i radove na elektricnim dije-
lovima prepustite strucnjacima.

Usisna tubina ne radi

Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja.
Provijerite strujni kabel i strujni utika¢
uredaja.

Ukljucite uredaj.

Razina vode u spremniku je preniska.
Senzor razine punjenja iz sigurnosnih
razloga sprjeCava uklju€ivanje usisne
turbine.

= Spremnik napunite vodom do sredine
kontrolnog okna.

v vy

Usisna shaga se smanjuje

= Odstranite zaepljenja iz usisnog na-
stavka, usisne cijevi, usisnog crijeva ili
uloznog filtra.

Ciséenje pribora

Zamijenite ulozni filtar.

L 7

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

=> Provjerite je li filtar s patronama isprav-
no sjeo.
= Zamijenite ulozni filtar.

Indikator razine punjenja pocinje
svijetliti
= Zamijenite ulozni filtar.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.
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Zbrinjavanje u otpad Tehnicki podaci

Uredaj valja na kraju radnog vijeka zbrinuti
u skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VasSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

A OPASNOST

Koristite samo onaj pribor koji do-

pusta proizvodaé za primjenu
izvedbe 22 i koji je oznacen kao proizvod
koji moze podnijeti primjenu u eksplozivnim
uvjetima. Primjenom drugih dijelova pribora
moZe nastati opasnost od eksplozije.
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Pribor Kataloski broj
Usisno crijevo 4.440-001.0
Koljenati nastavak |4.036-032.0
Cijev 4.025-372.0
Podna sapnica 4.130-399.0
Ulozni filtar 6.904-325.0
Sredstvo za sprjeca-|6.291-389.0
vanje pjene RM 761
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Zastita -- IP54

Zapremnina spre-|| 80

mnika

Tipi€na radna te- |kg 32,5

Zina

Podaci ventilatora

Napon el. mreze |V 230

Frekvencija Hz 1~ 50-60

Nazivna snaga W 1200

Maks. podtlak kPa 19,0 (190)

(mbar)

Maks. protok zrakajm3/h 126

Duljina x 8irina x |mm 660 x 520 x

visina 1078

Duljina kabela m 10

Klasa zastite -- I

Strujni kabel: ka- |-- 6.647-410.0

taloski br.

Tip strujnog kabela:|-- HO7RN-F
3x1,5 mm?

Okolna tempera- |°C -10...+40

tura

Relativna vlaz-  |% 30-90

nost zraka

PovrsSina filtra: m?2 0,75

Stupanj zastite od 13D 95 °C

paljenja @

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69

Razina zvuénog |dB(A) |74

tlaka L,

Nepouzdanost K, dB(A) |1

Vrijednost vibraci-|m/s? <25

je na ruci

Nepouzdanost K |m/s? 0,2

Natpisna plocica

A: Serijski broj

B: Godina proizvodnje
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-

misli i konstrukciji te kod nas koristenoj

izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i

zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize

navedenim direktivama Europske Zajedni-

ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-

mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu pr-
ljavstinu

Tip: 1.667-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2014/34/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Oznaka
@ 113D 95 °C

5.957-754

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

{E;’/;&L — I@gra(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

A OPASNOST

Obavezno obratite paZnju na nacionalne i

lokalne propise za ¢iscenje streljana.

Vazi samo za Nemacku:

Obavezno uvaziti izdanje ,SP 25.7
Ciséenje streljana“ kao i bezbednosne
preporuke BICT-a.

lzvori:

"Cis¢enje streljana"

Uprava strukovnog udruzenja
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg
"Sigurnosno-tehnicki zahtevi za usisivace
u pogonima za preradu eksplozivnih
materijala"

BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine . . . .. .. SR 1
Stepeni opasnosti........... SR 2
Namensko korid¢enje. .. ... .. SR 2
Simbolina uredaju.......... SR 2
Sastavni delovi uredaja . . . . .. SR 3
Sigurnosne napomene. . . . ... SR 3
Stavljanjeu pogon .......... SR 4
Rukovanje ................ SR 4
Nakon upotrebe . ........... SR 4
Transport . ................ SR 5
Skladistenje ... ............ SR 5
Negaiodrzavanje .......... SR 5
Otklanjanje smetnji. .. ....... SR 6
Odlaganjeuotpad .......... SR 7
Garancija ................. SR 7
Pribor i rezervnidelovi . ... ... SR 7
Tehnicki podaci. . ........... SR 8
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEZ .............. SR 8

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
Q‘@ ambalazu ne bacate u kuc¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.
Stari uredaji sadrze vredne
v' materijale sa sposobnos$éu
w recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Stepeni opasnosti B

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moZe dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno

opasnu situaciju, koja moze izazvati lak$e

telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koriséenje

— Uredaj je specijalni usisiva¢ hamenjen

za zatvorene streljane. Uredaj je
pogodan za usisavanje izgorelih
ostataka potisnog baruta nakon

pucanja sa udelom neizgorelih ostataka
potisnog baruta od 5% do 10%, kao $to

je to slu€aj kod uobicajenog rezima
pucanja.

— Ne smeju da se usisavaju eksplozivne
materije ili sastavni delovi meSavina koji
bi mogli da izazovu opasnu reakciju u

dodiru sa vodom.

Osoblje za rukovanje mora da bude
upoznato sa moguéim opasnostima kod
koris¢enja ostataka potisnog baruta.
Uredaj je prikladan za usisavanje suve i
zapaljive prasSine kao i one koja je
Stetna po zdravlje i to u zoni 22, klasa
prasine M i B22 shodno EN 60 335-2-
69. Ograni¢enje: Ne smeju se usisavati
kancerogene materije, osim drvene
prasine.

Uredaiji konstrukcije 22 prikladni su za
usisavanje eksplozivnih prasina u zoni
22. Nisu prikladni za priklju€ivanje na
masine koje generiSu prasinu.

Uredaiji konstrukcije 22 nisu prikladni za
usisavanje eksplozivnih pra$ina ili
te€nosti niti meSavina zapaljivih prasina
i teCnosti.

Ovaj uredaj je pogodan za
profesionalnu primenu.

Usisivaem sme da rukuje samo
obuceno lice, koje je izri€ito opomenuto
na pridrzavanje zabrane pusenja.

Simboli na uredaju

Ne usisavajte izvore
zapaljenja! Prikladno za
usisavanje zapaljive praSine
razreda eksplozije praSine u
zoni 22.

— Koli¢ina ostataka potisnog baruta, koja

se nakupi u ukupnom usisnom

materijalu tokom postupka ¢iSéenja, ne

sme da premasi oko 50 g.

— U skladu sa SprengG, odgovornost za

upotrebu usisivaca u zatvorenim

streljanama treba prepustiti stru¢nom
licu. Ovo lice mora da izradi pismene

smernice za rad za osoblje za
rukovanje u kojima je propisano

redovno CiS¢enje zatvorene streljane,

tako da navedena maksimalna koli¢ina

od 50 g ostataka potisnog baruta ne
bude premasena tokom rezima
pucanja.

SR -2
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Sastavni delovi uredaja Sigurnosne napomene

=>» Pri aktiviranju grani¢nika temperature
(zastita od pregrejavanja) i pri
zavrSetku rada iskljuciti uredaj i izvuci
strujni utika¢ iz uti¢nice.

A OPASNOST

— Ako se izduvni vazduh vraca nazad u
prostoriju, onda u njoj mora postojati
dovoljna razmena vazduha L. Za
pridrzavanje zahtevanih graniénih
vrednosti zapremina izduvane
vazdu$ne struje sme iznositi
maksimalno 50% zapremine sveZeg
vazduha (zapremina prostorije Vi x
koeficijent razmene vazduha L,). Bez
posebne mere provetravanja vaZi:

L,=1h".
1 Rucka — Upotreba uredaja i materijala za koje je
2 Prikljucak usisnog creva namenjen, ukljuéujucii sigurno uklanjanje
3 Cep usisanog materijala dozvoljeno je
4 Posuda iskljucivo $kolovanom osobiju.
5 Kontrolno okno — Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je
6 Upravljacki tocki¢ Stetna po zdravije. Postupke praznjenja
7 Poziciona kocnica i odrzavanja, ukljuéujudi i uklanjanje
8 Nazubljeni zavrtanj posude za prasinu, smeju izvoditi
9 Ulozni filter struénjaci koji nose odgovarajucu
10 Bravica posude zastitnu opremu.
11 Usisna glava — Uredajem ne radite bez potpunog
12 Potisna rucica filtracionog sistema.
13 Kontrolllampe (Filterzustandsanzeige) — Neophodno je pridrzavati se
14 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje odgovarajucih sigurnosnih odredbi za

materijale sa kojima se radi.

— Isporuceni pribor provodi struju. Ne
smije se koristiti drugi pribor!

— Pre pustanja u pogon proveriti u
redovnim razmacima pravilno stanje,
pri¢vrscenje i funkciju trake za masu.

— Usisavati samo sa svim elementima
filtera, jer se inacCe usisni motor osteti i
nastane opasnost za zdravlje zbog

3 povecanog izbacivanja fine prasine!

— Industrijski usisivaci zaSticeni od
eksplozije prasine sigurnosno-tehnicki
nisu prikladni za usisavanje
eksplozivnih ili slicnih materijala u
smislu §1 Zakona o eksplozivnim
sredstvima, te¢nosti kao i mesavina
zapaljive praSine sa tecnostima.

=

1 Elektroda senzora napunjenosti
2 Crevo za usisivanje pod uglom
3 Odvaja¢
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— Obratiti paznju na sigurnosne odredbe
za materijale koji se usisavaju. U
stru¢nom/nestruénom radu mogu se
preuzeti delovi (npr. ispustni otvor)
industrijskog usisivaca do 95 °C.

— Usisivaci, posebno oni koji imaju
kontrolni sertifikat, ne smeju da se
modifikuju. To posebno vaZi za
kombinaciju elementa za registrovanje
(mlaznica), cevi, odvajaéa za mokro i
usisivaca.

— Modifikacija usisivaca (npr. izmena
precnika ili duzine usisnog creva) za
posebne namene sme da se vr§i samo
uz saglasnost proizvodaca.

— Na besprekorno stanje usisivaca,
ukljucujuci elektricni dovod, mora da se
obrati paznja pre upotrebe.

U slucaju nuzde

= U slucaju nuzde (npr. pri usisavanju
zapaljivih materija, pri kratkom spoju ili
drugim elektri¢nim greSkama) uredaj
iskljucite i izvucite utika¢ iz uticnice.

Stavljanje u pogon

/A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Pre svakog

pustanja u pogon proveriti nivo vode u

rezervoaru (visina punjenja na sredini

kontrolnog okna).

= Uredaj postavite u radni polozZaj i po
potrebi ga osigurajte pozicionom
ko€nicom.

=> Usisno crevo utaknite u odgovarajudi
priklju¢ak i u€vrstite okretanjem
udesno.

= Rezervoar napuniti vodom do polovine
kontrolnog okna.

= Dodati penu-ex (RM 761), obratiti
paznju na napomene za doziranje.

=> Nataknite Zeljeni pribor i okrenite
udesno.

Napomena: Za prasSine sa energijom

paljenja manjom od 1 mJ mogu vaziti

dodatni propisi.

Ukljucivanje uredaja

=>» Utika¢ uredaja utaknite u uti¢nicu.
KoriSenje produznog kabla nije
dozvoljeno.

=>» Uredaj ukljuciti sa U/IZ prekidacem
(polozaj 1).

Automatska kontrola usisnog
u€inka

Uredaj je opremljen sa kontrolom usisnog
u€inka. Kada brzina vazduha u usisnog
crevu bude ispod 20 m/s, kontrolna lampa
svetli.
=>» Proveriti zaCepljenost usisnog creva i

pribora.
=> Nakon duZeg vremena upotrebe mora

se zameniti eventualno patronski filter.
Napomena: Indikator moze povremeno da
zasvetli i za vreme normalnog rada (npr. pri
radu sa podnim usisnim nastavkom), ako
se protok vazduha smanji (smanjenje
preseka), a time povecéa podpritisak.
Napomena: U takvim slu¢ajevima se ne
radi o kvaru, ve¢ to samo ukazuje na to da
se, kao §to je gore navedeno, smanijio
protok vazduha i povecao podpritisak.
Napomena:Ako je posuda puna, plovak
zatvara usisni otvor i usisna turbina radi uz
povecan broj obrtaja. Odmah iskljucite
uredaj i ispraznite posudu.

Nakon upotrebe

Nakon usisivanja izgorelih ostataka
potisnog baruta

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije usled neizgorelih
ostataka potisnog baruta. Usisivac i pribor
odmah ocistiti nakog svakog usisivanja.
A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Prilikom ¢iscenja
usisivaca i unistavanja otpada mora da se
poStuje zabrana pusenja.

=> Iskljucite uredaj (polozaj 0).
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=>» Usisni materijal nakon upotrebe izvaditi
iz uredaja i odmah, bez
meduskladistenja, odloZiti na otpad
(pogledati "Odlaganje usisnog
materijala na otpad"). To mora da uradi
stru€no odn. obuceno lice.

=> Pribor po potrebi isperite vodom i
osusite.

= Rezervoar isprati, ugao i odvajac oprati
vodom. Elektrodu senzora

napunjenosti prebrisati viaznom krpom.

= Ulozni filter zameniti kod prevelike
zaprljanosti odn. u redovnim
intervalima.

Odlaganje usisnog materijala na otpad

Mogucnosti za odlaganje na otpad:

1 Spaljivanje usisnog materijala: Usisni
materijal treba da se osusi, a zatim
sagorevanjem da se oslobodi ostataka
potisnog baruta, pre nego $to se bude
mogao odloZiti na otpad u vidu
bezopasnog otpada.

2 Predaja usisnog materijala u posebni
otpad.

Napomena: Usisni materijal ne sme da

odloZi na otpad u nefiltriranom stanju

putem kanalizacije.

/A OPASNOST

Pri odlaganju na otpad moraju da se uvaze

propisi koji vaze u datoj drzavi.

Nakon usisivanja prasine iz
kategorije M

Napomena: Usisiva¢ nakon svake

upotrebe kao i inace po potrebi ispraznite i

ocistite.

=> Ispraznite posudu.

= Uredaj odistite iznutra i spolja
usisavanjem i brisanjem.

= Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlaséenog
koris¢enja.

= Za CiSc¢enje uredaja usisavanjem
obavezno koristite usisivac iste ili bolje
klasifikacije.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta i odrzavanja uredaja
usisni otvor treba zatvoriti Cepom.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazecim propisima.

Skladistenje

|

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o8tecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprecavanije ili uklanjanje

opasnostl u smislu BGV A1.
Uredaj se u cilju odrzavanja mora
rastaviti, o€isiti i servisirati ako je to
izvodljivo bez izazivanja opasnosti po
servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze
uklanjanje otrovnih materija pre
rastavljanja. Pobrinite se za obavezno
provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, €iSc¢enja servisnih povrsina i
prikladnu zastitu osoblja.
Otrovne materije treba sa spoljasnjih
delova uredaja ukloniti usisavanjem i
prebrisati ili ih obraditi sredstvima za
zaptivanje pre uklanjanja iz opasnog
podrugja. Prilikom iznodenja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju
zaprljanim. Kako bi se izbeglo
rasprsivanje prasine moraju se
primenjivati odgovaraju¢e mere.

|
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— Priobavljanju odrzavanja i popravljanja
moraju se ukloniti svi predmeti koje ne
mozete odistiti na zadovoljavajuci
nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u
skladu sa vaze¢im odredbama za
uklanjanje takvog otpada.

— Kod €is¢éenja ili popravke nakon duzeg
mirovanja usisivata mora da se rauna
na postojanje kore osetljive na trenje
koja sadrzi eksplozivne materije. Ovu
koru prethodno obavezno vlazno
ukloniti.

AN UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za spre¢avanje

opasnosti moraju se redovno odrzavati. To

znaci da najmanje jednom godi$nje
proizvodac ili neko strucno lice mora
proveriti da li je uredaj potpuno sigurnosno-
tehnicki ispravan, npr. da li je dobro

zaptiven, da li je fillter neostecen kao i da li

kontrolni elementi ispravno rade.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege
mozete obavljati sami.

— Spoljasnju povrsinu uredaja i
unutrasnju stranu posude trebalo bi
redovno brisati vlaznom krpom..

A OPASNOST

Opasnost od praSine Stetne po zdravije. Za

vreme izvodenja radova na odrZavanju

(npr. zameni filtera) mora se nositi maska

za zastitu disajnih organa P2 ili kvalitetnija,

a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Zamena uloznog filtera

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Zbog opasnih

reakcija oksidacionih sredstava kao $to su

hlorati i perohlorati sa organskim,

zapaljivim materijama redovnim

odlaganjem na otpad mora da se izbegava

obogacivanje oksidacionih sredstava u

filteru.

=> Bravice posude se otvaraju obostranim
povlagenjem uvis.

=>» Skinuti usisnu glavu sa ru¢kom i staviti
na straznju stranu.

=> Maticu odviti i kabl za uzemljenje skinuti
sa obe zubcaste ploce.

SR -6

Odviti nazubljeni zavrtanj.

Za zamenu bez praSine, preko uloZznog

filtera navuci plasti¢nu kesu.

Skinite ulozni filtar i zamenite ga novim.

Zubcastu plo¢u na navojnu olovku

staviti.

Kablovsku stopicu kabla za uzemljenje

postaviti.

Staviti drugu zub&astu plocu.

Maticu naviti i zategnuti.

Postavite usisnu glavu na posudu i

zatvorite je bravicama.

OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Zamenjeni uloZni

filter treba da se sagori ili izgori zbog

ostataka potisnog baruta. Kod sagorevanja

uloznih filtera koji sadrze hlor mora da se

racuna na mogucnost eksplozije.

Napomena: Pazite na pravilan polozaj

usisne glave (pri¢vrs¢enost), prekidac¢ za

ukljucivanje i isklju€ivanje mora se nalaziti

pozadi.

=>» Stari filterski element bacite u otpad u
hermeticki zatvorenoj kesici u skladu sa
zakonskim odredbama.

=>» Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani

Cistog vazduha.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

A OPASNOST

Sva ispitivanja i radove na elektriénim
delovima prepustite struénjacima.

Bovevey v VY VY

Usisna tubina ne radi

Proverite uti€nicu i osigura¢ napajanja.
Proverite strujni kabl i utika¢ uredaja.
UkljuCite uredaj.

— Nivo vode u rezervoaru suviSe nizak.
Senzor napunjenosti, iz sigurnosnih
razloga, spre€ava ukljucivanje usisne
turbine.

= Rezervoar napuniti vodom do polovine

kontrolnog okna.

v
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Usisna shaga se smanjuje

7

Odstranite zacepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
uloznog filtera.

Zubehdr reinigen.

Zamenite ulozni filter.

A7

Izlazenje prasSine prilikom
usisavanja

7

Proverite ispravan polozaj patronskog
filtera.
Zamenite ulozni filter.

7

Prikaz stanja filtera svetli
=>» Zamenite ulozni filter.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka uredaj treba ukloniti
u skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadleZna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

A OPASNOST

Koristite samo onaj pribor koji

dozvoljava proizvodac¢ za
konstrukciju 22 i koji nosi nalepnicu s
obavestenjem o koris§¢enju u eksplozivnim
uslovima. Upotrebom drugih delova pribora
stvara se opasnost od eksplozije.
Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.
Pribor Broj narudzbe
Usisno crevo 4.440-001.0
Zakrivljeni nastavak 4.036-032.0

Cev 4.025-372.0
Podna mlaznica 4.130-399.0
Ulozni filter 6.904-325.0

Pena-ex RM 761 6.291-389.0




Tehni€ki podaci

Stepen zadtite |- IP54

Zapremina I 80

posude

Tipi¢na radna kg 32,5

tezina

Podaci ventilatora

Napon el. mreze |V 230

Frekvencija Hz 1~ 50-60

Nominalna snaga |W 1200

Maks. podpritisak |kPa 19,0 (190)
(mbar)

Maks. protok md/h 126

vazduha

DuZina x §irina x {mm 660 x 520 x

visina 1078

Duzina kabla m 10

Klasa zastite -- |

Netzkabel: - 6.647-410.0

Bestell-Nr.

Tip strujnog -- HO7RN-F

kabla: 3x1,5 mm?

Tempteratura °C -10...+40

okoline

Relativha % 30-90

vlaznost vazduha

PovrSina filtera |m2 0,75

Stepen zastite od 113D 95 °C

paljenja @

Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-

69

Nivo zvu€nog dB(A) |74

pritiska L,

Nepouzdanost K ,dB(A) |1

Vrednost vibracije |m/s? <2,5

na ruci

Nepouzdanost K |m/s2 0,2

Natpisna ploc€ica

A: Serijski broj
B: Godina proizvodnje
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljuiemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i naCinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trZiste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Usisiva¢ za mokru i suvu
prljavstinu
Tip: 1.667-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/34/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Oznaka

&

5.957-754

113D 95 °C

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

%Z/é/{, — i ({égﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawusa ypen npoyeteTe ToBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelnicTBanTe crnopep Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3NOM3BaHe UK 3a crieaBalust
npuTexaTern.

— [peaun nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTa-
LUsi HENPEMEHHO npoyeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoaTtaumsa Ne 5.956-249.0!

— [MNpw npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 3a
ekcnnoartauns U Ha YkasaHusiTa 3a
©e3onacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT No-
Bpeau Nno ypeaa u onacHocTu 3a 06-
CnyXBaLLusi ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMUpanTe Tbproeevua.

A OMNACHOCT

HenpemeHHo cnassalime HayuoHanHuUme

u MecmHume pasnopedbu 3a rno4yucmea-

Hemo Ha cmpenbuuwa.

Baxun camo 3a NepmaHus:

HenpemeHHo Aa ce cna3eart nopeguuarta
oT TekcTtoBe ,SP 25.7 MNMouncrteBaHe Ha
cTpenbuwa“ kakto 1 MNpenopbkute 3a 6e3-
onacHocT Ha BICT (,Bundesinstitut fir
chemisch-technische Untersuchungen® -
depepaneH MHCTUTYT 328 XUMUYHO-TEXHU-
Yecku nscrieaBaHus).

U3TOouyHMLM:

.[louyncTeBaHe Ha cTpenouwa“
MpodecunoHanHn capyxeHus MnasHoO yn-
paBneHue

Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

,/131CKkBaHNA No TexHMKka Ha 6e3onacHoCT-
Ta KbM NPaxoCcMyKayku 3a Npeanpusitus,
npepaboTBaLLyM eKCnno3nBHM BellecTBa”
BICT

Grofdes Cent

D-53913 Swisstal

OnasBaHe Ha okonHaTa cpepa. BG 1
CTeneHn Ha OnNacHoCT . . ... .. BG 2
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG 2
CvmBorM Haypega . ........ BG 2
Enementn Ha ypepa. .. ... ... BG 3
YkasaHus 3a 6e3onacHocT . . . . BG 3
MMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 4
O6cnyxBaHe . ............. BG 4
CnupaHe Ha ekcnnoartauus . . . BG 5
TpaHCMmopT .. ... vo et BG 5
CbxpaHeHue. .. ............ BG 6
lpvxun v nogapbxKa. . . ... ... BG 6
Momouy npu HeusnpasHocth . . BG 7
OTcTpaHsiBaHe kaTo oTnagbk. . BG 7
MapaHumsa . ................ BG 8
MprHagnexHoCcTh n pe3epBHN

S E=To3 1 [ BG 8
TexHN4eckM JaHHn . . . .. ... .. BG 8
[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

HAEO.................... BG 9

Ona3BaHe Ha OKONnHaTa cpepga

OnakoBbYHUTE MaTepuanum mo-
@ rat Aa ce peuuknupart. Mons He
%6 XBbprsiiTe ONakoBKMUTE Npu Ao-
MallHWUTe oTnagbLuum, a rv npe-
AainTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHU C
Len nosTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypean cbabpxart LeH-
HW MaTepuanu, nognexalum Ha
peuuvKnMpaHe, KouTo mMorart ga
6baaT ynotpebeHn NOBTOPHO.
Barepun, macna n nogobHn Ha
TAX He OMBa ga nonagaTt B OKOJ-
HaTa cpeaa. lNopagu ToBa monsi
OTCTpaHsiBanTe cTapute ypeau,
M3Mon3Bariky NoAXoAsALLM 3a
LenTa cucteMu 3a cboupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

g
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CTteneHU Ha onacHoOCT

A OINACHOCT
Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo epossuia

ornacHocm, Kosimo 800u 00 MEeXKU mernec-

HU HapaHsieaHusi usriu 00 CMbpM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo mMoxe 0a dosede 00 MeXKu
mesiecHU HapaHsi8aHus unu Ao CMbpM.
AN NMPEQMA3J/INBOCT

YkazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-

YyecTBO OT 50 r KONMYEeCTBO Npax oT Me-
TaTenHu 3apsiam no BpemMe Ha cTpenba.
O6cenyxBawmaT nepcoHan aa 6vae 3a-
Mo3HaT C Bb3MOXHWUTE OMacHOCTM Npu
OopaBeHe ¢ npax OT MeTaTeNHN 3apsaau.
YpenbT € nooxopsil 3a U3CMyKBaHe Ha
CyXu, Bb3nnaMeHseMu, BpeaHu 3a
30paBeTo NpaxoBe B 30Ha 22 knac Ha
3anpaweHoct M n B22 no EN 60 335—-
2-69. OrpaHuyeHue: [1a He ce U3cMyk-
BaT KaHLEPOreHHN BELLeCTBa, OCBEH
ObpBECEH Npax.

yus, kossmo moxe Oa dosede 00 rieKU Ha- -
paHsI8aHUsI.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-

yus, kKossimo moxe O0a dosede o0 Mamepu-

anHu wemu. -

YpeauTe ¢ KOHCTPYKUMS 22 ca Noaxo-
OSLLM 32 noemMaHe Ha ropum npax B
30Ha 22. Te He ca noaxoasLm 3a
CBbp3BaHe kbM obpasyBaluy npax ma-
LUMHW.

YpeauTte OT KOHCTPYKUMS 22 He ca noa-
XOAALM 3@ 3aCMyKBaHe Ha npax u Tey-
HOCTM C BUCOK EKCTITO31OHEH PUCK KaKTO
1 32 CMEeCM OT ropsiLLM Npax 1 TEYHOCTW.
To3n ypea e NoaxoAsLy 3a npomuLLnie-
Ha ynoTpeba.

Mpaxocmykaykata moxe ga ce obcnyx-
Ba CamO OT MHCTPYKTMPAHO nuue, Koe-
TO HacTosATeNHO e 61no MHdopmmnpaHo
Aa cnassa 3abpaHaTa 3a nyLieHe.

He uscmykeatime om 3ana-
numersnHu usmoyHuuyu! Moo-
xodsuwa 3a 3acMyKkeaHe Ha
eopsw npax om Krnacoee Ha
rpaxosea eKcrsio3us 8 30Ha
22.

Ynotpeba no

npegHasHavyeHue

— YpenbT e cneuumanHa npaxocMmykadka -
3a 3aKkpuTu cTpenbuwa. YpeasT e nog-
XOASLL, 32 M3CMYKBaHe Ha U3ropsn npax -
OT MeTaTenHu 3apsam 3a Lenute Ha
cTpenba c Asn Ha Hem3ropenu octaTb-
LM npax oT meTaTtenHu 3apsaam ot 5%
00 10%, KakTo 1 NpU HOpMarneH pexum
Ha cTpenba.

— He e no3BoneHo n3cmMyKBaHeTO Ha eKc-
N03NBHN MaTepuanu U CbCTaBku Ha
CMecH, KOUTO MoraT fa pearupat onac-
HO Npwu Jonup ¢ Boaa.

— Konun4yecTtBOTO Ha Npax oT MeTaTenHu
3apsiam, KoeTo ce cbbupa nNpu egHa no-
yncTBalla npoueaypa B Lenus n3cmy-
KaH MaTepuan, He 61Ba oa HagBuWLaBa
npu6n. 50 r.

— C oTroBopHOCTTa BbB Bpb3ka ¢ pabo-
TaTa c npaxocMmykaykarta B 3aKpuTu
cTpenbuwa Tpsibea aa ce aHraxupa
KOMMETEHTHO f1ue no cM1cbna Ha 3a-
KOHa 3a B3pMBHUTE BellecTBa. ToBa
nvue cneaea ga usrotTeu NCMeHa pa-
60THa MHCTPYKUMSA 3a obcnyxXBalus
nepcoHari, B KOSITO Aa e npeanucaHo
pPEfOBHOTO NMOYUCTBAHE Ha 3aKPUTOTO
cTpenbwviue, Taka 4Ye oa He ce HaaBu-
LaBa MOCOYEHOTO MaKCMMaIHO KOmnu-
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EnemeHTn Ha ypena Yka3aHus 3a 6esonacHocCT

=> V3kniouBanTe ypeada npu 3agencreaHe
Ha TemnepaTypHUs orpaHu4uTen (3a-
LMTa OT NperpsiaHe) 1 Npu NpUKoYBa-
He Ha paboTa n n3BaxganTe Lencena.

A OIMACHOCT

— Ako ompabomeHusi 8b30yx ce omeex-
0a obpamHo 8 rnomelweHUemMo, mo 8
nomewieHuemo mpsibea da e Hanu4yHa
cmeneH 3a obMsiHa Ha 8b30yx L. 3a Oa
ce cna3sim Heobxo0umume epaHuyHU
cmolHocmu, spbuawusm ce obpa-
mHOo obemeH MomokK Moxe 0a 8b3/u3a
MmakcumarnHo Ha 50 % om obemHusi ro-
MoK Ha rnipeceH 8b30yx (obem Ha nome-
weHuemo Vy x cmeneH Ha obmMsiHa Ha
8b30yx L,) be3 ocobeHu meporpusi-

1 Opbxka musi ro rnposempsieaHe eaxu: L,=14-".
2 Bpwb3ka 3a BCMyKaTemnHus Mapkyy —  W3nonseaHe Ha ypeda u Ha cybcmaH-
3 sartBapsLla Tana uuume, 3a koumo mpsibea da ce u3-
4 PesepBoap r105138a, 8KIOYUMESTHO M0 CU2YpPHUS
5 HabniogarenHo cTbko Memo0 Ha omcmpaHsieaHe Ha noemusi
6 Bopelua porka Mamepuas camo om o6y4eH nepcoHar.
7 3acronopsiBalla cnmpayka — Tosu yped cuObpixa onaceH 30pasemo
8 BwHT c HasbbeHa rnasa npax. [poyecume Ha usnpassaHe u
9 ®unTbpeH naTpoH noddpwixKa, 8KMOYUMESIHO omcmpa-
10 Tanu Ha pesepBoapa HA8aHemo Ha pesepeoapa 3a chbupa-
11 BcwmykaTtenHa rnasa He Ha npax mo2am Aa 6bdam u3ebpL-
12 Mnwbsrawa ckoba 8aHu camo om crieyuanucmu, Hocewu
13 KoHTponHa namna (MHauKaLms 3a cbe- CbOMEemHo 3auumHo obopydsaHe.
TOSIHMETO Ha hunTbpa) — Ypeda da He ce ekcrinoamupa 6e3 nuri-
14 Knioy 3a BKkMoYBaHe U U3KINIOYBaHe Hama bunmpauyuoHHa cucmema.

— [punoxeHume pa3nopedbu 3a 6e30-
racHocm, KoUumo ce omHacsim Kbm
mpemupa+Hume mamepuarnu, mpsibea
Oa ce criazsam.

— [ocmaseHume c ypeda npuHadnex-
Hocmu ca efiekmpornposodumu. He e
10380/1€HO U3r0/138aHEMO Ha Opyau
npuHadnex+Hocmu !

— [pedu nyckaHe 8 ekcrimoamayusi U Ha
pedosHU uHmMepsasnu reHmama 3a
Mmaca Oa ce nposepsisa 3a u3srnpas-
Hocm, 3aKkpeneaHe U (hyHKUUSI.

1 EnekTpop ceH30p 3a paBHULLETO Ha 3a-
nbfBaHe

2 BcmykaTeneH Mapkyd 3a brnm

3 OrtpaxaTten
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U3cmykealime caMo ¢ 8CUYKU ¢buri-
MbPHU efieMeHmu, mbli Kamo 8 po-
mueeH criyqall 6CMyKamesiHUsim mMo-
mop we ce nogpedu U uje Hacmbriu
ornacHocm 3a 30pagemo ropadu rnosu-
WweHue Ha pasnpocmpaHeHuemo Ha
¢uH npax!

BawiumeHume om ekcrino3useH 2as
UHOycmpuarsiHu npaxocMyKa4ku Cb-
e2nacHo mexHukama Ha 6e3onacHocm
He ca nodxodsiuyu 3a 3acMyKeaHe pecrl.
u3cmMmykeaHe Ha cb30asauwu ornacHocm
0m eKcno3usi unu pagHoCMoUHU Ha
msix eewjecmesa no cMucwbrnia Ha § 1 Ha
BakoHa 3a 83pusHUmMe gewecmesa, Ha
meyHoCcmu Kakmo U Ha CMecu om 8b3-
rnnameHsieMu rpaxoee U meyHocmu.
Ma ce cnazsam pasrnopedbume 3a 6e3-
onacHocm 3a Mamepuanume, Koumo
ce 3acmykeam. lNpu npasunHa/Henpa-
8UJIHa eKcrioamauyusi Yacmume Ha UH-
dycmpuanHume rpaxocmyKkadku (Harp.
omeop 3a npodyxeaHe) Mmo2am Oa rpu-
emam do 95 °C.

lMpaxocmykayku, ocobeHo makugea CbC
cepmucbukam om u3numeaHe, He
mpsibea da 6s0am npomeHsiHU. Tosa
8aku ocobeHo 3a KoMbuHayusima 3ax-
sawjaw, enemeHm (0r3a), mpbbu, ce-
rnapamop 3a eniaza U rpaxocMmyKadka.
lpomsiHa 8 npaxocmMykayku (Hanp. npo-
MSsiHa Ha cevyeHusima unu ObIKUHUME
Ha ecMykameJsiHuUsi MapKyd) 3a crieyu-
asnHu uenu Ha rnpusnoxeHue Moxe 0a ce
8Hacsi camo ¢ 000bpeHUemo Ha npous-
sodumernis.

lpedu ynompeba mpsibea da ce credu
3a 6e3yrnpe4yHo CbCmMOosIHUE Ha rpaxo-
CMyKay4kama, 6K/II0HUMEsIHO Ha esiek-
mpudeckus 3axpaHeau, kabern.

B cnyyan Ha aBapus

B cnyyait Ha aBapus (Hanp. npy 3acMmy-
KBaHe Ha ropMMmn maTepuanu, Npu KbCo
CbeanHeHne unu Apyrv enekTpuyeckm

nospeaw) ypeaa Aa ce U3Knoym 1 ga ce
n3Baan MPEXoBUS LLencern.
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I'IyCKaHe B eKcnnoartauusa

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrinosusi. [Npedu scsiko

ryckaHe 8 ekcrsiioamauyusi 0a ce rnposepsi-

8a HUBOMO Ha so0ama 8 pe3epsgoapa (Hu-

80 Ha HanbrieaHe 0o cpedama Ha Habno-

damesiHomo CMBbKJIO).

=> [locTtaBeTe ypeaa B paboTHO nonoxe-
HWe, ako e HeobXxoaMMo, ocurypeTe ro
CbC 3acTornopsiBaLlaTa cnmpadka.

=> [locTaBeTe BCMyKaTENHNS MapKyy B 13-
BOAa 3a BCMyKaTesTHNUA MapKyd U ro
GnokupaiiTe cbC 3aBbpTaHe HagsCHO.

=> HanbnHeTe pesepBoapa ¢ Boga o no-
NoBMHATa Ha HabnAATENHOTO CTHKITO.

= [la ce pobaeu naHa Ex (RM 761), na ce
cnasBart yka3aHusiTa 3a [03MpOoBKa.

=> [la ce noctaBu xenaHaTa NpuUHagnex-
HOCT 1 ja ce 3aBbpTU HafsICHO.

YKasaHue: 3a npaxose CbC 3ananuTenHa

eHeprusi nog 1mJ morat aa BaxaT Aonbii-

HUTENHW pasnopeaom.

BkniouBaHe Ha ypeaa

=> [locTaBeTe Lekepa Ha ypea B MpPeXo-
BWSI KOHTaKT. He ce no3sonsaear yabn-
XUTENHU kabenu.

= BknioueTte ypeaa ¢ 6ytoH BKIT/N3KIJ1
(nonoxexwve 1).

ABTOMaTU4YeH KOHTpON Ha
MOLLHOCTTa Ha U3CMyKBaHe

YpenbT e 060pyaABaH C KOHTPOM Ha MOLL-

HOCTTa Ha u3cmykBaHe. LLlom ckopocTTa Ha

Bb3[yxa BbB BCMyKaTeNHUsi MapKy4 cnaj-

He nopg ckopocTTa oT 20 M/cek, CBETBa KOH-

TponHaTta namMna.

= BcmykaTtenHust MapKyy 1 NpuHaanexHo-
CTWTe [a ce NpOBEepPST 3a 3aryLuBaHe.

=> [lpn no-abnra ekcnnoartawums €BeHT.
TpsAbBa 4ONBAHMTENHO Aa Ce CMEHU
PUNTBPHNUSA NATPOH.
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Yka3aHue: KoHTponHaTa namna Moxe aa
CBETHE 3a Marsko Mo Bpeme Ha HopMarnHara
ekcnnoatauums (Hanp. npu paboTa ¢ nogosa
[103a), aKo ce Hamanu Konmn4yecTBOTO Ha Bb3-
Ayxa (HamaneHue Ha HanpPeYHoTO CeYeHune),
1 nopagu ToBa ce NoBuLLIN BakyymMa.
Yka3zaHue: B Te3an cnyyan obave He cTaBa
BBMNPOC 3a AedeKT, a KaKTo € ka3aHo Mno-
rope 3a ykasaHue, 4ye ce € Hamanmro Konu-
YeCTBOTO Ha Bb3yxa U ce e MoBULLUI Ba-
KYyMbT.

Yka3aHue: AKO pe3epBoapbT € MblieH, Mo-
nnaBbK 3aTBapsa BCMyKaTelTHUA OTBOP U
BCMyKaTenHaTta TypbuHa paboTu ¢ nosu-
weHu obopoTu. BegHara nskniovete ypeaa
1 n3npasHeTe pesepBoapa.

Cn npaHe Ha ekcnnoartauusa

Cnea u3cMyKBaHe Ha M3ropsn npax
OT MeTaTeslHU 3apAaun

A OMNACHOCT

OnacHocm om ekcrnosusi nopadu Heuseo-

pesiu ocmambyu om rpax om memamern-

Hu 3aps0u. lNMpaxocmykaykama u rpuHao-

nexHocmume da ce noyucmeam He3abas-

HO cried 8ceKu NMpouec Ha 8CMyK8aHe.

A OMNACHOCT

OnacHocm om ekcrinosus! lNpu noyucmea-

He Ha rpaxocmMyka4ykama u npu yHuWoxa-

saHe Ha omnadbyume mpsibea da ce crnas-

ea 3abpaHama 3a nyuweHe.

= [la ce uskntoun ypeaa (nonoxenHue 0).

= HenocpepactBeHo cnep ynotpeba cb-
6epeTe 3acMykaHUTe MaTtepuanu ot
ypeaa u HesabasHo, 6€3 MeXaNHHO
CbXxpaHeHue, oTcTpaHeTe (BuxTe ,OT-
CTpaHsiBaHe Ha 3aCMyKaHW OTnagbum®).
ToBa TpsibBa oa ce Hanpaswu OT cre-
LuanucT nnm ot obyyeHo nuue.

= AKO e HeobXxoauMo, U3nnakHeTe ene-
MEHTUTE OT OKOMMIEKTOBKAaTa C BoAa 1
r noacyLuere.

= [la ce uamue pesepsoapa, brnuTe u oT-
paxaTens Aa ce MusiT ¢ Boga. NMouuc-
TeTe enekTpoa Ha CeH3opa 3a paBHU-
LLIeTO Ha 3anmbfBaHe C BnaxHa Kbpna.

=> [pu cunHo 3ambpcABaHe, pecr. nepu-
OAVYHO CMEHSINTE NAaTPOHHUSA PUNTHLP.

OTcTpaHsiBaHe Ha U3CMYKaHUs
maTepman

Bb3MOXXHOCTM 3a OTCTpaHsiBaHe:

1 W3rapsiHe Ha U3CMyKaHUTE MaTepuani:
MacmykaHuTe matepvanu Tpsibea aa ce
n3cyLuaT 1 crieq ToBa Ypes usrapsiHe aa
ce ocBObOAAT OT OCTaTbLUM OT Npax ot
MeTaTenHu 3apsaum, Nnpeay Aa Morar aa
ce OTCTPaHAT kaTo GesonacHn oTnagbLUy.

2 TpepaBaHe Ha M3CMyKaHWUTe maTepua-
Ny KaTo creuunaneH oTnaabk.

YkasaHue: 3acMykaHUTe matepuanu He

TpsibBa fja ce OTCTpaHsiBaT B KaHanM3awm-

qta, 6e3 ga 6baat punTpupaHu.

A OIMACHOCT

lMpu omcmpaHsisaHemo Oa ce crnazeam

cbomeemHo e8asudHuUme 8 cmpaHama

npasHu pasnopedbu.

Cnen nscMmykBaHe Ha npax oT
kaTteropusi M

Yka3saHue: NpaxocmykaukaTa fa ce us-

npasBa cnep Bcsika ynotpeba KakTo v Bu-

Haru, Kkorato e Heob6xoaumo.

= l3npasHeTe pesepBoapa.

= CbabT Aa ce NovncTea OTBbLTPE U OT-
BBbH C M3CMYyKBaHe 1 n3bbpcBaHe.

= YpeabT Aa ce CbXpaHsiBa B CyX0 Nnome-
LLleHMe 1 Aa Ce OCUTypu MPOTUB HEKOM-
neTeHTHa ynotpeba.

=> [lpn n3cMmykBaHe Ha ypeaa aa ce us-
nonasa npaxocmykadka NnoHe oT CbLLus
WX OT NO-BMCOK KNac.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospedal

lMpu mpaHcropm umailme nped sud me-

2/10mo Ha ypeoa.

=> [lpu TpaHcnopTMpaHe 1 NoaapbXKa Ha
ypefa BCMyKaTenHuTe oTBOpM Tpsiba
0a 6baat 3aTBOpPEHU CbC 3aTBapsiLLaTa
Tana.

=> [lpu TpaHcnopT B aBTOMOGWUIN OCUry-
psiBaiiTe ypefa cbrnacHo BanmaHuTe
OVPEKTMBU NPOTUB NiTb3raHe 1 Npeo-
OpbLuaHe.
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CbxpaHeHue

AN MPEAMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u rospeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped eud me-
2/10mo Ha ypeda.

CbxpaHeHMeTOo Ha To3u ype[ e NO3BOIEHO
CaMo BbB BbTPELLHW NOMELLEHMS.

Mpvxxn n nogapbKKa

A OIMACHOCT

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mod da

ce U3KmoYu u da ce u3eadu wericesna.

OTcTpaHsiBawmMTe Npax MalluMHKU ca npea-

nasHu npucnocobneHnst 3a NpegoTBpaTs-

BaHE UNKN OTCTPaHsAABaHe Ha ONacHOCTU Mo

cmucbna Ha ®egepanHoTo capyXeHue 3a

MHdOpMauus B 34paBeona3BaHeTo 1 3a-

WwmTa Ha notpebutenute A1.

— 3anoagpbxka OT cTpaHa Ha noTpebu-
Tens ypeaa Tps6sa ga ce pasrnobu, aa
ce MoYMcTM U Aa ce nogabpka, LOKOM-
KOTO TOBa € Bb3MOXHO Ja Ce U3BBbPLUK
6e3 ToBa Aa NpeaM3BrKBa OMACHOCT 3a
nepcoHarna no nogapwxkara u gpyru
nuua. MoaxoaswmTte npegnasHyi Mepo-
NpUSTUS CbabpXKaT OTCTpaHsABaHe Ha
OTpOBUTE Npeau pasrnobsisaHeTo. Mo-
rpuxeTe ce 3a QUNTpMpPaHe Ha NpPUHY-
ONTENHOTO OTCTPaHsiIBaHE Ha OTPOBUTE
Ha MeCToTO, KbAEeTo ce pa3rnobsisa
ypeaa, no4YMcTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
npv noggpwbXxkata u NoaxoasiLia 3aLym-
Ta Ha nepcoHana.

— OTpoBUTE OT BBLHLUHUTE YacTu Ha ype-
[a ce OTCTpaHsiBaT No MeToAa Ha 13-
CMYyKBaHe 1 n3bbpcBaHe 40 CyX0, Unu
ce TpeTupar C ynibTHABALLM CPeacTBa,
npeau ga ce u3Hecart OT onacHaTta 06-
nact. Benyku vactu Ha ypepa Tpsibea
[a ce pasrnexgar kaTo 3aMbpCeHMU, Ko-
raTo ce U3HecaT OT onacHaTa obnacr.
Tpsibea ga 6baaT npegnpueTn NOAXo-
OSLLM MepKuM 3a npegoTBpaTsiBaHe Ha
pasnpbCckBaHe Ha npaxa.

— [lpu npoBexgaHe Ha AeNHOCTUTE MO
noaapwbxka 1 nornpaeka Tpsibea ga ce
M3XBBbPIIAT BCUYKM 3aMbPCEHU npeg-
MeTW, KOUTO He ca Mornu ga 6vaaTt no-
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YUCTEHU 3a40BOSTUTENTHO. TakuBa
npeameTn TpsibBa Aa ce OTCTpaHsiBaT B
Henponycknmeu Topbu, B CbOTBET-
CTBME C BanuaHuTe pasnopeaodm 3a oT-
CTpaHdABaHe Ha TaknmBa oTnaabUW.

— [Mpu nouucTBaHe nnu nonpaeka cneg
BpeMeHHO crnnpaHe OT ekcnioaTtauma
Ha npaxocMmyKadkaTa MoXe Ja Ce CYu-
Ta, Ye e MMa YyBCTBUTEIHM Ha Tpue-
He, CbbpXalLly eKCnno3vemn oTnara-
Hus. Te HenpeMeHHo Tpsbea nNpeaBa-
pUTENHO Aa Ce OTCTPaHAT crnej Hae-
NaxHsiBaHe.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

lpednasHume npucnocobneHusi 3a npeodo-

mepamsieaHe Ha ornacHocmu mpsibea 0a

ce nododnbpxxam pedosHo. Toea o3Hayaea,
4e MUHUMYM 8€0HBX 200ULIHO MeXHUKa-
ma Ha 6e3onacHocm Ha msxHama QyHK-
yust mpsibea da ce nposepsisa om rpPouU3-
godumerisi unu omopu3upaHo om Heeao fu-
ue, Harp. xepmMemuyHocmma Ha ypeoda,
yspex0aHus Ha hunmubpa, hyHKYusma Ha

KOHMPOIHUMe rnpucrnocobieHus.

— O6uyariHuTe AerNHOCTM NOo NOoAAPBbXKKA-
Ta MOXeTe Ja U3BbpLInTe U camun.

— [MosbpxHOCTTa Ha ypeaa v BbTpeLuHaTa
CTpaHa Ha pe3epBoapa TpsibBa aa ce no-
YMCTBAT PEOOBHO C BMaXHa Kbpna.

A OMNACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pagemo

npax. lpu detiHocmu no noddpwxkama

(Harp. cMsiHa Ha ¢punmbp) Oa ce Hocu pe-

crnupamop P2 unu ¢ no-8ucoko ka4ecmeo

u obriekno 3a eOHokpamHa yrompeba.

CMsHa Ha hunTbpPHUA NaTPOH

A OFACHOCT
OnacHocm om ekcrinno3usi. lNopadu onacHu
peakuuu Ha okcudauyuoHHUMe cpedcmea
Kamo xsiopamu u rnepxsopamu ¢ op2aHuy-
HU, 8b3ramMmeHsieMu eeujecmea 0a ce us-
bsiz8a 0602amsisaHe Ha oKcudayUOHHU
cpedcmea 8b6 hunimbpa rnocpedcmeom
pedo8HOMO My omcmpaHsi8aHe.
= TanuTe Ha OBeTe CTpaHM Ha pe3epBo-
apa ga ce ocBoboasT ¢ u3gbpneaHe.
= CwmykaTtenHaTa rnasa ¢ ApbXka ga ce
cBanu 1 ga ce NonoXxu Ha 3agHaTa cu
cTpaHa.
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=> [la ce pa3Bue kannakoBuaHaTa ramnka u

Aa ce ceanu kabena 3a maca ¢ ABeTe

Ha3bOEHN NPYXMHHW LLanbw.

[a ce pa3Bue BMHTa c Ha3bbeHa rnaesa.

3a Ges3npalHa cMaHa n3gbpnante

nnactmacoBaTa Topba Hag pmunTbpHUA

naTpoH.

M3BageTte naTpoHHUS UATHLP U o

CMEHETE C HOB.

HasbbeHaTa npyx1HHa wanba ga ce

HageHe Ha wudTa ¢ pesba.

[a ce noctaBu kabenHnst HaKPaNHKK Ha

kabena 3a maca.

[a ce HapeHe BTOpaTa HazbbeHa npy-

XVHHa Wwanba.

KannakoBugHaTa waviba ga ce 3aBve u

HaTerHe.

BcmykaTenHarta rmaBa ga ce noctasu

Ha pesepBoapa v fa ce 6nokupa c Ta-

nuTe Ha pe3epBoapa.

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcrnino3us. lNopadu ocma-

mbyu om npax om MemamersnHu 3apsiou

CMeHeHUsIm nampoHeH ¢punmbp mpsibea

Oa ce useopu unu obzopu. lNpu uszapsiHe

Ha cbObpXawu xjopamu nampoHHU ¢husi-

mpu mpsibea da ce uma npedsud, 4ye ca

8b3MOXHU €KCIMIo3uu.

Yka3aHue: BHumaBanTe 3a NpaBUHOTO

nonoXeHne Ha BCMyKkaTenHaTa rnaea (cu-

KcupaHe), npekbesad Bkn/ Mskn Tpsbea aa

ce Hamupa oT3ag.

= M3nonseaHnsa UATbLPEH ENIEMEHT OT-
cTpaHeTe B NpaxoHenponyckaema 3a-
TBOpeHa Topba, CbrnacHo 3aKOHOBUTE
pasnopenbw.

= WsnagHanaTta MpbCOTUS OTCTpaHeTe
OTKbM CTpaHaTa 3a YNCT Bb3ayX.

MomoLy npu Hen3npaBHOCTH

A OMNACHOCT

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mod da
ce U3KmoYu u da ce u3eadu wericesna.

A OIMACHOCT

Bcuyku nposepku u pabomu no enekmpu-
yeckume Yyacmu 0a ce uzebpuwigam om
cneyuanucm.

vV
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CmykaTenHata TypbmHa He paboTum

=> [lpoBepeTe KOHTaKTa U NpegnasuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

=> [poBepeTe MpexoBus Kaben n Mpexo-
BMS LWencen Ha ypeaa.

=> [la ce Bkntoun ypeanT.

— HwuBoTo Ha BogaTa B pe3epBoapa e
TBbpAE HNcko. CeH30pbT 3a paBHULLE-
TO Ha 3anmbriBaHe No NPUYMHU Ha CUryp-
HOCTTa Bb3MNpensaTCcTBa BKIMHOYBAHETO
Ha BCMyKaTenHaTta TypbuHa.

= HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ Boga 4o no-
noBvHaTa Ha HabnoAaTeNnHoOTO CTHKIIO.

CmyKaTen HaTa cuna HamansiBa

=> [la ce OoTCTpaHAT 3anyLlBaHUsTa oT
BCMyKaTernHaTta [3a, BCMyKaTenHarta
Tpbba, BCMyKaTeNHUA MapKyy nunm
UNTBPHNUA NATPOH.

=> [louncTteTe NnpMHaaNEXHOCTUTE.

=>» [la ce CMeHU PUNTBLPHUAT NaTPOH.

M3nusaHe Ha npax npu nacMmykKkeaHe

=> [lpoBepeTe KOPEKTHOTO MOSIOXKEHME Ha
UNTBPHNUA NATPOH.
= [la ce cMeHn UNTbPHUAT NaTPOH.

CBeTBa MHAMKALUATA 3a
CbCTOSIHMETO Ha hpUnTbLpPaA

=> [la ce cMeHn pUNTLPHMAT NaTPOH.
Cnyx6a 3a paboTa ¢ KnMeHTn

AKo nospegaTa He MOXe aa 6bae oT-
cTpaHeHa, ypeaa Aa ce nposepu oT cep-
BuU3a.

OTCTpaHﬂ BaHe KaTo oTnaAabkK

CbrnacHo 3akoHoBWTe pasnopenbm B kpas
Ha cpoka Ha eKkcnnoaTtauus ypefa aa ce
OTCTPaHu KaTo oTnagbK.
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BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHNUTE
ycnoBus, NyGnnkyBaHn ot oTopusmpaHara
oT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noBpean Ha Bawws ypen we otctpa-
HUM B pamMKWUTE Ha rapaHUMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a fedekT B Ma-
Tepvanute nnv npu npounssoacTeo. B ra-
paHLMOHEH cryyal ce o6bpHeTe KbM AunC-
TpubyTOpa MNn Hak-6N3KNA OTOPU3MpPaH
cepBu3, kaTo nNpeacraBuTe kacosara be-
nexxa.

MpuHagneXxHocTn mn
pe3epBHM YacTu
A OIACHOCT

Ma ce usnonzeam camo OonycHa-

mume om ripou3eodumerisi € 060-
3Ha4yeHU cbC cmukep Ex npuHadnexHoc-
mu 3a ynompeba rpu KoHcmpykuyusi 22.
U3nonseaHemo Ha dpyau Yyacmu om rpu-
HadnexxHocmume Moxe 0a npedussuka
0racHoCm om eKcrisio3us.
V3non3eante camo OpUrMHaIHM akceco-
apu 1 opuUrnHarnHu pe3epBHU YacTu, no
TO3M Ha4WH ocurypsisate 6esonacHara u
6e3npobnemHa ekcnnoaTaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa HamepuTe nHdopmaums 3a ak-
cecoapu U pe3epBHUN YacTu Ha
www.kaercher.com.

MpuHapnexHoctn |Homep 3a nopbYkK
Mapkyy 3a 6oknyk  |4.440-001.0
KonsHo 4.036-032.0
Tpbba 4.025-372.0
MNopoBa Ato3a 4.130-399.0
dunTbpeH natpoH |6.904-325.0
Mana Ex RM 761 6.291-389.0

TexHNnYecKn paHHU

Bupa sawuTa - IP54

CbabpkaHue Ha pe-|n 80

3epBoapa

TunnyHo cobCTBEHO [KI 32,5

Terno

[laHHM 3a Bb3ayxoBayxBaTensi

HanpexeHue ot \% 230

Mpexarta

YecToTa Hz 1~ 50-60

HomuHanHna mow- (W 1200

HoCT

Bakyym (makc.) kPa 19,0 (190)
(mbar)

KonuyecTBo Bb3gyx |M3/4 126

(makc.)

[brkrMHa X LWNMPOYn-|Mm 660 x 520 x

Ha X BUCOYUHA 1078

[ObmkuHa Ha kabenam 10
Knac 3awmta - |

3axpaHBaly kaben: |-- 6.647-410.0
Ne 3a nopbuka

MpexoBu kaben: - HO7RN-F
™™n: 3x1,5 mm?
OkonHa Temnepary- |°C -10...+40
pa

OTHocuTenHa Bnax- |% 30-90
HOCT Ha Bb3ayxa

Mnow Ha puntbpa (M2 0,75

Bupg 3awmTta npotme 113D 95 °C
3ananesaHe @

YcTtaHOBEHM CTOMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-69
Hueo Ha 3Byka L,y |dB(A) 74
Heycroiumsoct K, |dB(A) 1
CTOMHOCT Ha BMbGpa-|Mm/cek? <2,5
uuuTe B obnactTa
Ha AnaHTa — pbkaTta
HecurypHoct K

m/cek? 0,2

Tvnosa Tabenka

A: CepueH Homep
B: NogunHa Ha npon3BoacTBo
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Aeknapauus 3a Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
cboTBeTCcTBME Ha EO 71364 Winnenden (Germany)

C HacTOALLOTO AeKnapupame, Ye LuTupa- Ten.: +497195 14-0
HaTa No-40Jy MallMHa CbOTBETCTBA MO ®akc: +49 7195 14-2212
KOHLIEMLINSA N KOHCTPYKLMSI, KaKTO U MO Ha-

UMH Ha NPOW3BOACTBO, NpUNaraH oT Hac, Winnenden, 2016/01/01

Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBAHWSA 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHoOCT
Ha Oupektusute Ha EC. Mpn npomeHn Ha
MallMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLwaTa Aeknapaums rybv sanua-

HOCT.

Mpopykr: Mpaxocmykayka 3a BNaxHo
M CYyX0O BCMyKBaHe

Twvn: 1.667-xxx

Hamupawm npunoxeHune AupekTuBmu Ha

EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2014/34/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMoHu3upa-
HU cTaHAapTU:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoXxuMu HauMoHaNHN cTaHAaApPTU

O603Ha4eHune
@ 113D 95 °C

5.957-754

[Nognucanute gencTeaT No Bb3NoXeHNe U
KaTo MbIHOMOLLHWLM Ha YyNPaBUTENHOTO
Tano.

L @SQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

NBTHOMOLLHUK MO AOKYMeHTauuaTa:
S. Reiser
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Enne sesadme esmakordset ka-

A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249.0!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

A OHT

Pidage kindlasti kinni riigis ja kohapeal keh-

tivatest laskerajatiste puhastamise eeskKir-

Jadest.

Kehtib ainult Saksamaal:

Jargige tingimata valjaannete seeria ,SP
25.7 Lasketiirude puhastamine® ning BICTi
ohutuse tagamise soovitusi.
Lahteallikad:

.Lasketiirude puhastamine®

Ametithingu peakorter

Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

,Ohutusnduded I6hkematerjali td6tlevate
ettevotete tolmuimejatele”

BICT

Grof3es Cent

D-53913 Swisstal
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Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
2 |taaskasutatavaid materjale, mis
“ tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetéttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

=d

©!

193



194

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult d4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
16ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

— Seade kujutab endast spetsiaaltolmu-
imejat siseruumides asuvates lasketii-
rudes kasutamiseks. Seade sobib las-
keotstarbel kasutatava pUssirohu koris-
tamiseks, milles on 5% kuni 10% pole-
mata plssirohujaake, nagu seda
esineb tavalise tulistamise puhul.

— Tolmuimejaga ei tohi imeda plahvatus-
ohtlikke aineid ega segude komponente,
mis voivad veega ohtlikult reageerida.

— Pissirohu kogus, mis koguneb (ihe pu-
hastuskaigu jooksul imetud prahis, ei
tohi Uletada ca. 50 g.

— Tolmuimeja kasutamise eest siseruu-
mides asuvates lasketiirudes tuleb
maarata vastutav isik, kelle kompetents
vastaks Idhkeaineseaduse nduetele.
See isik peab andma teenindavale per-
sonalile kirjaliku t66kasu, milles ndhak-
se ette lasketiiru regulaarne puhastami-
ne viisil, et ei Uletataks mainitud 50 g
maksimaalset pussirohu kogust.

— Teenindavale personalile tuleb selgita-
da vdimalikke ohte pissirohuga Umber-
kaimisel.

— Seade sobib kuiva, pdleva, tervisele
kahjuliku, klass M ja B22 tolmu imemi-
seks tsoonis 22 vastavalt standardile
EN 60 335-2-69. Piirang: Ei tohiimeda
kantserogeenseid aineid, valja arvatud
puutolm.

Konstruktsiooniga 22 seadmed sobivad
pdleva tolmu koristamiseks tsoonis 22.
Need ei sobi ihendamiseks tolmu teki-
tavate masinatega.

Konstruktsiooniga 22 seadmed ei sobi
plahvatusohtliku tolmu vdi vedelike ega
kergestisiittiva tolmu ja vedeliku segu
imemiseks.

Seade sobib professionaalseks kasuta-
miseks.

Imurit véivad kasutada ainult vastava
valjadppe labinud isikuud, kellele on eri-
ti réhutatud suitsetamiskeelust kinnipi-
damise vajadust.

Seadmel olevad stiimbolid

Arge témmake masinasse
esemeid, mis vbivad pbhjus-
tada stittimist! Sobib siittiva
tolmu imemiseks, mille plah-
vatusklass on vahemikus 22.

ET -2



Seadme elemendid Ohutusalased markused

= Kui kaivitub temperatuuripiiraja (lile-
kuumenemiskaitse) ning t60d I6peta-
des lilitage seade valja ja tbmmake pis-
tik pistikupesast.

A OHT

— Kui heitbhk juhitakse ruumi tagasi, peab
ruumi 6huvahetusnéitajaga L olema pii-
sav. Néutavatest piirvaéartustest kinnipi-
damiseks vobib tagasi juhitava 6hu voo-
lumaht olla maksimaalselt 50% vérske
6hu voolumahust (ruumi ruumala Vi x
6huvahetusnéitaja L,,). llma eriliste
6hutusmeetmeteta kehtib: L,~1h-".

— Seadet ning materjale, mille jaoks seda
kasutatakse (kaasa arvatud kogutud
materjali turvaline k6rvaldamine) tohib

1 Kaepide kéaidelda ainult koolitatud personal.

2 Imemisvooliku Ghendus — Kdéesolev seade sisaldab tervist kahjusta-
3 Kork vat tolmu. Ttihjendus- ja hooldusmenetiu-
4 Paak si k.a. tolmu kogumismaguti utiliseerimist
5 Kontrollaken tohivad teostada vaid vastavat kaitseva-
6 Juhtratas rustust kandvad spetsialistid.

7 Seisupidur — Arge kasutage seadet ilma téieliku filt-
8 Kruvi reerimisstisteemita.

9 Padruni filter — Jdrgida tuleb kohaldatavaid ohutusees-
10 Mahuti lukk kirju, mis puudutavad kéideldavaid ma-
11 Imipea terjale.

12 Toéukesang — Tarnekomplekti kuuluvad tarvikud juhi-
13 Margutuli (filtri seisundi nait) vad elektrit. Muid tarvikuid ei tohi kasu-
14 Sisse/vélja luliti tada!

— Enne seadme kasutuselevéttu ning re-
gulaarsete ajavahemike tagant tuleb
kontrollida, kas maanduslindi seisu-
kord, kinnitus ja toimimine vastavad
néuetele.

— Imemisel kasutage koiki filtrielemente,
vastasel korral v6ib imemismootor viga
saada ja ohustada tervist peene tolmu
suurenenud véljapaasu tottu.

— Tolmu plahvatamise vastu kaitstud
téstuslikud tolmuimejad ei sobi ohu-
tustehnilistel kaalutlustel plahvatusoht-
like vGi nendega vastavalt I6hkeaine-
seaduse § 1-le vordsustatud ainete, ve-
delike ning tuleohtlike tolmu-vedelike
segude imemiseks.

1 Taituvusanduri elektrood
2 Imivooliku pdlv
3 Deflektor
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— Jérgige tolmuimejaga koristatavate ma-
terjalide kohta kéivaid ohutusjuhiseid.
Sihipédrasel/ebasihipérasel kasutami-
sel voivad tééstusliku tolmuimeja osad
(néit. véljuva 6hu ava) kuni 95 °C kuu-
meneda.

— Imureid, eriti kontrollsertifikaadiga imu-
reid, ei tohi muuta. See kehtib eriti kogu-
miselemendi (otsaku), torude, méargse-
paraatori ja imuri kombinatsiooni kohta.

— Spetsiaalseks kasutuseks véib imureid
muuta (nt imivooliku ristlbike voi pikku-
se muutmine) ainult tootja néusolekul.

— Enne kasutamist tuleb péérata téhele-
panu, et imur koos elektrilise toitekaab-
liga oleks laitmatus seisukorras.

Hadaolukorras

=> Hadaolukorras (nait. tuleohtlike mater-
jalide imemisel, lUhise vdi muude elekt-
risisteemi rikete korral) lllitage seade
vélja ja tdmmake pistik seinakontaktist
vélja.

Kasutuselevott

A OHT

Plahvatusoht. Kontrollige enne iga kasutu-

selevéttu veetaset paagis (taitumisnait

kontrollakna keskel).

=> Viige seade t6dasendisse, vajadusel
kindlustage seisupiduriga.

= Uhendage imivoolik vooliku ihendus-
kohaga ja keerake paremale kinni.

= Taitke paak kuni kontrollakna keskpai-
gani veega.

=> Lisage vahendit Schaum-Ex (RM 761),
jargige doseerimisndudeid.

=> Pange vooliku otsa soovitud otsik ja
keerake paremale.

Markus: Kui tolmu suttimisenergia on alla

1mJ, vbivad kehtida tdiendavad eeskirjad.

Kasitsemine

Seadme sisseliilitamine

= Torgake seadme pistik seinakontakti.
Pikendusjuhtmete kasutamine ei ole lu-
batud.

> Lulitage seade sisse/valja lilitist (asend
1) sisse.

Automaatne imamisvoimsuse
kontroll

Seade on varustatud imamisvéimsuse kont-
rollmehhanismiga. Kui dhukiirus imivoolikus
langeb alla 20 m/s, siittib margutuli.
=> Kontrollige, kas imivoolik ja otsikud ei
ole ummistunud.
= Pikema kasutuse jarel vdib osutuda va-
jalikuks vahetada padrunifiltrit.
Markus: Margutuli voib normaalse t66 kai-
gus (nait. todtades pdrandaotsikuga) lthi-
keseks ajaks suttida, kui 8hukogus vahe-
neb (ristldike vdhenemine), ja seelabi tou-
seb alaréhk.
Markus: Kuid sel juhul ei ole tegemist de-
fektiga, vaid marguandega, et - nagu Ulal-
pool 6eldud - 8hukogus vahenes ja tdusis
alardhk.
Markus: Kui paak on tais, sulgeb ujuk
imiava ja imiturbiin t6tab kérgema pdoérete
arvuga. Lilitage seade kohe vélja ja tuhjen-
dage paak.

Kasutuselt votmine

Parast drapolenud piissirohu
imemist

A OHT

Pélemata plissirohujaékidest lahtuv plah-

vatusoht. Tehek imur ja otsik pérast iga-

kordset kasutamist viivitamatult puhtaks.

A OHT

Plahvatusoht! Imuri puhastamisel ja jaéat-

mete hévitamisel tuleb kinni pidada suitse-

tamiskeelust.

=> Lilitage seade vélja (asend 0).

= Eemaldage praht kohe péarast kasuta-
mist seadmest ja kérvaldage viivitama-
tult, ilma seda vaheladustata (vt ,Prahi
kdrvaldamine®). Seda peab tegema
spetsialist vOi vastava instrueerimise |&-
binud isik.

=> Vajaduse korral loputage lisavarustust
veega ja kuivatage.

= Peske mahuti, nurgad ja deflektor vee-
ga puhtaks. Puhastage taituvussensori
elektroodi niiske lapiga.
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=> Kui padrunifiltrit tuleb vahetada regu-
laarsete ajavahemike tagant vai juhul,
kui see on vaga muust.

Imetud materjali korvaldamine

Kd&rvaldamisvdimalused:

1 Prahipdletamine: Praht tuleb kuivatada
ja seejarel vabastada poletamise teel
pussirohujaakidest, enne kuui selle vdib
ohutu jaatmena korvaldada.

2 Prahi draandmine ohtliku jaatmena.

Markus: Prahti ei tohi filtreerimata kujul ka-

nalisatsiooni suunata.

A OHT

Imetud materjali kbrvaldamisel tuleb I&htu-

da antud riigis kehtivatest maéarustest.

Parast kategooria M tolmude
imemist

Markus: TUhjendage imur parast igakord-
set kasutamist ja puhastage alati vajaduse
korral.

Tuhjendage paak.

Puhastage seade imedes ja plihkides
seest ja valjast.

Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.
Seadme puhastamisel tuleb kasutada
vahemalt Giht sama vdi parema klassifi-
katsiooniga tolmuimejat.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Seadme transportimisel ja hooldamisel
tuleb sissevdtuavad sulgeda Ghendus-
muhvidega.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

v v vy

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Enne koiki toid seadme juures tuleb seade

vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja

témmata.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt

kutseliidu eeskirjadele A1 kaitseseadmed

ohtude valtimiseks ja kérvaldamiseks.

— Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb sea-
de koost lahti vétta, puhastada ja hool-
dada, kuivdrd see on vdimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi isi-
kuid ohustamata. Vajalike ohutusndue-
te hulka kuulub muuseas lahtivétmisele
eelnev kahjulike ainete neutraliseerimi-
ne. Hoolitsege eelnevalt selle eest, et
kohas, kus masin koost lahti voetakse,
oleks filtreeritud ventilatsioon, puhasta-
tud t66pind ning et rakendataks sobivad
abindud personali kaitseks.

— Seadme valispind tuleb enne ohualast
eemaldamist tolmuimeja meetodil ohtli-
kest ainetest puhastada ja puhtaks plih-
kida voi tdddelda tihendusvahendiga.
Péarast ohualast eemaldamist tuleb
seadme koiki osi kasitleda saastatud
osadena. Tolmu levimise valtimiseks
tuleb rakendada sobivaid meetmeid.

— Hooldus- ja remonttédde kaigus tuleb
minema visata koik saastatud osad,
mida ei ole véimalik rahuldaval maaral
puhastada. Sellised osad tuleb utilisee-
rida 6hukindlates kottides vastavalt
kehtivatele jaagtmekaitluseeskirjadele.

— Kui tolmuimeja on pikemat aega seis-
nud, tuleb selle puhastamisel vi re-
montimisel arvestada hé6rdumise suh-
tes tundlike I6hkeainet sisaldavate koo-
rikute olemasoluga. Need tuleb eelne-
valt kindlasti niiskelt eemaldada.

&N HOIATUS

Ohutusseadiseid ohtude ennetamiseks tu-

leb regulaarselt hooldada. See téhendab,

vdhemalt kord aastat tootja voi instrueeri-
tud isiku poolt ohutustehniliselt laitmatu
funktsiooni osas kontrollida, nt seadme ti-
hedus, filtri vigastus, kontrollseadiste funkt-
sioon.
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— Lihtsamaid hooldustdid saate Te ka ise
teostada.

— Seadme pealispinda ja mahuti sisekdil-
ge tuleb regulaarsel6t niiske lapiga pu-
hastada.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu néol. Hooldus-

tédde puhul (nt filtri vahetus) tuleb kanda

P2 vb6i kbrgema klassi kaitsemaski ja (ihe-

kordselt kasutatavat riietust.

Padrunifiltri vahetamine

A OHT

Plahvatusoht. Kuna okstidatsioonivahen-

did nagu kloraadid ja perkloraadid annavad

ohtlikke reaktsioone orgaaniliste tuleohtlike

materjalidega, tuleb need regulaarselt ee-

maldada, et véltida okstidatsioonivahendite

rikastamist filtris

= Avage filtri kate (1) ja eemaldage ma-
dalvoltfilter (2) (vt trikitud teksti filtriele-
mendi pakendil).

= Votke imipea koos kaepidemega ara ja
pange seadme taha.

=> Kruvige kibarmutter maha ja votke

maanduskaabel koos mélema ham-

masseibiga maha.

Keerake seadekruvi maha.

Et vahetus toimuks tolmuvabas kesk-

konnas, tdmmake padrunifiltrile kilekott

peale.

Kruvige padrunifilter maha ja asendage

uuega.

Kerige hammasseib keermetega poldile.

Pange kohale maanduskaabli kaabliking.

Kerige peale teine hammasseib.

Kruvige kohale kiibarmutter ja pingutage.

Pange imipea paagile ja lukustage paa-

gi lukkudega.

OHT

Plahvatusoht. Véljavahetatud padrunifilter

tuleb plissirohujéékide tottu &ra véi tiihjaks

pbletada. Kloori sisaldavate padrunifiltrite

poletamisel tuleb arvestada plahvatustega.

Markus: Jalgige imipea 6iget asendit (kin-

nitus), sisse/valja luliti peab olema taga.

=> Utiliseerige kasutatud filtrielement tol-
mukindlalt suletud kotis vastavalt kehti-
vatele seadusesatetele.

vV

G L 7K 7

= Eemaldage puhta dhu poolele kogune-
nud mustus.

Abi hairete korral

A OHT

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

A OHT

Toid elektriliste osade juures ning nende
kontrollimist peab alati teostama spetsia-
list.

Imiturbiin ei toota

=> Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa

ja kaitset.

=> Kontrollige seadme toitekaablit ja toite-

pistikut.

=> Lulitage seade sisse.

Veetase paagis on liga madal. Taitu-

vusandur takistab ohutuskaalutlustel

imiturbiini sisselllitumist.

=>» Taitke paak kuni kontrollakna keskpai-
gani veega.

Imemisjoéud viheneb

= Eemaldage imidiusi, imitoru, imivooliku
voi padrunifiltri ummistused.

Tarvikute puhastamine

Vahetage valja padrunifilter.

L 7

Tolm paaseb imemisel vilja

= Kontrollige padrunifiltri 6iget asendit.
= Vahetage valja padrunifilter.

Filtri seisundi nadidik siittib.
=>» Vahetage valja padrunifilter.
Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Kasutuselt korvaldamine

Seade tuleb selle eluea 16pul utiliseerida
vastavalt kehtivatele seadusesatetele.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6drduda mudja vai Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu téen-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

A OHT

Kui kasutate konstruktsiooniga 22
seadmeid, tarvitage ainult tootja
poolt lubatud ning kleebisega Ex tahistatud
tarvikuid. Muude tarvikute kasutamine véib
pbhjustada plahvatusohu.
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Tehnilised andmed

Tarvikud Tellimisnumber
Imemisvoolik 4.440-001.0
Pa&lv 4.036-032.0
Toru 4.025-372.0
Pdrandadiiis 4.130-399.0
Padruni filter 6.904-325.0
Schaum-Ex RM 761 6.291-389.0

Kaitse liik - IP54

Paagi maht I 80

Taupiline tédmass |kg 32,5

Ventilaatori andmed

Vérgupinge \% 230

Sagedus Hz 1~ 50-60

Nominaalvéimsus |\W 1200

Alaréhk (maks.) |kPa 19,0 (190)

(mbar)

Ohukogus m3/h 126

(maks.)

pikkus x laius x  |mm 660 x 520 x

kodrgus 1078

Kaabli pikkus m 10

Elektriohutusklass |-- I

Vérgukaabel: Tel-|-- 6.647-410.0

limisnr.

Toitekaabel:ttdp: |- HO7RN-F
3x1,5 mm?

Umbritsev tempe-|°C -10...+40

ratuur

Suhteline 6huniis-|% 30-90

kus

Filtripind m?2 0,75

Kaitse tlip @ 13D 95 °C

Tuvastatud vaartused vastavalt stan-

dardile EN 60335-2-69

Helirdhu tase L,, |[dB(A) |74

Ebakindlus K,,  |dB(A) |1

Kate/kasivarte m/s? <2,5

vibratsioonivaar-

tus

Ebakindlus K m/s? 0,2

Tadbisilt

A B

A: Seerianumber

B: Valmistamisaasta
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EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Méarg- ja kuivtolmuimeja
Tlitp: 1.667-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2014/34/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Tahistus
@ 113D 95 °C

5.957-754

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droSibu Nr. 5.956-
249.0!

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu drosibu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

A BISTAMI

Obligati ievérojiet nacionalos un vietéjos

noteikumus par Sau8anas iekartu tirisanu.

Tikai uz Vaciju attiecas:

Obligati ieverojiet ,SP 25.7 SauSanas ie-
kartu tiriSana“ rakstu virkni, ka art BITC
droSibas ieteikumus.

Atsauces avoti:

,Sausanas iekartu tirigana”
Arodbiedribas galvena parvalde
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

,Drosibas tehniskas prasibas putek|stce-
jiem, kas paredzéti ekspluatacijai spragst-
vielu parstrades uznémumos”

BICT

Grofies Cent

D-53913 Swisstal
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Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%6 tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iespéjams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklat apkarteja
vide. Tadel ladzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

g
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Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

AN UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Siierice ir specialais mitrais\sausais
puteklstcéjs, kas paredzéts telpu Sau-
$anas iekartam. ST ierice ir paredzéta
izdegusa Saujama pulvera uzsuksanai,
kura parpalikumos péc Sausanas pro-
cesa parasti atrodas vél 5 % - 10 % ne-
izdegusa pulvera.

— Nav pielaujama eksploziju izraisoSu
vielu vai vielu maisijumu uzsikSana,
kuru reakcija, nonakot saskarsmé ar
tdeni, varétu bat bistama.

- Saujamé pulvera daudzums, kur$ uz-
stikSanas procesa tiek uzkrats, nedrikst
parsniegt apm. 50g.

— Pirms 3T ierices ekspluatacijas uzsak-
Sanas ir janoriko likuma par spragstvie-
lIam izpratné lietpratiga persona, kas ir
specializ€jusies $aja nozaré un ir atbil-
diga par Sis ierices izmantoSanu telpas,
kuras tiek lietotas SauSanas iekartas.
Sai personai ir jaizstrada rakstiska pa-
maciba apkalpes personalam par regu-
laru telpas Sausanas iekartas tirisanu,
ietverot to, ka SauSanas laika Saujama
pulvera daudzums nedrikst parsniegt
50g.

— Apkalpes personals ir jainstrué par ie-
sp€jamiem draudiem, stradajot ar Sau-
jamo pulveri.

— Aparéats ir paredzéts sausu, degosu, ve-
selibai kaitigu puteklu uzsukSanai 22.
zona; puteklu kategorija M un B22 sa-
skana ar EN 60 335-2-69. lerobezo-
jums: Nav atlauts uzstkt kancerogénas
vielas, ka vienigi koksnes puteklus.

— 22. konstrukcijas aparati ir pieméroti
degosu puteklu uzsikSanai 22 zona.
Tie nav pieméroti pieslégSanai pie pu-
teklus rado§am masinam.

— 22. konstrukcijas tipa aparati nav pie-
méroti putek|u vai 8kidrumu ar augstu
eksplozivitates risku uznems$anai, ka art
citu maisijumu uznemsanai no viegli uz-
liesmojosiem putekliem ar Skidrumiem.

— S8iierice ir piemérota izmanto$anai ko-
mercialajiem mérkiem.

— Puteklsicéju drikst lietot tikai apmacita
persona, kurai ir zinams, ka jaievéro
smeéekeésanas aizliegums.

Simboli uz aparata

Neiesukt liesmas avotus! Pie-
mérots degosu puteklu uz-
suksanai atbilstosi puteklu
eksplozijas klasém 22. zona.
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Aparata elementi Drosibas noradijumi

Rokturis

Suksanas $|utenes pieslegums
Aizbaznis

Tvertne

Lodzing

Vadrullttis

Stavbremze

Velméta skrave

Patronfiltrs

Tvertnes aizspiedni

Suksanas galvina

Vadamais rokturis
Kontrollampina (filtra stavokla indika-
tors)

14 leslégSanas/izslég$anas slédzis

O©CoO~NOOOPA~WN-=-

1 Uzpildes limena sensora elektrods
2 leliekta sucejs|utene
3 Daltajs

LvV -3

=>» |zslédziet un atvienojiet aparatu no stra-

vas padeves, ja signalizé temperatiras
ierobezotajs (parkarSanas aizsardzibas
sistéma) un beidzot darbu.

BISTAMI

Ja izmantotais gaiss tiek izvadits atpa-
kal telpd, tad telpa ir jabut pietiekamai
gaisa apmainas intensitatei L. Lai ievé-
rotu prasitas robezvértibas, atpakal no-
vadita apjoma pliisma drikst bt maksi-
mali 50% no svaiga gaisa apjoma plis-
mas (telpas apjoms V x gaisa apmai-
nas intensitate L,,). Bez ipasSiem
ventiléSanas pasakumiem ir SpeKa:
L,=1h-".

Tikai apmacits personals drikst izman-
tot ierici un vielas, kuras ar to paredzéts
uzsdkt, ka ari pielietot drosu metodi uz-
sukta materiéala likvidéSanai.

Siierice satur veselibai kaitigus putek-
lus. IztukSoSanu un tehnisko apkopi, ie-
skaitot putek|u savacéjmaisinu likvidésa-
nu, drikst veikt tikai kvalificéts personals,
kas valka attiecigu aizsargaprikojumu.
Aparéatu nelietot, ja filtréSanas sistémai
trikst kadas detalas.

Jaievéro piemérojamie dro$ibas notei-
kumi, kas attiecas uz apstradajamo ma-
terialu.

Komplekta ieklautie piederumi ir stravu
vadoS$i. Nedrikst izmantot citus piederu-
mus!

Pirms aparata ekspluatacijas sakSanas
regulari ir jGparbauda slokSnzemétéaja
stavoklis, stipringjums un darbiba.
Jasdc ar visiem filtréjoSiem elemen-
tiem, pretéja gadijuma var tikt bojats
stk$anas motors un palielinatas smal-
ko puteklu izplides dé| var rasties drau-
di veselibai!

Pret puteklu eksplozijam aizsargatie in-
dustrialie puteklusicéji droSibas nola-
kos nav pieméroti eksploziju izraisoSu
vai tamlidzigu vielu uzstik$anai vai no-
skSanai Likuma par spragstvielam
1.panta izpratné, ka arf tie nav paredzé-
ti Skidrumu un degoso puteklu maisiju-
mu ar Skidrumu uzsuk$anai.
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— levérojiet droSibas noteikumus attieciba
uz uzsticamajiem materialiem. Parei-
zas/nepareizas ekspluatacijas laika at-
seviSkas industriala puteklusicéja da-
las (pieméram, gaisa izplides atvere)
var uzkarst lidz pat 95 °C.

— Nedrikst veikt izmainas putek|sicéjos,
Jo ipasi tados, kam ir parbaudes sertifi-
kats. Tas jo Ipas$i attiecas uz kombinaci-
Ju, ko veido satversanas elements
(sprausla), caurule, separators un pu-
tekl/sdcéjs.

— Izmainu veikSanu putek/stcéjos (piem.,
stksanas caurulu Skérsgriezumu vai
garuma izmainas) ipasiem izmanto$a-
nas mérkiem atlauts veikt tikai ar razo-
tgja atlauju.

— Pirms izmantoS8anas parbaudiet, vai pu-
teklsdcéja un stravas padeves vada
stavoklis ir nevainojums.

Bistamu situaciju gadijuma

= Arkartas situacija (piem., iesticot dego-
Sus materialus, Tssavienojuma vai citu
elektrisku klimju gadijuma) izsledziet
un atvienojiet aparatu no elektrotikla.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba. Pirms katras putek-
Istcéja ekspluatacijas reizes japarbauda
adens imenis tvertné (uzpildes augstums -
lidz lodzina vidum).

> Nostatit aparatu darba pozicija, vaja-
dzibas gadijuma izmantojot stavbrem-
zi.

Sucéjslatene jaiesprauz tas piesleégu-
ma vieta, un grieZot pa labi, janofiksé.
Piepildtt tvertni ar Gdeni lidz lodzina vi-
dum.

Pievienojiet Ex (RM 761) putas un ievé-
rojiet dozéSanas noradijumus.
Pievienojiet visus nepiecieSamos pie-
derumus un pagrieziet tos virziena pa
labi.

Norade: Uz putek|u uzstksanu, kuru aiz-
dedzes energija ir zemaka par 1mJ, var tikt
attiecinati papildu noteikumi.

v v vV

Apkalposana

lerices iesléegSana

=>» Aparata kontaktspraudni iespraudiet ko-
taktligzda. Neizmantojiet pagarinataju.

=> leslédziet aparatu ar slédza IESLEGT/
IZSLEGT palidzibu (pozicija 1).

Automatiska siikSanas jaudas
kontrole

Aparats ir aprikots ar siikSanas jaudas kon-
troles sistému. Ja gaisa plismas atrums
slcejs|utené samazinas un klust 1énaks par
20 m/s, iedegas kontrollampina.
=>» Parbaudiet, vai nav radusies aizsprosto-
jumi stcéjslatené vai citos piederumos.
= lespéjams, ka péc ilgaka aparata eks-
pluatacijas laika papildus ir janomaina
art patronfiltrs.
Norade: Kontrollampina ik péc briza var ie-
degties arl normalaja darba rezima (piem.,
izmantojot sprauslu gridas sdkS$anai), sa-
mazinoties gaisa daudzumam (Skérsgrie-
zuma samazinajums) un tadéjadi izraisot
zemspiediena paaugstinasanos.
Norade: Sados gadijumos tas nav jauztver
ka aparata darbibas traucgjums, bet gan,
ka jau iepriek§ minéts, tas norada uz gaisa
daudzuma samazinasanos un zemspiedie-
na paaugstinasanos.
Norade:Ja tvertne ir pilna, pludins noslédz
iestkSanas atveri un sikSanas turbina dar-
bojas ar palielinatu apgriezienu skaitu. leri-
ci nekavéjoties izslédziet un iztukSojiet
tvertni.

Ekspluatacijas partraukSana

Péc izdegusa Saujama pulvera
uzsuksSanas

A BISTAMI

Pastav eksplozijas risks, uzliesmojot Sau-
Jjampulvera neizdeguSajiem parpaliku-
miem. Putek|sacéjs un ta piederumi neka-
véjoties jaiztira péc katra sikSanas proce-
sa.
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A BISTAMI

Spradzienbistamibal Tirot puteklsiicéju un

utilizéjot atkritumus, ievérojiet smékésanas

aizliegumu.

=> lIzslégt ierici ( 0 pozicija ).

= Uzslkto materialu iztiriet uzreiz péc ie-
kartas lietoSanas un utilizgjiet nekavéjo-
ties, neveicot starpglabasanu (skatiet
,=Uzslkta materiala utilizacija”). Tas ja-
veic profesionalam vai apmacitam dar-
biniekam.

= Piederumus nepiecieSamibas gadiju-
ma izskalojiet ar adeni un |aujiet tiem
nozat.

=> Izmazgaijiet tvertni, ieliekto Slateni un
atdalitaju mazgajiet ar tdeni. Notiriet
uzpildes Iimena sensora elektrodu ar
mitru lupatinu.

=> Filtra patronu nomainiet parak liela pie-
sarnojuma gadijuma vai veiciet regula-
ru nomainu.

AtbrivosSanas no uzsiiktajiem

netirumiem

Utilizacijas iespéjas:

1 Uzsikto netirumu sadedzinasana: uz-
sdktie nettrumi ir parak sausi un péc sa-
dedzina8anas ir jaatbrivo no Saujam-
pulvera atlikumiem, pirms tos var utili-
zét ka droSus atkritumus.

2 Uzsiktos netirumus nododiet ka Tpasus
atkritumus.

Noradijums: uzsiktie netirumi nedrikst

nonakt kanalizacija, pirms tie nav tikusi izfil-

tréti.

A BISTAMI

Veicot utilizaciju, ir jaievéro attiecigas

valsts nolikumus par atkritumu utilizésanu.

Péc M kategorijas puteklu
uzsuksSanas

Norade: Puteklusticéju iztukSojiet un iztT-

riet péc katras lietoSanas reizes, ka art

vienmeér tad, kad tas ir nepiecieSams.

= |ztukSojiet tvertni.

= Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-
tir1t, nosiicot un noslaukot to.

= Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

=> Nosicot aparatu no arpuses, noteikti ir
jaizmanto tas pasas vai augstakas kla-
ses puteklu stcgjs.

TransportésSana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

= Aparata transportéSanas un apkopes
laika iestkSanas atvere ir janoslédz ar
aizbazni.

=>» Transportgjot automasing, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla kontaktdakSu.

Puteklu aizvakS§anas masinas ir droSibas

ierices aizsardzibai pret draudiem Vacijas

Veselibas un patérétaju tiesibu aizsardzi-

bas asociacijas noteikumu (BGV A1) nozi-

mé, vai to novérsanai.

— Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice
ir jaizjauc, janotira un jaapkopj, ciktal
tas ir izpildams, neradot briesmas ne
apkopes personalam, ne citam perso-
nam. AtbilstoSi droSibas pasakumi ie-
tver sevi atindéSanu pirms izjauk$anas.
Veikt sagatavoSanas pasakumus vieté-
jai filtretai piespiedu atgaiso$anai, kur
ierce tikt izjaukta, apkopes vietas tiri-
§anai un piemérotai personala aizsar-
dzibai.

— Pirms ierices izneSanas no bistamas
zonas tas arpuse ir jaatindé, izmantojot
puteklu stik3anas panémienu, un tiri ja-
noslauka, vai jaapstrada ar blivéjosu
materialu. Visas ierices detalas ir uz-
skatamas par netiram, ja tas tiek iznes-
tas no bistamas zonas. Lai novérstu pu-
teklu izplatiSanos, ir javeic atbilstosi pa-
sakumi.
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— lIzpildot tehniskas apkopes un remont-
darbus, visi netirie priekSmeti, kurus
nav iespéjams apmierinosi notirtt, ir ja-
izmet atkritumos. Sadi priek$meti ir jau-
tilizé, ievietojot necaurlaidigos maisos,
atbilstoSi spéka esoSajam prasibam par
§adu atkritumu likvidéSanu.

— Veicot tiriSanu vai remontu gadijuma,
kad putek|sticéjs ilgaku laiku nav ticis
lietots vai arT tirot to, ir jarékinas ar ga-
rozu izveidoSanos, kas jitigas pret ber-
zi un var izraistt eksploziju. Pirms eks-
pluatacijas tas obligati janoslauka mitra
veida.

A BRIDINAJUMS

Drosibas iekartas briesmu novérsanai re-

gulari japaklauj apkopém. Tas nozimé, ka

raZotajam vai instruétai personai vismaz
reizi gada javeic droSibas tehnikas darbi-
bas parbaude, piem., japarbauda ierices
blivums, filtra bojgjumi, kontroliericu funkci-

Jas.

— VienkarSus apkopes un tirisanas dar-
bus jus varat izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse re-
gulari jatira ar mitru dranu.

A BISTAMI

Briesmas veselibai kaitigu putekju dél. Teh-

niskas apkopes darbu laika (piem., mainot

filtru) javalka P2 vai augstakas pakapes
respirators un vienreizéjs apgérbs.

Patronfiltra nomaina

A BISTAMI

Spradzienbistamiba. Tadu oksidacijas II-
dzeklu ka hloritu un perhloratu savienoju-
ma ar organiskam, degosam vielam rezul-
tata var rasties bistama reakcija, tadél, re-

=> Lai izvairTtos no putekliem, plastmasas

maisins javelk pari patronfiltram.

Iznemiet patronas filtru un aizvietojiet ar

jaunu.

Zobdisku uzveriet uz vitntapas.

Uzspraudiet kabelkurpi masas kabelim.

Uzveriet otro zobdisku.

Uzskravéjiet galvskrivi un nostipriniet to.

Nostatit uzstikSanas korpusu uz tvert-

nes un noslégt tvertni, izmantojot tas

aizspiednus.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba. Nomainito patronfiltru

Jjasadedzina vai jaizdedzina, jo tas satur

Saujampulvera atlikumus. Sadedzinot hlo-

ratu saturoSus patronfiltrus, notiek spra-

dziens.

Norade: Sekojiet, lai sik8anas galvina

bitu pareizi novietota (fiksacija), ieslégsa-

nas/izslégSanas slédzim jabat pavérstam

uz aizmuguri.

=>» Lietoto filtréSanas elementu ievietot pu-
teklu necaurlaidiga noslégta maisa un
utilizét atbilstosi likuma noteiktajam pra-
stbam.

=>» Savakt radusos netirumus tira gaisa ie-
plides pusé.

Palidziba darbibas

L2 2 L

traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdakSu.

A BISTAMI

Visus ar elektriskam detalam saistitos dar-
bus un parbaudes ir javeic profesionaliem.

Suksanas turbina nedarbojas

gulari apmainot filtru, ir jaizvairas pielaut 2 Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
taja oksidacijas lidzeklu bagétinasanos. du un dro$inataju.
= Atveért filtra parsegu (1) un iznemt pla- - Parbaudiet ierices tikla kabeli un kon-
kani saloctto filtru (skattt uzdruku uz fil- taktdaksu.
tréjosa elementa iepakojuma). > leslédziet ierici.
= Aiz roktura nonemiet sikSanas galvinu  _— (Jdens limenis tvertné ir parak zems.
un novietojiet to ar aizmuguri uz leju. Uzpildes lTmena sensors drosibas nold-
> Atskrivéjiet galvskravi un nonemiet kos kavé uzsiksanas turbinas iedarbi-
masas kabeli kopa ar abiem zobdis- nasanu.
kiem. 2 Piepildt tvertni ar adeni Iidz lodzina vi-
=> Atskraveéjiet skravi ar velméto galvinu. dum.
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lesiik§anas spéks samazinas

= Likvidét aizséréjumus stikSanas
sprausla, sticéjcaurulé, sikSanas $|ute-
né vai patronfiltra.

=> |Iztiriet piederumus.

=> Patronfiltra nomaina.

Puteklu izplade sikSanas procesa
laika

= Parbaudiet patronfiltra pareizu stavokli.
=> Patronfiltra nomaina.

ledegas filtra stavokla indikators
=> Patronfiltra nomaina.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Beidzoties ierices kalpoSanas laikam, ta ir
jautilize atbilstosSi likuma noteiktajam prasi-
bam.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
crjumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

A BISTAMI

22. konstrukcijai lietojiet tikai razo-

tgja sertificétus un ar eksplozivita-
tes uzlimi markétus piederumus. Citi piede-
rumu dalu izmanto$ana var bat spradzien-
bistama.
Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Piederumi Pasutijuma numurs
SiukSanas Slatene  |4.440-001.0
Likums 4.036-032.0
Caurule 4.025-372.0

Sprausla gridas tir- |4.130-399.0
Sanai

Patronfiltrs
Putas Ex RM 761

6.904-325.0
6.291-389.0
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Tehniskie dati EK Atbilstibas deklaracija

Aizsardziba - P54 Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
Tvertnes tilpums || 80 !ekérta, pvamatojot'ies uz_tés_kor]strukciju un
Tioiska darba K 325 izgatavo$anas v_gldul ka ari mUsu apgrozi-
P 9 ’ ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
masa attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
Kompresora dati [tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
Barosanas tikla |V 230 rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
spriegums pazinojums zaudé savu spéku.
Frekvence Hz 1~ 50-60 Produkts:  Puteklstcéjs sauso un mitro
Nominala jauda |W 1200 netirumu stksanai
Zemspiediens  |kPa 19,0 (190) Tips: 1.667-xxx
(maks.) (mbar) Attiecigas ES direktivas:
Gaisa daudzums |m®h 126 2006/42/EK (+2009/127/EK)
(maks.) 2014/30/ES
Garums x platums /mm 660 x 520 x 2914/94”5_8 L
X augstums 1ore EN 550141: 2006+ A1- 2006+AZ. 2011
—1: +A1: +A2:
Kabela garums _m 10 EN 55014-2: 2015
Aizsardzibas klase|-- | EN 60335-1
TT_kté\ kabelis: Pa- |-- 6.647-410.0 EN 60335-2—69
siffjuma Nr. EN 61000-3-2: 2014
Tikla kabelis: tIpS: - HO7RN-F EN 61000—3—3: 2013
3x1,5 mms EN 62233: 2008
Apkartgjas vides °C -10...+40 Izmantotie valsts standarti:
temperatira -
Relativais gaisa (% 30-90 Simbols
mitrums 113D 95 °C
Filtra virsma m? 0,75 @
Ai{dedzes. aizsar- @ 113D 95 °C 5.957-754
dzibas veids
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
vértibas. némuma vadibas uzdevuma un péc tas
Skanas spiedie- [dB(A) |74 pilnvarojuma.
na limenis L,
Nenoteiktiba K, |dB(A) |1 ee— W qégw
Plaukstas-rokas |m/s2  [<2,5 ~H. Jenner S. Reiser
vibrécijas lielums CEO Head of Approbation
Nenoteiktiba K |m/s? 0,2 Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
Datu plaksnite S. Reiser

A: Sérijas numurs

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

B: RaZoSanas gads
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

A PAVOJUS

Bditinai laikykités Saudykly valymag regla-

mentuojanciy nacionaliniy ir vietos teiseés

akty.

Galioja tik Vokietijoje:

Batina laikytis periodiniame leidinyje ,SP
25.7 Saudykly valymas*“ pateikty nurody-
my ir BICT rekomendacijy dél saugos.
Informacijos Saltiniai:

,Saudykly valymas*

Profesinés asociacijos vyriausioji valdyba
Deelbégenkamp 4

D-22297 Hamburg

»Saugos technikos reikalavimai dulkiy siur-
bliams, naudojamiems sprogias medZia-
gas perdirbanciose jmonése*

BICT

GroRes Cent

D-53913 Swisstal

LT -1

Aplinkos apsauga. . ......... LT 1
Rizikos lygiai .............. LT 2
Naudojimas pagal paskirtj . ... LT 2
Simboliai ant prietaiso . ... ... LT 2
Prietaisodalys . ............ LT 3
Saugos reikalavimai......... LT 3
Naudojimo pradzia.......... LT 4
Valdymas . ................ LT 4
Naudojimo nutraukimas . . . . .. LT 4
Transportavimas. . .......... LT 5
Laikymas ................. LT 5
Priezidra ir aptarnavimas . . . .. LT 5
Pagalba gedimy atveju. . . . ... LT 6
Atlieky tvarkymas. ... ....... LT 7
Garantija. ................. LT 7
Priedai ir atsarginés dalys . ... LT 7
Techniniai duomenys .. ...... LT 8
EB atitikties deklaracija . . . ... LT 8

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bdti
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
2 |vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medZiaguy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir pana$ios medziagos
neturéty patekti j aplinka. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

)

»d
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. . P — Prietaisas tinka sausuy, degiy, sveikatai
Rizikos Iyglal pavojingy 22 zonos M ir B22 klasés pa-

A PAVOJUS gal EN 60 335-2—-69 dulkiy siurbimui.
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinéio Apribojimas: Negalima siurbti kancero-
Sukelti sunkius kino suZalojimus ar mirtj. geniniy medziagy, iSskyrus medienos
A |SPEJIMAS dulkes.
Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su- — 22 tipo jrenginiai yra tinkami surinkti de-
kelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj. gias dulkes 22 zonoje. Jie netinkami
AN ATSARGIAI jungti prie dulkes sukelian€iy masiny.
Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len- — 22 tipo siurbliai nepritaikyti sprogimo at-
gvus suZalojimus. zvilgiu ypac pavojingos dulkéms ir skys-
DEMESIO ¢iams bei degiy dulkiy ir skys¢iy misi-
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su- niams siurbti.
kelti materialinius nuostolius. — 8is prietaisas skirtas pramoniniam nau-
. i s dojimui.
Naudojimas pagal paskirtj — Dulkiy siurblj gali valdyti tik ismokytas
— Sis prietaisas — tai specialus siurblys, asmuo ir primygtinai reikalaujama, kad
skirtas uzdarose patalpose jrengtoms jis paisyty draudimo rikyti.

Saudykloms. Prietaisas pritaikytas si- . .- . .

urbti sudegusioms svaidanciosioms ir Simboliai ant prletalso
sprogiosioms medziagoms (parakui),
naudojamoms Saudymui, kuriose nesu-
degusiy svaidanciyjy ir sprogiyjy me-
dziagy (parako) liku€iai sudaro nuo 5 %
iki 10 %, jprasto Saudymo metu.

— Negalima siurbti sprogiyjy medziagy ar
ju miSinio daliy, kurios gali pavojingai
reaguoti su vandeniu.

— Svaidandiyjy ir sprogiyjy medziagy (pa-
rako) kiekis, jsiurbiamas vieno valymo
metu, negali bati didesnis nei apie 50 g.

— Remiantis jstatymu dél sprogiyjy me-
dziagy, reikia jgalioti specialistg, kuris
baty atsakingas uz dulkiy siurblio nau-
dojimg uzdarose patalpose jrengtose
Saudyklose. Sis specialistas turi rastu
sudaryti darbo instrukcijas aptarnaujan-
¢iam personalui, kuriose buty regla-
mentuotas nuolatinis uzdarose patalpo-
se jrengtos Saudyklos valymas tokiu bi-
du, kad svaidangiyjy ir sprogiyjy me-
dziagy (parako) kiekis, jsiurbiamas
vieno valymo metu, nebaty didesnis nei
apie 50 g.

— Aptarnaujantis personalas turi bati su-
pazindintas su galimais svaidanciujy ir
sprogiyjy medziagy (parako) keliamais
pavojais.

Nejsiurbkite uzdegimo Salti-

niy! Tinka degioms 22 zonos
dulkiy sprogumo klasés dul-

kéms siurbti.
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Prietaiso dalys Saugos reikalavimai

1
2
3
4
5
6
7
8

9

Rankena

Siurbimo Zarnos prijungimas
Kaistis

Rezervuaras

Kontrolinis langelis
Vairuojamasis ratukas
Stoveéjimo stabdis

Rifliuotoji verzlé

Lizdinis filtras

10 Kameros fiksatorius
11 Siurblio virSutiné dalis
12 Stimimo rankena

13 Kontroliné lemputé (filtro bdsenos rodi-

Klis)

14 Jjungiklis/iSjungiklis

1
2
3

Elektrody pripildymo jutiklis
Siurbimo Zarnos alkiiné
Reflektorius

LT -3

= sijungus temperatiros ribotuvui (saugi-

kliui nuo perkaitimo) ir baige darba,
prietaisg iSjunkite ir jo kiStukg iStraukite
i$ kiStukinio lizdo.

PAVOJUS

Jei iSmetamas oras grjZta j patalpg, joje
turi bati pakankama oro apykaita. Nu-
statytoms ribinems vertems iSlaikyti
grjZtanciosios srovés dydis gali sudaryti
ne daugiau nei 50% Sviezio oro srovés
dydzio (patalpos oras V x oro apykaita
L,). Be specialiy védinimo priemoniy:
L,=1h-".

Dirbti su prietaisu ir medziagomis, ku-
rioms 8$is prietaisas naudojamas, taip
pat ir Salinti prietaisu surinktas medzia-
gas leidziama tik apmokytiems darbuo-
tojams.

Siame prietaise yra sveikatai pavojingy
dulkiy. IStustinti prietaisa, jj remontuoti,
taip pat salinti dulkiy kamerg gali tik rei-
kiamas saugos priemones naudojantys
specialistai.

Nenaudokite filtro, jei nesumontuota
visa filtravimo sistema.

Laikykités saugos reikalavimy, taikomy
medZziagoms, su kuriomis dirbate.
Pridedamos dalys yra laidZios elektros
srovei. Draudziama naudoti kitas dalis!
Prie§ pradedant naudoti prietaisg, requ-
liariais intervalais reikia tikrinti jZemini-
mo juostos bukle, tvirtinima ir veikima.
Nesiurbkite nesumontave visy filtro ele-
menty, nes taip galite paZeisti siurblio
variklj ir sukelti pavojy sveikatai dél pa-
didéjusio smulkiy dulkiy iSmetimo!

Nuo sprogiy dulkiy apsaugoti pramoni-
niai siurbliai saugos technikos poZidriu
néra pritaikyti sprogioms ar joms prilygi-
namoms medZiagoms, remiantis jstaty-
mu dél sprogiyjy medziagy § 1, skys-
Ciams bei degioms dulkéms ir skyscio
miSiniui siurbti.
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— Laikykités saugos nurodymy dél siur-
biamy medZiagy. Eksploatuojant pra-
moninius siurblius pagal paskirtj arba
ne pagal paskirtj, atskiros dalys (pvz.,
patimo anga) gali jkaisti iki 95 °C tem-
peratiros.

— Siurbliy, ypac ty, kuriems isduota tech-
ninés apZzidros pazyma, negalima keis-
ti. Visy pirma tai pasakytina apie kombi-
nuotgjj siurbimo elementa (antgalius),
vamzdZius, drégnuosius dulkégaudZzius
ir siurblius.

— Siurblius pritaikyti specialiai naudojimo
paskirciai (pvz., keisti siurbimo Zarnos
skersmenj arba ilgj) galima tik gaminto-
Jui sutikus.

— Pries naudojimg bdtina jsitikinti, kad si-
urblys, jskaitant elektros jungtis, yra ne-
priekaistingos buaklés.

Avarija

=> Auvarijos atveju (pvz., jsiurbus degias
medziagas, jvykus trumpajam jungimui
ar kitiems elektros sistemos gedimams)
iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka i$
elektros tinklo.

Naudojimo pradzia

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus. Pries pradédami nau-

doti prietaisg, visada patikrinkite vandens

lygj rezervuare (pripildymo lygis turi bati per

kontrolinio langelio vidury).

= Pastatykite prietaisg j darbo padétj, jei
reikia, jjunkite stovéjimo stabd;.

= Uzmaukite siurbimo zarng ant siurbimo
Zarnos jungties ir uzfiksuokite jg pasuk-
dami j deSine.

=> Pripildykite rezervuarg vandens iki kon-
trolinio langelio vidurio.

= Pridékite Ex (RM 761) putos ir laikykités
nurodymy del dozavimo.

=> UZmaukite norimg antgalj ir uzfiksuokite
sukdami j deSine.

Pastaba: dulkéms, kuriy uzsidegimo ener-

gija yra Zemesné nei 1mJ, gali bati taikomi

papildomi nurodymai.

Valdymas

Prietaiso jjungimas

=> |kiskite prietaiso kiStuka j kistukinj lizdg.
Draudziama naudoti ilgintuvus.

=> Jjunkite prietaisa jjungimo ir i8jungimo
jungikliu (1 padétis).

Automatiné siurbimo galios
kontrolé

Prietaise sumontuotas siurbimo galios kon-
trolés jtaisas. Jei oro greitis siurbimo Zarno-
je nukrenta Zemiau 20 m/s, uZsidega kon-
troliné lemputé.
=> Patikrinkite, ar neuzsikimso siurbimo
Zarna ar antgaliai.
=>» Po ilgesnio naudojimo, jei reikia, pa-
keiskite lizdinj filtrg.
Pastaba: |prasto darbo metu (pvz., siur-
biant antgaliu grindims), kontroliné lemputé
gali kartais uZsidegti, kai sumazéja Zarna
pratekancio oro srautas (sumazéja zarnos
skersmuo) ir todél padidéja slégis.
Pastaba: Tokiu atveju nefiksuojamas gedi-
mas, o hurodoma, kad (kaip minéta) suma-
Zéjo oro srautas ir padidéjo slégis.
Pastaba: Kai rezervuaras prisipildo, pladé
uzdaro siurbimo angg, todel padidéja vari-
klio sdkiy skaicius. Prietaisg tuoj pat iSjun-
kite ir iStustinkite rezervuara.

Naudojimo nutraukimas

Jei siurbéte svaidané€igsias ir
sprogigsias medziagas (paraka)

A PAVOJUS

Nesudegusios svaidanciosios ir sprogio-
sios medZiagos (parakas) gali sprogti. Po
kiekvieno siurbimo nedelsdami iSvalykite
siurblj ir jo dalis.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Valant siurblj ir Salinant
atliekas batina laikytis draudimo rakyti.

=>» |Sjunkite prietaisg (0 padétis).
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=> Prietaisu baigus naudotis, susiurbtus
neSvarumus batina tuojau pat iSimti bei
nedelsiant paSalinti ir jy nelaikyti laiki-
nose saugojimo vietose (zr. ,,Utilizuokite
susiurbtas medziagas®). Tai turi atlikti
kvalifikuotas arba instruktuotas asmuo.

=> Jeireikia, priedus iSskalaukite vandeny-
je ir nusausinkite.
ISplaukite rezervuarg. Alkdnes ir reflek-
toriy nuplaukite vandeniu. Pripildymo
lygio jutiklio elektrodus nuvalykite dré-
gna Sluoste.

=> Lizdinj filtrg pakeiskite, jei jis labai uz-
terStas arba atéjo jo keitimo laikas.

Utilizuokite susiurbtas medziagas

Salinimo variantai:

1 Susiurbty medziagy deginimas: susiurb-
tas medziagas iSdZiovinti ir po to degi-
nant pasalinti svaidanciujy ir sprogiyjy
medziagy (parako) likucius, kad bty ga-
lima Salinti kaip nepavojingas atliekas.

2 Susiurbty medziagy, kaip specialiyjy
atlieky, pridavimas.

Nuoroda: nefiltruoty susiurbty medziagy

negalima iSpilti j kanalizacijos sistema.

A PAVOJUS

Utilizuojant susiurbtas medziagas reikia lai-

kytis atitinkamy nacionaliniy teisés akty.

Jei siurbéte M kategorijos dulkes

Pastaba: Panaudoje siurbl; ir kitais atvejai,

kai tai batina, iStustinkite bei iSvalykite siur-

blj.

=> IStustinkite kamera.

=> Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite
ir nuvalykite.

=> Prietaisg palikite sausoje, paSaliniams
neprieinamoje patalpoje.

=> Valant prietaisg reikia naudoti bent to-
kios pacios ar geresnés klaseés siurblj.
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Transportavimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=>» Transportuodami ir aptarnaudami prie-
taisg siurbimo angg uzkimskite kams-
¢iu.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZvelgti j prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Prie§ visus prietaiso prieZitiros darbus is-

junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido

kistuka is tinklo lizdo.

Dulkes Salinantys aparatai pagal BGV A1

(Profesinés asociacijos prevencijos princi-

py nuostatg) yra saugis, mazo pavojingu-

mo arba nepavojingi jrengimai.

— PrieS remontuojant prietaisa, jj reikia is-
montuoti, iSvalyti ir techniSkai priZidréti
taip, kad nekilty pavojus aptarnaujan-
¢iam personalui ir kitems asmenims.
Pries iSmontavimg imkités reikiamy at-
sargumo priemoniy, jskaitant ir detoksi-
kacijg. Sios priemonés apima lokaly
dirbtinj patalpos, kur prietaisas iSmon-
tuojamas, védinimg filtruojant org, dar-
biniy pavirSiy valymg ir tinkamg perso-
nalo apsauga.

— Prie$ paimant prietaisg i$ pavojingos
vietos, nuo jo iSorés reikéty nusiurbti ir
Svariai nuvalyti ar hermetiskai surinkti
nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i§ pavojingos vietos, jos turi bati
laikomos uzterStomis. Reikia imtis tin-
kamy priemoniy, kad baty iSvengta dul-
kiy paskirstymo.
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— Visos priezidros ir remonto darby metu
nepakankamai nuvalytos (dél kazkokiy
priezasciy) dalys turi bati iSmetamos.
Tokios dalys turi bati Salinamos sanda-
riuose maiSuose pagal atitinkamus to-
kiy atlieky Salinimo reikalavimus.

— Valant ar remontuojant siurblj po to, kai
jis buvo laikinai iSjungtas, reikia atkreipti
démesj, kad gali bati susidariusi j tryni-
ma reaguojanti, sprogi pluta. Batinai su-
drékinkite jg ir po to pasalinkite.

A |SPEJIMAS

Nuolat techniSkai priZiarékite nelaimingy

atsitikimy prevencijos saugos jrangg. Tai

reiSkia, kad ne reCiau nei kartg per metus
gamintojas arba kvalifikuotas specialistas
turi patikrinti, ar saugiai ir nepriekaistingai
veikia 8i jranga, pavyzdziui, ar sandarus
prietaisas, ar nepaZzeistas filtras, ar kontro-
liné jranga.

— Paprastus aptarnavimo ir prieziGros
darbus galite atlikti patys.

— Prietaiso pavirSiy ir vidine rezervuaro
puse reguliariai nuvalykite drégna
Sluoste.

A PAVOJUS

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. At-

likdami techninés priezidros darbus (pavyz-

dZiui, keisdami filtrg), naudokite P2 ar auks-
tesnés klasés respiratoriy ir vienkarting ap-

ranga.
Lizdinio filtro keitimas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus. Siekiant iSvengti pavo-

jingos oksidatoriy, pvz., chloraty ir perchlo-

raty, reakcijos su organinemis, degiomis

medZiagomis, reikia nuolat $alinti oksidato-

rius i$ filtro.

=> Atidarykite filtro dangtj (1) ir iSimkite
ploks¢iajj klostuotg filtrg (2) (zidrekite eti-
kete ant filtravimo elemento pakuotés).

=> Nuimkite siurblio galvg su rankena ir
paguldykite kita puse.

= Nusukite vainikine verzZle ir nuimkite
jzeminimo kabelj su abiem poverzlémis.

= Nusukite rifliuotajg verzle.

=> Norédami, kad j filtrg nepatekty dulkiy,
ji keisdami uzmaukite plastikinj maiselj.

IStraukite lizdinj filtrg ir pakeiskite jj nauju.
UzZverkite poverzle ant srieginio kaiScio.
UZmaukite jZeminimo kabelio antgalj.
UzZverkite antrajg poverZle.
UZsukite ir priverzkite karGnuotajg verzle.
UzZmaukite siurbimo galvg ant rezervua-
ro ir uzfiksuokite rezervuaro uzraktais.
PAVOJUS
Sprogimo pavojus. Pakeistame lizdiniame
filtre gali bdti susikaupe svaidanciyjy ir
sprogiyjy medziagy (parako) likuciy, todél
juos reikia sudeginti arba iSdeginti. Degi-
nant filtrg, kuriame yra chloraty, gali jvykti
sprogimas.
Pastaba: Teisingai uzdékite siurbimo galvg
(fiksavimas), pagrindinis jungiklis turi bati
gale.
=>» Panaudotg filtravimo elementg Salinkite
sandariame maiSelyje pagal jstatymy
nuostatus.
=>» Pasalinkite Svaraus oro puséje susikau-
pusius neSvarumus.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
Junkite prietaisa ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

A PAVOJUS

Elektros sistema gali tikrinti ir tvarkyti tik
kvalifikuotas elektrikas.

G 2

Siurblio turbina neveikia

Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.

Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir
kiStuka.

Jjunkite prietaisa.

Per Zemas vandens lygis rezervuare.
Pripildymo jutiklis saugumo sumetimais
neleidZia jjungti siurbimo turbinos.

=> Pripildykite rezervuarg vandens iki kon-
trolinio langelio vidurio.

v v v
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Sumazéjo siurbimo jéga
=>» Pasalinkite susidariusj kamscius iS siur-
bimo antgalio, siurblio vamzdzio, siurbi-
mo zarnos ar lizdinio filtro.
=> ISvalykite priedus.
=> Lizdinio filtro keitimas.

Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

=> Patikrinkite, ar tinkamai uzfiksuotas liz-
dinis filtras.
=> Lizdinio filtro keitimas.

Uzsidega filtro biiklés rodiklis
=> Lizdinio filtro keitimas.
Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisa patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Atlieky tvarkymas

Pasibaigus tarnavimo laikui prietaiso atlie-
kas sutvarkykite remdamiesi teisés akty
reikalavimais.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

LT -7

Priedai ir atsarginés dalys

A PAVOJUS

Naudokite gamintojo patvirtintus,
lipduku ,Ex“ pazymeétus, naudoji-
mui 22 tipo jrenginiuose tinkamus, priedus.
Naudojant kity gamintojy priedus, gali Kilti
sprogimo pavojus.
Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bity eksploatuojamas patikimai ir be trik-
¢iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.

Dalys Uzsakymo numeris
Siurbimo zarna 4.440-001.0
Jungé 4.036-032.0
Vamzdis 4.025-372.0
Antgalis grindims 4.130-399.0
Lizdinis filtras 6.904-325.0
Puta Ex RM 761 6.291-389.0
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Techniniai duomenys EB atitikties deklaracija

Apsaugos nuo uz- @
sidegimo rasis

Saugiklio rasis |- IP54
Kameros talpa || 80
Tipiné eksploata- kg 32,5
ciné mase
Orpdtés duomenys
Tinklo jtampa \% 230
Daznis Hz 1~ 50-60
Nominalioji galia |W 1200
Subatmosferinis |kPa 19,0 (190)
slégis (maks.) (mbar)
Oro kiekis (maks.) m3/h 126
ligis x plotis x mm 660 x 520 x
aukstis 1078
Kabelio ilgis m 10
Apsaugos klasé |- |
Elektros laidas: |- 6.647-410.0
UZsakymo Nr.
Maitinimo kabelio |-- HO7RN-F
tipas: 3x1,5 mm?2
Aplinkos tempe- |°C -10...+40
ratdra
Santykiné dré- % 30-90
gme
Filtro plok§tuma |m?2 0,75

113D 95 °C

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis [dB(A) |74

Loa

Neapibréztis K,, [dB(A) |1
Delno/rankos vi- |m/s2 <2,5

bracijos poveikis

Nesaugumas K |m/s? 0,2

Duomeny lentele

A: Serijos numeris
B: Pagaminimo metai
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Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keiCia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys
Tipas: 1.667-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2014/34/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

Zyméjimas

5.957-754

113D 95 °C

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

%’:/é/é — i ({égﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A M Mepea nepLuMm 3aCTOCYBaHHSM

BaLLOro NpUCTPOI0 NpoYnTanTe

LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTa-

Lii, nicns yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta

36epexiTb il ANs nogansbLoro KOpUcTyBaH-

HS abo A11s HAaCTYMHOroO BaCHMKA.

— [epep nepLunm BUKOPUCTAHHAM Ha BU-
po6HMLTBI 060B’SI3KOBO NpoYnTaiTe
BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun Ne 5.956-
249.0.

— HecnigyBaHHs iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTa-
uii Ta OpoLuypi 3 npasun 6e3nekn Moxe
NpW3BECTU 40 NOLLKOLXKEHHSI MPUCTPOIO
Ta Hebesnekn Ans kopucTyBada Ta iH-
LKMX Nogen.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLLKOOXKEHHS Mpu
TpPaHCNOPTYBaHHI, HEramnHoO NoBiAOMTE
npo ue npoaaBsLs.

A HEBE3INEKA

0608's13k080 dompuMylimech HayioHarb-

HUX ma Micuesux po3ropsiOKeHb 3 OYU-

WeHHs1 cmpineubKux criopyo.

Lie Tinbkn ans HimeyunHu:
O60B'AA3K0BO 4OTPMMYBaTUCh BKa3iBOK,
LLIO MICTATbCS B fOKYMeHTaLji «SP 25.7
MpubupaHHa cTpinbbuly Ta TUpiBy, a Ta-
KOX pekomeHgauin PegepanbHOro iHCTu-
TYTY XiMiKO-TEXHiI4HMX BUNpoGyBaHb PPH
OPI (BICT) 3 TexHikun 6e3neku.
Oxepena:

«MpnbupaHHsa cTpinbbuLy, Ta TUpPIB»
"onoBHa agMiHicTpauist npodeciiHoi aco-
uiauii

Deelbdgenkamp 4

D-22297 Hamburg

«BuMoru wopno TexHikm 6e3neku y pasi Bu-
KOPUCTaHHs1 NUIocociB y BUOyxoHebes-
NEeYHNX 30HaxX»

BICT

GroRes Cent

D-53913 Swisstal
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3axmCT HaBKOMULLHBLOIO cepe-

OOBULLA . ..o ovie e eeeennn. UK 1
CTyniHb Hebe3nekun ... ...... UK 2
MpaBunbHe 3acTtocyBaHHs . . . . UK 2
CvMBOMK Ha NpUCTPOi . .. . ... UK 2
Enementv npunagy . ........ UK 3
MpaBuna 6e3nekn .......... UK 3
BBegeHHs B ekcnnyarauito. . . . UK 4
Ekcnnyatauia. ............. UK 4
3HATTA 3 ekcnnyaTauii . ... ... UK 5
TpaHCnopTyBaHHSA .. ........ UK 5
36epiraHHa. ... ... ... UK 5
Dornsa Ta TexHivyHe obcnyrosy-

BAHHA . . .ttt UK 6
[onomora y Bunagky Henona-

OOK . oot UK 7
Ytunisaugig .. ........... ... UK 7
MapaHTig. ................. UK 7
Mpunapgs 1 3anacHi getani. . . UK 8
TexHiYHi XapaKTepuUCTUKH. . . . . UK 8
3asBa npw BigNoBigHICTb €Bpo-

nencbkoro cnistoBapuctea ... UK 9

3axucT HaBKOJNULLUHbLOIO
cepepoBuLla

Martepianu ynakoBku nigaatoTb-
@ cs nepepobui ANs NOBTOPHOTO
Q‘& BUKOpUCTaHHs. Byab nacka, He
BUKMOANTE NakyBanbHi MaTtepia-
1N pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTAM,
BigaanTe ix Ansa Ha nepepobky.
— Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI
v‘ Marepianu, Lo MOXYTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTuCH NoBTOpHO. bata-
pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
N HEe NOBWUHHI NOTPaNUTL y Ha-
BKONWLUHE cepefoBuLle. Tomy,
6yap nacka, ytunisyinte crapi
NPUCTPOI 3a JONOMOrOH0 crne-
LianbHnx cuctem 36opy CmiTTS.
IHCTPYKLUiT i3 3acTOCyBaHHSI KOMMOHEH-
TiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTU Ha-
BefeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

©
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CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebesaneku, sika 6earnoce-
peOHbO 3a2poXxye ma npu3sodums 00
MSKKUX mpasm 4Yu cmepmi.

A TOMNEPELOXEHHSA

Bkasieka w000 nomeHuiliHo MOXX/U8oi He-
6e3rneyHol cumyauii, Wo Moxe npussecmu
00 MsKKUX mpasm 4u cMepmi.

AN OBEPEX>HO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebesrne4yHoi
cumyaujil, ska Moxe crpuduHUmu ompu-
MaHHSs1 fleekux mpasm.

YBATA

Bkasieka w000 MOXX/1u8oi MomeHUjtiHO He-
6e3sneyHil cumyauji, Wo MoXe Cripu4yuHU-
mu mMamepiarnbHi 36UmKu.

npaBMane 3aCToCyBaHHA

— [lpucTpin € cneuianbHUM NMNOCOCOM
ONSA BHYTPILLHIX CTpineubknx npu-
MilleHb. MpucTpini npusHaveHo ang
BCMOKTYBAHHSI CnasieHoro nopoxy Me-
TanbHOro 3apsAy AN MilleHen 3 vacT-
KO HecnarneHoro nopoxy MeTarnbHOro
3apsay Big 5% no 10%, wo 3ycTpi-
YaeTbCs Nif Yac 3BUYaNHOI CTPINLOY.

— He moxHa BcmokTyBaTV BUOYXOBI pe-
YOBMHU ab0 KOMMOHEHTU CyMilLlli, sIKi
MOXYTb BCTynaTtu B HebGes3neuvHy peak-
Lito 3 BOAOI0.

— KinbkicTb nopoxy meTanbHOro 3apsay,
AKMIN HAKONMYYETBCSA Nif Yac OYULLEHHS
B YCbOMY 3iBpaHHOMY CMITTi HE MOBMWH-
Ha nepesuLLyBaTh NpubnusHo 50 r.

— 3a 3mictom 3akoHy npo BnbyxoHebes-
neyHi pe4yoBUHM, iICHYE KOMNETEHTHA
ocoba BignoBiganbHa 3a BUKOPUCTaHHS
nunococa B CTPINeLbKMX MPUMILLIEHHSX.
Lis niognHa NoBMHHA NiAroTyBaTn NUCh-
MOBI poboui IHCTpyYKLUIi Ana ob6cnyrosy-
1040ro NepcoHany, e perynsipHe yn-
LLIeHHS BHYTPILUHLOrO CTPineLbKoro
NPUMILLEHHS] BUSHAYEHE TaKUM YMHOM,
Lo Mig Yac cTpinbObu He NepeBULLyET-
Cbsi MakcMmarnbHa Kinbkicte 50 r nopo-
Xy MeTarnbHOro 3apsigy.

— O6cnyrosytounii nepcoHarn NnoBUHEH
3HaTK NPO NOTEHUiHI HeGeanekn,
NoB'si3aHi 3 MOBOXKEHHSIM 3 MOPOXOM
MeTanbHoro 3apsay.

Llen npuctpii npuaHaveHun ans

BCMOKTYBaHHS CYXOro, roproYoro, LuKia-

NMBOro Ans 340POB'A NWUMY Y 30HI 22

knac nuny M ta B22 arigHo EN 60 335—

2-69. ObmexeHHs: 3abopoHSIETLCS

BCMOKTYBaTW NPUCTPOEM KaHL,EpPOreH-

HWIA NWI, KpiM Ny AepPEeBUHMN.

— [MpucTpoi 3 TMNOM KOHCTPYKLIi 22 npu-
3HayeHi ang 36opy roproYoro nuny B
30Hi 22. BoHu He nigxoaaTb Ans nig-
KMOYEHHS 4O MaLUWH, O BUKUAAKTb
nmn.

— [MpucTpoi KOHCTPYKUii 22 npuaaTHI Tinb-
kv ans 36opy nuny abo piguH 3 BUCO-
KMM CTyneHeM BubyxoHebe3neyHocTi, a
TaKoX AN CyMiLlel roproY4oro numy 3
pignHamu.

— LUew npucTtpin npusHayeHo ans npomu-
CMOBOrO BUKOPUCTAHHS.

— Tunococ NOBUHEH eKcnnyaTyBaTUCs
TinbKM kBanicikoBaHo 0coboto, gka
Oyna Hanonernveo NPOIHCTPYKTOBaHa
Ha JOTPUMaHHSA 3ab0pPOHU NaniHHs.

He 3acmocosysamu dxepen
3aeopsHHsA! [Macye ons
B8CMOKMYy8aHHSs 20pHH020
nusty knacy eubyxoHebesrneuy-
HOCMI nusly 8 30Hi 22.
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Enewer npnaay

PykosaTtka

Micue nig'egHaHHs WwnaHry

Mpobka

Baku

Ornagose ckno

CnpsimoByBanbHWi Baneub

CTOSIHOYHa ranbMiBHa cuctema

BUHT 3 HAKaTaHOO roNiBKOLO

MaTpoHHUIM inbTp

10 3amok baka

11 'monoBka BCMOKTYBaHHS

12 Taroea py4ka

13 KoHTponbHa namna (iHavkauis ctany
inbTPY)

14 Bumunkad

O©CoO~NOOOPA~WN-=-

1 Enektpoa gatymka piBHSA 3anoBHEHHS

2 KyToBMWIN BCMOKTYBaNbHUI LUNaHm
3 BigbinHuk

UK-3

= Akwo cnpautoBaB obMexyBay TeMne-

paTtypw (3axucT Bif, NeperpiBaHHs) Ta
nicns 3aBepLleHHst poboTu 3 npu-
CTPOEM BUMKHYTU MO0 Ta BUTSATHYTU
MepexXeBuii LUTEKep.

HEBE3IEKA

SKwo nosimpsi, wo suxodums 3 npu-
cmporo, 3Ho8y rnogepmaemacsi 00 rpu-
MileHHs1, cnid 3abesne4yumu docmam-
HIt pieeHb eHMUNAUIT L y MpuMilyeHHI.
[ns moeo, w06 npumpumysamuch
epaHu4HUX 3Ha4yeHb, 0b6'eMHa sumpa-
ma mae cknadamu makcumym 50%
npumoyYHoeo rnosimps (06'em npu-
MileHHs1 Vix X pieeHb noeimpsiHo2o 06-
MmiHy L,,). bes crneujanbHUx eeHmMuris-
uitiHux 3axodie: L,~=1h-".
BukopucmaHHs nipunady ma pe4yo8uH,
wo nompibHi dns pobomu npunady,
sKoyaroyu besneyHy ymurnisaujio eu-
KopucmaHux mamepiarsig, Moxe 30il-
CHro8amu nuwe nidzomosseHud nep-
COHar 3i crneuiasibHUM OCHaWEHHSIM.
Lled npunad micmumse wkidnueut 0ns
300po8’s nusn. BunopoxxHeHHs1 ma 06-
criy2osysaHHs npunady, eKoYardu
3HAMms pe3epsyapy 0515 36opy nuny,
Maromsb rpo8oOUMUCh MifbKuU crie-
uianicmamu y 8iGrogidOHOMy 3axXucHoOMy
0053I.

BabopoHsembcs 8UKOPUCMaHHS Mpu-
cmporo 6e3 nosHoI cucmemu ghiribmpauyi.
HeobxioHo cnidysamu npasunam mex-
HiKu be3rneku, sIKi cmocyrombscs Ma-
mepiarnis, W0 8CMOKMYOMbCS.
Akcecyapu, wo 0odaromsbcs, € cmpy-
MorpogidHuUMU. 3abopOHEHO BUKOPU-
cmosysamu iHwi akcecyapu!

lNeped ssedeHHsIM 8 eKcriyamau;ito
ma yepes PIBHOMIPHI MPOMDKKU Yacy
cr1id nepesipsimu HanexHuli cmak,
KpinneHHsi ma pobomy macyro4oi nepe-
MUYKU.

Bukopucmosysamu ripunad 3 ycima
inbmpyrodumu enemMeHmamu, iHakue
ue rpussede 00 MOWKOOKEHHST MOMOopy
8CMOKMYy8aHHs1 ma Hebe3beku Onsi 300-
poe's yepes nidsuweHul emicm nury!
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— [llpomucniosi nunococu, 3axuwjeHi eio
8ubyxy nusy, cmoco8HO MeXHi4YHoI
be3rieku, He nMpu3HayveHi 0715 8CMOKMYy-
8aHHs subyxoHebe3sney4Hux abo nodi6-
Hux 00 HUX pedyo8uH 8idroeidHo do § 1
3aKoHy rpo subyxoHebesmneyHi pe4osu-
HU, piOUH, @ MaKoX cymiwel 20pto4020
nuny 3 piouHamu.

— HeobxidHo cnidysamu npasunam mex-
Hiku 6e3neku wodo mamepiarnis, Wo
ecmokmyromscsi. [pu HanexHomy/He-
HarnexxHoMy sukopucmaxHi demarni (Ha-
npuknad, omeip conna) nPoMucI08020
nuIococy MoXyms Hazpisamucsi 00
95 °C.

— [Munococ, ocobnuso 3 cepmugbikamom
8urnpobysaHb, He MOBUHHEH 3MiHI08a-
mucs. Lle mae eenuke 3Ha4eHHs Onsi
KoMmbiHauii enemeHma 3axornneHHs (co-
nna), mpy6, sonoaux s8i0dinbHUKIG i nu-
nococa.

— 3awmiHa nunococie (Hanpuknao, 3miHa
riepepidy u abo Q08XUHU 8CMOKMY-
8allbHUX WinaHaie) 0ns creuianbHUX
uineti NoguUHHa MPo8odUMUChH MinbKU
3a 3200010 8UPOBHUKaA.

— BiOMiHHUU cmaH nunococa, eKtoyaro-
Yu efieKmpuYHe rnioKIYeHHs, cid ne-
pesipsimu rneped 8UKOPUCMAHHSIM.

Y Bunagky aBapii

=> VY Bunagky aBapii (Hanpvknag, y pasi
BCMOKTYBaHHSI roplodmx maTepianis,
KOPOTKOrO 3aMMKaHHS abo iHWKX enek-
TPUYHMX NOMOMOK) Cri, BUMKHYTW Npu-
CTPIil Ta BUTATHYTK LUTEKEP.

BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

/A HEBE3IIEKA

BubyxoHebe3sneyHicmb. [leped KOXHUM

8UKOPUCMAaHHSIM repesipsimu pigeHb 800U

8 pesepayapi (piseHb 3ar08HEHHS 8 UEH-

mpi 0215008020 ckra).

=> [pusecTn NpucTpin y pobounin cTaH.
Akwo HeobxigHO, ckopucTaTncs CTo-
NOPHMM NPUCTPOEM KofiLLaT.

= BcraBuTU LUINAHT BCMOKTYBaHHS y Mic-
Le nig'eAHaHHs WnaHry Ta 3akpinuTi,
NPOKPYTUBLLM NOro BNpaBso.
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=> 3anoBHUTW pe3epByap BOAOK A0 cepe-
OVHU OrnsigoBOro cKna.

= [opatwu niHy-Ex (RM 761), notpumysa-
TUCb BKa3iBOK 3 JO3yBaHHS.

=> BcraHoBUTK Ta MPOKPYTUTH BMPaBO He-
obxigHuI akcecyap.

BkasiBka: [1na pe4oBuH 3 eHeprieto 3an-

MaHHs1 Huxkde 1Mk MoXyTb AiaTn goaar-

KOBi AUPEKTUBM.

BBiMKHEHHA NnpnUCcTpoOIO

= BcTaButn mepexeBuii LUTEKEP Npu-
CTPO0 Yy po3eTKy. 3a60pOHSAETLCS BU-
KOpPWUCTOBYBaTW NOAOBXYBaui.

= *lMpnbop BUMKHYTV 3a AONOMOrOH BU-
Mukada Bkn./Bumk. (Mosumuisa 1).

ABTOMaTU4HUIA KOHTPOIb
NPOAYKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHA

Mpubop ocHalLeHN A CUCTEMOIO KOHTPOIO
NPOOYKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS. AKLLO
LUBWAKICTb NOBITPS y TPYOLIi BCMOKTYBaHHS
nagae Hmkye 20 m/c, 3aropsieTbCst KOHTP-
onbHa namna.
=> [lepeBipnT BCMOKTYBaNbHUN LUMAHT i
TPYOKy Ha HasIBHICTb 3aCMiYEHHSI.
=> Yepes neBHWIN Yac BUKOPWUCTaHHS Mo-
TPiBHO, MOXIMBO, 4OAATKOBO 3aMiHUTU
nNaTpPOHHWIN iNbTP.
BkasiBka: [ig yac 3B1M4aniHoro pexummy po-
601K (Hanpuknag, npy poboTi 3 hopcyH-
KO0 Anst MUTTS NiANor) KOHTPOSbHa Nnam-
noYyka MOXe Ha KOPOTKWI Yac 3ananuTucs
NPV CKOPOYEHHI KiNbKOCTI MOBITPSA (3MeH-
LLIEHHS MOoNepeyHoro nepeTuHy) Ta 36inb-
LUEHHi BHaCNigoK LibOro HeJoCTaTHLOIo TU-
CKy.
BkasiBka: Lli Bunagkv npefcraBnstoThb,
ofHak, He 300i, a € cBiAYEeHHAM TOro, Lo,
SIK 3a3HAYEHO BULLE, KINbKICTb NOBITPS
3MEHLLYETbCH, a TUCK Najae.
BkasiBka: AkLo pe3epByap 3anoBHEHO,
nonnaeeLb 3aKpUBAE OTBIP ANsi BCMOKTY-
BaHHS Ta BCMOKTyarnbHa TypbiHa npaujoe 3
nigBuLLEHNM Yncnom obepTi. HeraiiHo Bu-
MKHYTW NPUCTPIN Ta BUNOPOXHUTK pe3ep-

Byap.
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3HATTA 3 eKcnnyaTtauil

Micnsa BCMOKTYBaHHSA crnasieHoro
nopoxy MeTanibHOro 3apsay

A HEBE3IEKA

Hebesneka subyxy Yyepe3 HecraneHuli no-

pox mMemarbHo20 3apsdy. HezaaliHo o4u-

wamu nunococ ma dodamkose npunadosi

1ic/isi KOXHO20 8UKOPUCMaHHS.

A HEBE3IEKA

Hebesneka subyxy! 1i0 yac YuweHHs nu-

nococy i 3HUWeHHs1 8idxodie dompumyea-

mucbk 3ab60POHU nasiHHA.

= BumkHyTM npubop (Moauuis 0).

= Bwpganuty BCMOKTaHe CMITTH Bigpasy
nicrs BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO i Heram-
HO yTunidyBatu 6e3 NnpomixxHoro 36epi-
raHHs (ave. "YTunisauisa sibpaHoro
cmiTTa). Lle mae 6yTun 3pobneHo
KBanigikoBaHo i MPOIHCTPYKTOBAHOIO
ocoboto.

=> [lpn HeOOXIQHOCTI, ONONOCHYTU akcecy-
apw ix BOAOK Ta AaTu NPOCOXHYTU.

=> [MpomunTu pesepsyap, BUMUTU BOOOKO
KyT Ta BigbinHMK. O4ncTuTh enekTpos
JaTyvKa piBHSA 3anoBHEHHSI 3a JOMOMO-
roH0 BOSOrOl FraHYipKu.

=> PerynspHO MiHATU NaTpoHHUIA inbTp,
SKLLO 3aHaATO 3a0pyAHEHWA.

YTunisauina 3i6paHoro cMitta

MoxnuBocTi yTunisauii:

1 CnantoBaHHs 3ibpaHHoro cmitTsi: Bucy-
LINTK 3ibpaHHe CMITTS, a NoTiM No30y-
TUCA 3anuLKiB NOPOXY MeTarbHOro 3a-
psgy Yepes cnantoBaHHS, NepLu Hix
yTunisoByBaTu sk HebesneyHi Biaxoau.

2 [epepaya 3ibpaHHOro CMITTS B SKOCTI
crneyjianbHuX Bigxoais

BkasiBka: 3ibpaHe cMiTTS He MOXHa yTuni-

30BaTV Yepes KaHanizauinHy cuctemy He-

inbTPOBaHUM.

A HEBE3IEKA

lMpu ymunisauji cnid dompumysamucsi

npunucaxb, Wo Gitomsb y yill KpaiHi.

Micna BCMOKTyBaHHA nuny
kaTeropii M

BkasiBka: icrns KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA

NMNOCOCY NOro cri CMOPOXHUTY Ta O4K-

ctutun. Lo npoueaypy cnig Takox npoBo-

OUTK, KONK Le cTae HeooXiaHMUM.

= BunopoxHuTu pesepsyap.

= OunUCTiTb NPUCTPIN 3i BHYTPILLIHBLOI Ta
30BHILLUHBOT CTOPOHMU LLFIAXOM OYMUCTKM
NUIIOCOCOM Ta BUTMPAHHS.

=>» 306epirante NpucTpini y cyxomy npu-
MilLleHHi Ta 3axuLlanTe Bia Hego3Borne-
HOro BUKOPUCTAHHSI.

=> [pyn OYULLIEHHI NPUCTPOIO MUIOCOCOM
cnif BUKOPUCTOBYBATM TakUM camui
npucTpi abo NMNOCoC BULLIOTO KNacy.

TpaHCHOpTyBaHHﬂ

&N OBEPEXHO

Hebeaneka ompumaHHs mpasm ma yu-

KoOxeHb! [Npu mpaHcrnopmysaHHi crid

38epHymMu ygagzy Ha gagy nMpucmpolo.

=> [pu TpaHCNOPTYyBaHHI Ta TEXHIYHOMY
o6cnyroByBaHHi NPUCTPOIOD BCMOKTY-
BarnbHWU OTBIp Mae ByTu 3aKkpUTUM
npo6koto.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMnop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTh Mic-
LieBi Aitovi Aep)XaBHi HOPMU, Hanpae-
NeHi Ha 3axuUCT Bif KOB3aHHs Ta nepe-
KMOAHHS.

A& OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yuw-
KkoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 38epHymu yeazy
Ha s8aay rnpucmporo.

Llen npunan mae 36epiratucs nuiie y BHy-
TPILWHIX NPUMILLEHHSAX.
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dornsap tTa TexHiyHe

ob6cnyroByBaHHS

A HEBE3IEKA

Mo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim cnid eu-

MKHymu ripucmpiti ma eumsiaHymu wimekep.

MawumHm ansa 36opy nuny € NpUCTPosiMu

3abesneyveHHst 6e3nekn ans 3anobiraHHs

abo ycyHeHHs Hebesneku BignoBiaHO 40

BGV A1.

— [nsinpoBeaeHHs 06cnyroByBaHHS Npu-
CTPOIO KOpUCTyBayeM, Moro cnif poasi-
OGpaTn, NPOYNCTUTM Ta NPOBECTU 06-
CINYroBYBaHHS, SKLLO L& MOXITMBO BU-
KOHaTW, He CTBOpPIOOUM Hebe3nekn Ans
o6cnyroByro4oro nepcoHany abo iHwWmnx
ntogen. Cnig 3actocyBatn 3acobu 6es-
neku woao obessapaxeHHs nepeg pos-
6opom npucTpoto. 3abesneunTn micue-
BY (inbTpaLilo NPMMYCOBOI BUTSHKHOI
BEHTUNALIT Y MicLi, e NPOBOAUTLCS
p0O36MpaHHsi NMPUCTPOLO, @ TAKOX OYUCT-
Ky MicLs o6cnyroByBaHHS Ta OCTaTHIl
3axuUCT nepcoHarny.

—  30BHILLHIO YAaCTVHY MPUCTPOIO CIif 3He-
3apasvTy LLMSIXOM BUKOPUCTaHHS
BCMOKTYOUMUX NpUnagiB Ta NpoTepTy,
a60 06pobUTK yLLiNbHIOKYMM 3ac060M
[0 Toro, sik horo 6yae BUHECEHO 3 He-
6e3neyHoi 30HK. YCi YacTuHu Npunagy
cnig posuiHoBaTh 3abpygHEHUMM M-
cng Toro, sik npunag 6yno BMHECEHO 3
Hebesne4vHoi 30HM. HeobxigHo yXntu
BCi 3axoay o0 YHUKHYTW PO3MOBCOa-
XKEHHSsI nunny.

— Mpw npoBeneHi o6cnyroByBaHHst abo
PEMOHTY Npunagy yci 3abpyaHeHi oe-
Tani, ki HEMOXIMBO OYUCTUTK HaNexX-
HUM YWHOM, cnif BUKUHYTKW. Taki npea-
MeTN MaloTb ByTV NOMiLLEeHi y Henpo-
HWKHI MiLLIK1 Ta YTUNi30BaHi y Bignosia-
HOCTI O PO3MNOopsoKEHb LLOAO
yTunisauil Takmx Bigxogis.

— Tig yac yneHHs abo peMoHTy nicns
TpwvBarnoro 36epiraHHs nunococa cnig
paxyBaTUCs 3 HAsIBHICTIO YyTAMBOrO A0
TEpTA HaniTy, Wo MICTUTb BUOyxoHebes-
neyHi matepianv. Moro cnig HeraiHo B-
0anuTi nonepeaHL0 3BOSIOKMBLLIN.

A& TMOMNEPELOXXEHHS

Cnid nocmitiHo cnidysamu ripasunam 6e3-

rneku 0ns 3anobieaHHs Hebe3srneku. Lle 03-

Hayae, wo csid npuHaliMHi 0OUH pa3 Ha piK

8UpobHuk abo Uozo npedcmasHUK Mae re-

pesipsimu mexHiyHy be3neky pobomu npu-
nady, Hanpuknao, eepMemuyHicms npuna-

Oy, NOWKOOXeHHS ¢hinbmpa, poboma

KOHMpobHUX npunadis.

— [MpocTi po6oTu 3 TexHiYHoro obenyro-
BYBaHHS Ta gornsay Bu moxete Buko-
HyBaTW CaMOCTIlHO.

— 30BHILLHIO NOBEPXHIO NpUNaay Ta BHy-
TPILLHIO CTOPOHY pe3epByapy cnig pe-
rynspHoO NpoTMpaTh BOOrOK raHyip-
Kot0.

A HEBE3IEKA

IcHye Hebe3rneka, BUKITUKaHa WKIOIueum

0151 30opos'ss nunom. B xodi nposedeHHs

mexHi4HO20 06cry208y8aHHS npunady

(Hanpuknad, 3amiHa ¢hinbmpy) cnid odsiza-

mu pecnipamop P2 abo suw020 cmyrneHs

3axucmy ma 3axucHul oosie.

3amiHa naTpoHHOro inbTPy

A HEBE3IIEKA

Bubyxorebesne4dricms. Hepe3 Hebe3neyHi

peakuii okucrirosayie, makux sK xjaopamu i

rnepxsopamu 3 opeaHidHUMU 20PHYUMU

Mamepianamu yHUKatime HaKonu4eHHsI

oKucrnrosadig e hinbmpi 3a doromMozoro pe-

2Yr1iPHO20 YUUWEHHS.

=> Pos6nokyBaTtu 3aMKku pesepByapa Ha
060x OoKax, NOTArHyBLUW Bropy.

=> BcMOKTyBanbHy rofiBky 3HSATU C pyY-
KOO Ta MOKMNacTu Ha 3BOPOTHIN Bik.

=> BigKkpyTnTi KONNAYKOBY ramky Ta 3HATU
kabenb 3a3emMrneHHs 3 oboma 3ybua-
CTUMM MPYXHUMM Wanbamu.

=>» Bigkpytutn 60NT 3 HakaTaHo ronis-
Koto

=> [1ng T0ro, wob YHUKHYTW pO3NnMoBaH-
HS MWy nig Yac 3MiHW BUTATHITL Nna-
CTUKOBMI MILLOK Yepes NaTpOHHUN
dinbTp.

= 3HATU NATPOHHUI DINbTP i 3aMiHUTK
HOBUM.

= Hagitn 3ybyacTy npyxHy wanby Ha
pisbboBUIA LLITUMT.
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Hapitn kabenbHi HaKOHEeYHUKN Kabento

3a3eMIIEHHS.

Hapitu aBi 3ybuacTi npyxHi wanom.

HarBuHTUTK Ta 3aTartu Hapi3He crnony-

YEHHS.

BcTaHOBUTY BCMOKTYBMabHY FrOfiBKy Ha

pe3epByapi Ta 3abnokyBaTu 3aMku pe-

3epByapa.

/A HEBE3IIEKA

BubyxoHebesne4Hicms. Crnanumu abo rne-

penanumu 3amiHeHuUl nampoHHUU irnbmp

yepes 3arulKu rnopoxy MemarbHO20 3a-

psdy. lMpu cnanoeaHHi nampoHHO20 inb-

mpy, wo Micmums xropamu, ci1id paxysa-

mucsi 3 Hebesnekoro subyxis.

BkasiBka: 3BepHyTV yBary Ha NpaBuribHY

no3uLito BCMOKTYyarnbHOI roniesku (cikca-

Lis1), ABOMNO3MLIAHUIA BUMMKAY Mae ByTu

BCTAHOBMNEHWI B 3aHE NOMOXEHHS.

= BukopucTtaHi inbTpoBi enemeHT 3 Nn-
TIOHENPOXIOHOro 3aKPUTOro Millka
yTURi3ynTe 3rigHo 3 BUMOraMu 3aKOHY.

= Bupganitb 6pya 3i CTOPOHU nogadi um-

CTOro MNoBiTpS.

L L

Honomora y Bunaaky

Henonaaok

/A HEBE3IIEKA

Jo nposedeHHs 6ydb-sikux pobim cnid eu-
MKHymu ripucmpili ma sumsigHymu wme-
Kep.

A HEBE3IEKA

Yci nepesipku ma pobomu 3 efiekmpuyHu-
MU YacmuHamu ripunady marome 8UKO-
Hysamucs crieuianicmom.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa He npauloe

=> [lepeBipnTu WTENCENbLHY PO3ETKY Ta
3ano0BKHMK CUCTEMWN ENEKTPOXMBIIEH-
Hsl.

=> [lepeBipuUTn MepexHuii kabenb Ta
LITencensHy BUIKY NPUCTPOIO.

=> BknoYiTb NpUCTPIN.

— PiBeHb BOAM B pe3epByapi 3aHaaTo
HU3bKUIA. 3 MipKyBaHb 6e3nekn gatymk
piBHSA 3anoBHEHHS 3anobirae akTueauii
BCMOKTYBaIbHOi TypOiHu.

=> 3anoBHUTU pe3epByap BOAOH A0 cepe-
AVHW OrMSA40BOro CKNa.

3Hu3mnnacb cuna BCMOKTYBaHHA

= Bwupganite 3abpyaHeHHs 3 conna, Tpy-
Ou, WnaHry BCMOKTYBaHHsi abo naTpoH-
HOro QinbTPy.

= OuncTnTK akcecyapm.

=> 3amiHiTb NaTPOHHUI DINbLTP.

lMpy BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb NUN

=> [lepeBipUTH KOHKTAHTHI MicLl NaTpOH-
HOro QinbTPy.
=> 3amiHiTe NaTPOHHWI INbLTP.

3aropsieTbcA iHAWKaLiA cTaHy
dinbTpy
=>» 3aMiHiTb NAaTPOHHUI QINbLTP.
Cnyx6a niaTpMMKnM KOpUCTyBadiB

AKWO NOLWKOAXKEHHSI He MOXHA YCYHY-
TN, HeobXiaHO NepeBipUTU NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHSA KIi€HTIB.

Y1Tunisauisa

3rigHo 3 3aKOHHMMK HOpMaMu npunag
YTURI3YETLCA MiCNS 3aKiHYEHHSA CTPOKY BU-
KOPUCTaHHS.

Y KOXHiW KpaiHi fitoTb yMOBW rapaHTii, Ha-
[aHoi BignoBigHo ipMO-NpoaaBLEM.
Henonagkm B po6oTi npucTpoto Mun ycysae-
MO 6e3KOLLTOBHO NPOTSroM TEpMiHy Aji ra-
paHTii, AKWO BOHW BUKNMKaHi bpakom mMa-
Tepiany 4u NOMUIKaMmu BUroTOBIEHHSA. Y
BMMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCa A0
NpoAaBUsA Y B HANONMXKYNIA aBTOPU3OBa-
HWI CEPBICHWUI LEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM
NiATBEPAKEHHAM NOKYMNKK.
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Mpunapan v 3anacHi getani TexHi4Hi XapakTepucTUKn

A HEBE3IMEKA

CTyniHb 3axucTty |- IP54
MicTkicTb pe3epBy-|I 80
[nsi pobomu 3 KOHCMPYKUiSMuU apy
mura 22 d0380/155€MbCS 3aCmMoco- Tunosa poboya  [kr 32,5
s8ysamu fiuwie me akcecyapu, siKi cxeaneHi Bara
8UpPObHUKOM ma nomivyeHi Haknelikoro "Bu- XapaKkTepucTukn komnpecopa
byxobesneyHo". BukopucmaHHs iHWuUxX akK- HomiHanbHa Ha-  |B 230
cecyapis Moxe rpusgecmu 0o Hebe3neku npyra
8ubyxy. YacroTa My 1~ 50-60
Cnig BMKOPMCTOBYBATW NLLE OpUriHanbHi HomiHanbHa noty- Bt 1200
KOMMIEKTYIOUi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge- XKHICTb
Tani, TOMy LIO CamMe BOHU rapaHTyloTk 6e3-  |HWKHIA Tuck kfa 19,0 (190)
neuHy Ta 6e3nepebiitHy ekcrinyartayiio (makc.) (m6ap)
npunagy. KinbkicTb noBiTpsa M3y 126
IHdbopMaList LLIOAO KOMMIEKTYHOUMX Ta 3a- (makc.)
nacHux eTtanen MicTUTLCA Ha cainTi AoBX1Ha X LMPK- MM 660 x 520 x
www.kaercher.com. Ha x Bucora 1078
[oBxunHa kabento M 10
Akcecyapu Homep 3amoBneH- Knac saxvcry - n
ik MepexeBui ka-  |-- 6.647-410.0
BcmokTytouni 4.440-001.0 6enb: Ne 3amoB-
LunaHr NEHHS
BcmokTyBanbHe 4.036-032.0 Mepexesuit ka- |- HO7RN-F
KOMiHO 6enb:Tun: 3x1,5 mm2
Tpy6a 4.025-372.0 Temnepatypa Ha- |°C -10...+40
BKOJIULLIHBOIO Ce-
Conno gnsa nony 4.130-399.0 penosuwia
MaTtpoHHun inbTp [6.904-325.0 BigHocHa Bono- | % 30-90
Mia-Ex RM 761 6.291-389.0 ricTb NoBITPS
[MoBepxHA GinbTpa|m? 0,75
CTyniHb 3axucTy 113D 95 °C
Bif, 3ananeHHs @
3Ha4yeHHs BCTAaHOBJIEHO 3rigHO cTaHpap-
Ty EN 60335-2-69
PiseHb wymy L,, |aB(A) |74
He6esneka K, ab(A) |1
3HauyeHHs Bibpauii [m/c? <2,5
pyka-nneye
Hebesneka K m/c? 0,2
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
M Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
eB_poneMCbKOFO 71364 Winnenden (Germany)
CcniBTOBapuUCTBa Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

3asiBa npu BignoBiAHICTb

Linm mu noigomMnsiemo, WO HUXYe 3a3Ha-
YeHa MaluMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BUMYLLEHOI Y Npodax Mmoaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOram LOAO
6e3nekun Ta 3axMCTy 300pPOB'A NpeacTaBne-
HUX HWxk4e anpekTns €C. Y BUnagky Heys-
ro)keHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLMHK LS 3asBa
BTpayae CBOIO CuIy.

Winnenden, 2016/01/01

Mpoaykr: Munococ gnsa cyxoro Ta BO-
110roro BCMOKTYBaHHS
Twn: 1.667-xxx

BignoeigHa gupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2014/30/EU

2014/34/EU

MpuknaaHi rapmMoHi3ytodi Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HalioHanbHi HopMmu

MapkyBaHHSA
@ 113D 95 °C
5.957-754

Ti, XTO mignucanucs AiloTb 3a 3anUToM Ta
OOPYYEHHAM KepiBHULITBA.

;/;a — i/ ({égra(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHWIN N0 AOKyMeHTaLii:
S. Reiser
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